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PRÉSENTATION 


Le Chinois pour tous est un ouvrage de référence accessible à tous ceux 
qui souhaitent consolider leur chinois pour des raisons scolaires, 
professionnelles ou personnelles. Il réunit en un seul volume les outils 
indispensables pour accompagner un apprentissage efficace du chinois. 


Cet ouvrage correspond aux niveaux A2-B1 du Cadre Européen Commun 
de Référence pour les Langues. 


=æ Un ouvrage en quatre parties 


e Écriture 
Les 125 composants les plus fréquents classés selon le nombre de traits 
pour repérer et mémoriser les éléments constitutifs des caractères. 


e Grammaire 
Elle est organisée en 36 chapitres, chacun traitant le point concerné 
de façon synthétique et clairement hiérarchisée. L'exemple, adapté 
au niveau visé, relaie et éclaire l’explication. La rubrique « Notez bien » 
cible les sources d’erreurs fréquentes. 


e Vocabulaire 
Organisé en 21 thèmes, le vocabulaire essentiel avec pour chacun : 
— des listes de mots classés par sous-thèmes ; 
- une série d'énoncés pour les apprendre en contexte 
(« Un peu de conversation ») ; 
— un « mini quiz » pour réactiver les mots clés. 


ə Du français au chinois : trouver le mot juste 
Classés par ordre alphabétique depuis le français, 105 points de passage 
« délicats » vers le chinois avec, pour chaque entrée, les solutions 
et leurs exemples. 


=» Des compléments multimédia @ 


Sur le site www.bescherelle.com, vous trouverez : 

— pour vous entraîner en grammaire, les exercices correspondant 
à chaque point abordé et leur corrigé; 

— pour vous entraîner à l'oral, l'enregistrement intégral de la rubrique 
«Un peu de conversation ». 


Ces contenus sont accessibles gratuitement pour les utilisateurs du livre 
par la saisie de mots clés figurant dans l’ouvrage. 


ÉCRITURE 


LES 125 COM 


GRAMMAIRE 


1 Les noms p.52 


2 Les classificateurs 
nominaux p. 56 


3 Les nombres p.60 
4 Interrogatifs et indéfinis p.66 


9 Les verbes : généralités p.84 
10 Le verbe Æ shi p.90 

11 Les verbes auxiliaires p. 92 
12 Les qualificatifs p.96 


13 Les coverbes et autres 
prépositions p. 99 


14 Les adverbes : généralités p.104 
15 Les adverbes de degré p.111 

16 ZE hdi, X you et H zài p. 113 

17 $kjièet À cái p.115 

18 L'aspect de l’action 

réalisée p.118 


26 La phrase : généralités p.144 
27 La phrase interrogative p.147 
28 La phrase exclamative p.150 


29 La particule finale 
d’actualisation J le p.153 


30 Les phrases d’existence p.156 
31 Les phrases à pivot p. 159 


ee 


POSANTS LES PLUS FRÉQUENTS p. 7 


Œ AUTOUR DU NOM 


œŒœ "4 Oh vn 


Œ AUTOUR DU VERBE 


T9 
20 


21 


@ AUTOUR DE LA PHRASE 


32 
33 
34 
39 


36 


Les pronoms personnels p.70 
La particule 49 de p.73 

Les démonstratifs p.76 

Les locatifs p.78 


l'aspect de l’état prolongé p.122 


L'aspect de l'expérience 
vécue p.124 

Le composé verbal 
d'appréciation p.126 


Le composé verbal 
résultatif p.129 


Le composé verbal d'obtention 
du résultat p.132 


Le composé verbal 
directionnel p.136 


Le complément de durée p. 141 


Les phrases comparatives p.161 
Le passif p. 166 
La phrase en 4€ bă p. 169 


La construction Æ> #9 
shi... de p.173 


Les phrases complexes p.175 


10 
14 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
24 


@ 105 ENTRÉES EN FRANÇAIS CLASSÉES PAR ORDRE | 


NO: D NN Où vn P WM rä 


VOCABULAIRE 


l'individu p.184 

La famille p.189 

Le corps, les sens, les mouvements p.193 
Les soins quotidiens et la santé p.197 


Les sentiments et les émotions p.201 
Pensée, opinion, croyance p. 204 
La nourriture p.208 


La cuisine et les repas p.213 
La maison p.216 
Les courses p.220 


Les sports, la culture, les sorties p. 223 


Les voyages p.226 


Le temps qui passe p.230 


Le climat p.234 


La nature et la protection de l’environnement p. 237 


l’espace urbain p. 242 
L'éducation p.246 


La vie professionnelle p. 249 


Les médias p.252 


Les outils de communication p.255 


La vie en société p.259 


DU FRANÇAIS AU CHINOIS :t 


ALPHABÉTIQUE p. 263 


INDEX p.331 


ver le mot juste 


Écriture : 
les 125 composants 
les plus fréquents 


É INTRODUCTION 


l'unité première d'un caractère (appelé aussi sinogramme) est le trait 
(horizontal, vertical, descendant gauche, descendant droit, etc.), 
avec son orientation, son amorce, sa terminaison. 

Pour mémoriser un caractère, il faut mémoriser les composants 

qui le constituent. Ont été sélectionnés ici les 125 composants 

les plus fréquents parmi les caractères les plus courants. 

Chacun est nommé, décrit et illustré par des exemples. 


ŒU DESCRIPTION 


Chaque composant peut être porteur de sens (valeur sémantique), 

de son (fonction phonétique), de forme arbitraire (fonction graphique). 
Sont précisées la ou les fonctions possibles du composant, 

sa ou ses graphies, sa ou ses places dans le caractère. 

Enfin, si un composant peut être aussi un caractère, le pinyin et le sens 
de ce caractère sont indiqués. 


Œ EXEMPLES 


Quelques exemples de caractères comportant le composant sont 
proposés pour favoriser le repérage et la mémorisation des composants 
dans les caractères. Chaque caractère est donc décomposé. 

Pour chacun de ses composants est donné son sens (entre parenthèses) 
quand il a une valeur sémantique, ses traits quand il a une fonction 
graphique, le pinyin quand il a une fonction phonétique. 

Des quiz permettent de s’entraîner au répérage et à la mémorisation 

du composant. 


NOTEZ BIEN 

Dans un dictionnaire, l'unité de classement est la clé. 

Toutes les clés sont des composants, le plus souvent sémantiques, 
mais tous les composants ne sont pas des clés. 
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ŒB LISTE DES COMPOSANTS 


CD Za, Cany e 


4 


r 
A 
X 
0 
E) 
$ 
+ 
A 
A 
de 
13 
K 
z 

5 

Kx 
+ 
E 

4 

+ 


Le 
4 


> H É d Y 


l'homme 
le petit enfant 
la séparation 


le toit à deux 
traits 


le couvercle 
la parole 

la glace 

le tertre 

la ville 

la petite table 
à thé 

le couteau 

la force 


l'homme 
renversé 


la dizaine 

la divination 
l'abri 

le privé 

la main droite 
la bouche 
l'espace clos 
la terre 

le lettré 

le pied renversé 
le crépuscule 
la marche 
rapide 

la disparition 
la grandeur 
la soie 

la nourriture 
la femme 
l'enfant 
yáng 

la main 

le toit 
l'herbe 

le pouce 

la petitesse 
le cadavre 

le cheval 

la montagne 
le travail 

le tissu 

le hangar 


s= JU 


N 


K 


SO >> 


ele kk RSS 20 9 (R S n "a 


a t uoi e Rn dt F N S de S die 3% > 


les mains 
jointes 

l'arc 

le cours d'eau 
l'impression 
sensible 


le pas du pied 
gauche 


la porte 

le serpent 

le cœur 

la hallebarde 


le battant 
de porte 


la hache 

le jade ébréché 
l'espace 

le boa 

le soleil 

la chair / la lune 
les rites 

l'unité 

la vue 

le coquillage 
l'arbre 


l'homme 
bouche ouverte 


la vieillesse 
la longueur 
la main armée 


la main tenant 
un bâton 


l'eau 

le feu 

le char 

la griffe 

le bœuf 
l'animal griffu 
la négation 
l'orteil 

le souffle 
l'opposition 
la tête 

le vêtement 
le jade 


l'encolure 
de vêtement 


le champ 


d d N D EE 


RA à» ba 


Ph Bip um gje yeap Jt -Wo y 3 EH NX 


124 À 
125 Ë 


la maladie 
l'œil 

le métal 

la flèche 

la pierre 

la mère 
l'oiseau à 
queue longue 
la blancheur 


la natte 
d'offrande 


la hallebarde 
brisée 

la croissance 
la céréale 

la grotte 


la station 
debout 


la liaison 
hài 
l'ouest 

le bambou 
le riz 

la tête 

le mouton 
la barbe 
l'oreille 

le nez 

la destination 
la barque 
gèn 

la bestiole 
le filet 

la corne 


la coupe à 
aliments 


la marche 
le pied 
le corps 


la boisson 
fermentée 


le hameau 

le tamis 
l'oiseau à 
queue courte 
la pluie 

le bleu-vert 

le cuir travaillé 


1 L'HOMME 


ï] mén 
kä xiū 
M cóng 
E zhông 


Ce composant a une valeur sémantique et symbolise l’être 
humain. Sous la forme 4 , il est placé à gauche. Il peut 
aussi se présenter sous la forme À. Dans ce cas, sa place 
est variable. Le caractère À (rén) signifie «homme». 


À + Ï] mén= suffixe du pluriel 
À + À (arbre) = repos 

XA + A = suivre 

XA + A + À = foule 


2 LE PETIT ENFANT 


JL 


JG yuán 
2G xiong 
DE shuô 


Ka däng 


Ce composant peut avoir une valeur sémantique et dans ce 
cas symbolise l’homme. Il peut aussi avoir une fonction 
graphique. Il est placé en position inférieure. Le caractère 
JL (ér) signifie «petit enfant». 

= (figurant une tête) + JL = tête 

(bouche) + JL = frère aîné 

j (parole) + `? + H (bouche) + JL = parler 

di shäng + JL = parti politique 


3 LA SÉPARATION 


Ah 


Ce composant peut avoir une valeur sémantique et dans ce 
cas symbolise généralement la séparation. Il peut aussi avoir 
une fonction graphique. Il est placé en position supérieure 
ou inférieure. Le caractère /\ (bá) signifie «huit». 


À fen \ + J] don (couteau) = diviser 
Và fèn À (homme) + Z fen (diviser) = part 
_ 2N gông = À + A (privé) = public 
MINI QUIZ 


1 Retrouvez dans #7 fèn le composant de la séparation. 
2 Quel est le sens possible de # : «panier», «farine» ou «marmite » ? 


‘Sulej z 
(19S1MIP) uay & + (ZH) >K = (Pune) % T 
3914407 
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4 LE TOIT À DEUX TRAITS 


Ce composant peut avoir une valeur sémantique 
PP et dans ce cas symbolise ce qui est recouvert. 
Il peut aussi avoir une fonction graphique. Il est placé 
en position supérieure. 
EÓ ve r^ + 5 = écrire 
ZE jūn ^ + Æ (char) = armée 
AÏ guan ` ` + J (tête) + <| (pouce) = couronne 


5 LE COUVERCLE 


Ce composant a le plus souvent une fonction graphique. 
` Il peut avoir une valeur sémantique et dans ce cas symbolise 
= "7 | la notion de recouvrir. Il est placé en position supérieure. 


A liù =N Six 
T sh =- + TẸ (tissu) = marché 
T jing > + W (bouche) + Ah (petit) = capitale 


6 LA PAROLE 


Ce composant a une valeur sémantique et symbolise 
le langage. Sous la forme 7 , il est placé le plus souvent 
Sp à gauche. Sous la forme `á , il est souvent placé à droite 


_- 


ou en position inférieure. Le caractère 3 (yán) signifie 
« parole ». 


TE huà i + Ë (langue) = parole 


Ë xin À (homme) + È = confiance; lettre 

Kë shéi Ï AR zhu = qui? 

V rèn 7 + À rén (homme) = reconnaître 
MINI QUIZ 


1 De quels composants est constitué le caractère =< liù? 


2 Combien de fois apparaît le composant de la parole dans cette suite 
de dix caractères : X| + 4 - 7% - :# + së... 4h < ze, 34? 


‘Geim2sip) up) zt 1a (a1ppeqap) uorq 4 ‘(119243) ays ¥t suep : Sol SIOJL Z 
(xs) > = (uorneiedas) X + (ƏJ3ANO0I) — T 
3914407 


! 7 LA GLACE 


Ce composant a une valeur sémantique et symbolise 
` généralement le froid. Il est le plus souvent placé à gauche. 


d 


E bing 7 + 7K (eau) = glace 
D ong 2 +` ling = froid 


X dông ` X (pied renversé) + 7 = hiver 


8 LE TERTRE 


Ce composant a une valeur sémantique et symbolise 
le tertre, la colline. Il a la même forme que le composant 
de la ville, mais il est placé à gauche. 


ËH yáng F + H (soleil) = adret (versant ensoleillé d’une montagne) 
FA yin K + H (lune) = ubac (versant ombragé d'une montagne) 
FE zhèn K + Æ (char) = rangée de soldats 

RÈ, yuàn p + Eà wán = cour 


9 LA VILLE 


Ce composant a une valeur sémantique et symbolise la ville. 
IL a la même forme que le composant du tertre, mais il est 
placé à droite. 


AR nà À + K =cela 
AR ná © (bouche) + AÉ = où? 
ÀK dû Æ + [f= capitale 


MINI QUIZ 
De quels composants est constitué le caractère HL dui ? 


(edinbe) Y = (ewwou) `y + (a1J13)) d 
391440) 
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10 LA PETITE TABLE À THÉ 


HL jï 
FL fán 


Ce composant a une fonction phonétique ou graphique. 
Le caractère JL prononcé ji signifie a petite table à thé». 
Prononcé ji, il signifie «combien? ». 


À (arbre) + JU = machine 


JU + ` = ordinaire 


11 LE COUTEAU 


ŽI] dào 


Ce composant a une valeur le plus souvent sémantique 
et symbolise généralement l'action de couper. 

Sous la forme !| , il est placé à droite. Sous la forme 77, 
sa place est variable. Le caractère 7] (dāo) signifie 
«couteau ». 


J] + ` (désignant la lame) = (le) tranchant 
D (ici: vase) + '| = règle de loi 
À (céréale) + !] = acéré; intérêt 


F (arriver) + 1] = arriver 


MINI QUIZ 
Dans le caractère Æ| dào, quel est la fonction du composant 1] ? 


“anbyauoud se fı juesodui02 np uon2uo] e7 
391840) 


12 LA FORCE 


Y) quàn 
He jia 


KE Z 
J) nán 


Ce composant a une valeur sémantique et symbolise 
généralement le mouvement. Il est souvent placé à droite. 
Le caractère J m) signifie «force». 


X +J) = conseiller 
J) + W (bouche) = ajouter 
W (champ) + JJ = homme 


13 L'HOMME RENVERSÉ 


Ce composant a une valeur sémantique et symbolise 


généralement l’homme. Il est souvent placé à droite. 
Le caractère L (bi) signifie «cuiller». 


db bé j + B =nord 
HE bi L + L = comparer 
H e # (vieillesse) + L = vieux 


14 LA DIZAINE 


Ce composant a généralement une fonction graphique. 
Sa position est variable. 
Le caractère zb (shí) signifie «dix». 


JE shí À (homme) + + = escouade de dix personnes (vieilli) 
bës shén (dans 4+ Z shénme) = quoi? 
HN j (parole) + + = calcul 


F gü + + H (bouche) = antique 
K. zh + + 3 (main droite) = soutenir 


15 LA DIVINATION 


Ce composant a généralement une fonction phonétique. 
~ Il est souvent placé à droite et en position supérieure. 
Le caractère F (bù) signifie «divination ». 


Àh bü À (vêtement) + F = raccommoder 

Jh wéi 4 (crépuscule) + | = extérieur 

D zhân F + W (bouche) = prédire l'avenir 

Zb zhàn Æ (station debout) + dh zhan= se tenir debout 
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16 L’ABRI 


JÆ yü 


Ce composant a une fonction graphique et figure un abri. 
Il est placé en position supérieure. 
Le caractère J  (chäng) signifie «usine». 


J + J dmg=salle 
J + 7] i= passé 
TA E (terre) + = = presser 


17 LE PRIVÉ 


ZN 


Ce composant peut avoir une fonction graphique. 
Il peut aussi avoir une valeur sémantique. 
Dans ce cas, il symbolise le privé. Sa position est variable. 


Z me / + A = quoi? (dans ZE Z shénme) 
+ qù + (terre) + 4 = aller 
FA sï AÁ (céréale) + Z = privé 

MINI QUIZ 


De quels composants est constitué le caractère è gong? 


Eugnd) & = aud) z + (uonesedas) X 
3914407 


18 LA MAIN DROITE 


X 


DL hàn 
E jin 
IL shuüng 


Ce composant a généralement une valeur sémantique 
et dans ce cas symbolise la main. Il peut aussi avoir 
une fonction graphique. Sa position est variable. 

Le caractère X (yòu) signifie «encore ». 

7 (eau) + X = l’ethnie Han 

4 (homme) + X = seulement 


X + X = paire 


19 LA BOUCHE 


Ce composant a une valeur sémantique et symbolise 
généralement la bouche, mais parfois aussi un objet 
| ou un espace. Il est souvent placé à gauche. 

| Le caractère 2 oui signifie «bouche». 


Jo pin Q + © + U = produit; savourer 

së, cht Q+ Z gi= manger 

fe hé À hé (céréale) + T7 = harmonie 

A hé XA + — (figurant un couvercle) + H = fermer; réunir 


20 L'ESPACE CLOS 


Ce composant a une valeur sémantique et symbolise 
une enceinte, des limites. L'autre composant est placé 
à l’intérieur de J. 


guó O] + Æ (jade) = pays 

yuán L] + Á yuán = jardin 

E] hui O + H =revenir 

DI kùn Ô] + X (arbre) = difficulté, entrave 


21 LA TERRE 


Ce composant a une valeur sémantique et symbolise la terre. 
Sa position est souvent à gauche. Le caractère + oo 
signifie «terre ». 


W di + + À (serpent) = sol 
JE zài À (À ci déformé) + + = se trouver à 
HE zò A (homme) + A + + = s'asseoir 
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22 LE LETTRÉ 


Ce composant peut symboliser l'homme. Il peut aussi avoir 
une fonction phonétique ou graphique. Il est généralement 
placé en position supérieure ou à droite. Le caractère + (shi) 


signifie «le lettré ». 


Ë shëng ` H+ + P (pierre lithophone) = son 
JE zhuàng } (pièce de bois) + + = vigoureux 
Z zhi + + 5 (cœur) = volonté 


23 LE PIED RENVERSÉ 


Ce composant a généralement une fonction 
purement graphique. Il est placé le plus souvent 
en position supérieure. 


Z dông A + 7 (glace) = hiver 

* wù À + À (force) = tâche 

Ê xà A abrégé (tête) + À = été 

MINI QUIZ d 

De quels composants est constitué le caractère 4 chù? 


(nan) Ze = (uoneuAIp) nq | + (astanuai paid) % 
391440) 


24 LE CRÉPUSCULE 


Ce composant a une valeur sémantique et symbolise 

un croissant de lune ou parfois un objet, voire une bouche. 
Sa place est variable. Le caractère À (xi) signifie 

« crépuscule ». 

E duo à + J = nombreux 

Â mng ` H + H (bouche) = nom 

KN mèng ` H (petite forêt) + # = rêve 


25 LA MARCHE RAPIDE 


= Ce composant a une valeur sémantique et symbolise 
1 le mouvement. Il est généralement placé à gauche. 


Il résulte de la déformation du caractère Z (zh) qui est 
aujourd’hui une particule de détermination. 


il ben i + J (force) = côté 

iX. zhè i + 3 (langue écrite) = ceci 
IC yuän i + J yuén= loin 

Zë lián a + £ (char) = attacher 


26 LA DISPARITION 


` Ce composant peut avoir une valeur sémantique et dans ce 
Li cas symbolise la disparition. Il peut aussi avoir une fonction 


phonétique. Sa position est variable. Le caractère T (wáng) 
signifie « disparaître ». 


E wàng © + ' (cœur) = oublier 
È méng | (cœur + © = occupé 
KE wàng ` T + H (lune) + Æ wéng= regarder au loin 


MINI QUIZ 
Le caractère À máng est composé de © (disparition) et de H (œil). 
Que signifie-t-il : «contempler», «fermer les yeux» ou «aveugle»? 


-a]8Na^y 
1914407 


27 LA GRANDEUR 


Ce composant représente un homme. Il a parfois 
une fonction phonétique. Sa position est souvent axiale 
ou à droite. Le caractère À (dà) signifie «grand». 


X. tài À + `> =trop 

K ven — + À = ciel 

k fa — + k= personne adulte 

ik dé 1 (marche rapide) + À = atteindre 
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CNTT O Let ern NEEN D 


28 LA SOIE 
Ce composant a une valeur sémantique et symbolise 
Y généralement le fil. 
Le ll est placé à gauche. 
ŽL hóng + L gong (travail) = rouge 


ZS 
2% xian 2 + À, jian (petit) = fil 
Z + A. jí (atteindre) = échelon 


29 LA NOURRITURE 


Ce composant a une valeur sémantique et symbolise 
J le domaine du «manger». Sous la forme 7 , il est placé 
L à gauche. Il peut aussi se présenter sous la forme À. 

Le caractère À (shi) signifie «nourriture ». 


ZS can 3 + À = repas 
FR è % + 3 wó = avoir faim 


30 LA FEMME 
Ce composant a une valeur sémantique et symbolise 
la femme. Il est souvent placé à gauche. 
Le caractère 4 (nü) signifie «femme». 
ke rá x + W (bouche) = conformité 


H ün > (toit) + 2 = paix 
a fù + + = (main renversée) = épouse 


31 L'ENFANT 


Ce composant a une valeur sémantique et symbolise 
l'enfant. Il est souvent placé à gauche. Le caractère -F (zi) 
signifie «le petit de quelque chose». 


3} san F + J> (petit) = petit-fils 
XF non  -K (femme) + F = bon 


Ge xué > (toit à cinq traits) + J = étudier 


Ce composant a une fonction phonétique (finale -ang). 


Í) Il est placé à droite. 


7A tāng 7 (eau) +% = soupe 
W vom X (arbre) + J = peuplier 
Pi chàng ` E (terre) + j = terrain 


33 LA MAIN 


Ce composant a une valeur sémantique et symbolise la main 
ou le geste manuel. Sous sa forme À ,ilest placé à gauche. 
Sous la forme F, il est placé en position supérieure 
ou inférieure. Le caractère -F (shôu) signifie «main ». 


42 são À + = (main renversée) = balayer 

È né Æ (fermer) + Í = tenir 

Á kàn F + H (œil) = regarder 

46, bào À + €L büo (paquet) = envelopper de ses bras 


34 LE TOIT 
Ce composant a une valeur sémantique et symbolise le toit. 
` Il est placé en position supérieure. 
j= 


Fe jiá => + 3% (cochon) = famille 
F shõu > + <+ (pouce) = garder 
E băo => + F (jade) = trésor 

F zong > + % (rituel) = ancêtre 
MINI QUIZ 


De quels composants est constitué le caractère 5 zì? 


(e1ap2eie2) $ = (S1Y) L + (107) < 
3914407 
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ÉCRITURE » Ž 


35 L'HERBE 


+ 


ES ying 
Á chá 


jE huā 


Ei mido 


Ce composant a une valeur sémantique 
et symbolise l'herbe et le végétal en général. 
ILest placé en position supérieure. 


HF + yāng = fine fleur 
+> + Á (homme) + A (arbre) = thé 
+> + 1 huà (changement) = fleur 


++ + W (champ) = pousse 


36 LE POUCE 


Ce composant a généralement une valeur sémantique 
et dans ce cas symbolise la main. Il est souvent placé 
à droite ou en position inférieure. Le caractère =F (cùn) 
signifie « pouce » (unité de longueur). 

X (main droite) + =} = faire face à 

À (homme) + Kap = remettre 


+ (terre) + =F = temple 


37 LA PETITESSE 


Ce composant peut avoir une valeur sémantique 
et symbolise la faible quantité. Il peut aussi avoir 
une fonction phonétique. Sa position est variable. 
Le caractère /]\ (xiäo) signifie «petit». 


:]\ +) = peu nombreux 
7 (eau) + Y shäo (peu nombreux) = sable 
AA 2 (main renversée) = assumer une charge 


| 38 LE CADAVRE 


Ce composant a une valeur sémantique et symbolise 
aussi l’homme. Il est généralement placé en position 
supérieure. Le caractère J” (shi) signifie «cadavre ». 

EE. ne UI (bouche) + Jam wW + L) = particule modale 


K nièo F + 7K (eau) = urine 
Æ ja F + 4 gü (ancien) = résider 


39 LE CHEVAL 


Ce composant symbolise souvent le cheval. Il est alors ` 
souvent placé à gauche. Il peut aussi avoir une fonction 

> phonétique. Il est alors souvent placé à droite. Le caractère 
> (mà) (graphie traditionnelle : 5) signifie «cheval». 


SÉ ma W (bouche) + Æ = particule interrogative 
+É ma +) (femme) + Æ = maman 

É mà W (bouche) + € + 4 = insulter 

Dë piàn ` 4 + E bián =tromper 


40 LA MONTAGNE 


Ce composant a généralement une valeur sémantique 
et symbolise la montagne. Il est le plus souvent placé 
à gauche ou en position supérieure. Le caractère w (shän) 


signifie «montagne ». 


Alı xiān À (homme) + Ji = ermite 

Æ cha 1; + h = sortir 

H” su 11 + 4 (crépuscule) = année d'âge 
E àn 4 +J +F gan= rive 
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41 LE TRAVAIL 


Es 


F zu 
7Í omg 
I göng 
25 qiào 


Ce composant a une fonction souvent phonétique. 
Il représente une équerre. Sa position est variable. 
Le caractère -L (gong) signifie «travail». 


J (main gauche) + I = gauche 
7 (eau) + L = fleuve 

T + J) (force) = mérite 

T + 7 qiào= ingénieux 


42 LE TISSU 


P bi 
"P shi 
A bù 
I But 


Ce composant peut avoir une valeur sémantique 
et dans ce cas symbolise un morceau d'étoffe. 

Il peut aussi avoir une fonction graphique. 

Le caractère "D (jm) signifie «pièce d'étoffe ». 


"e T = monnaie 

—- (couvercle) + T = marché 
Ee (main gauche) + T = tissu 
1] + Ÿ abrégé = maître 


43 LE HANGAR 


` 


= 


Æ zhuäng 
À chuáng 
Æ kà 
KH fà 


Ce composant a une valeur sémantique et symbolise 
un ensemble couvert. Il est placé en position supérieure. 
Le caractère J  (guäng) signifie «large ». 


J + + (terre) = hameau 
J] + À (arbre) = lit 

J` + # (char) = entrepôt 
J +44 fü= demeure 


44 LES MAINS JOINTES 


Ce composant a une valeur sémantique et symbolise 
l’action de deux mains jointes. 
Il est souvent placé en position inférieure. 

FF ke — (barre) + 7F = ouvrir 


H y yï + 7-F = opposé 
Á= nòng  Æ. (jade abrégé) + 2: = jouer avec; faire 


45 L'ARC 


Ce composant a une valeur sémantique et symbolise larc.. 
Il est souvent placé à gauche. 
Le caractère 5 (gong) signifie «arc». 


ZK zhäng 5 + E zhăng = étaler 
3| ym 5 + | (ici: figurant une flèche) = tirer 


46 LE COURS D'EAU 


Ce composant a une valeur sémantique et symbolise le cours 
d'eau. Il est souvent placé à droite. Le caractère VM (chuän) 
signifie «cours d’eau». 


JM "Zhou HSE. Du (figurant la terre émergée) = préfecture 
d zhôu 7 (eau) +I] zhou (terre sur l'eau) = continent 
D än j (parole) + Jl = instruire; réprimander 


47 L'IMPRESSION SENSIBLE 


J Ce composant a une valeur sémantique et symbolise 
P l'impression sensible (vue, ouïe). Il est placé à gauche 


Z ou à droite. 


À z _ Z 
IÉ xing X jing abrégé + 4 =forme 
z 
Í 


Ï péng É (tambour) + = bruit du tambour 


E Eed É TT # 
Í ăi A cài (cueillir) + 4 = couleur 
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48 LE PAS DU PIED GAUCHE 


ff xing 
La yì 


Ce composant a une valeur sémantique et symbolise 
un demi-carrefour. Il est lié au mouvement. Il est placé 
à gauche. 


4 + R. gèn=très 
À + T (pas du pied droit) = marcher 
À + Æ (pieu) = bataille 


49 LA PORTE 


l] 


JI men 
le] wèn 


ÏJ men 


Ce composant a une fonction souvent phonétique. 
L'autre composant est souvent placé à l’intérieur de |]. 
Le caractère Ï ] (mén) (graphie traditionnelle : F J) 
signifie «porte ». 

À (homme) + Ù] = suffixe du pluriel 

ÏJ + H (bouche) = demander 


Ï] + ^ (cœur) = étouffer 


MINI QUIZ 
Le caractère l] wén comporte le composant phonétique Ï] mén et 

le composant sémantique + (oreille). Que peut signifier ce caractère : 
« entendre», «fermer», « sentir» ? 


11JUas ja alpUajug 
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50 LE SERPENT 


Ce composant peut avoir une valeur sémantique et dans ce 
cas symbolise un serpent. Il peut aussi avoir une fonction 
graphique. Il est souvent placé à droite. Le caractère A, (yë) 
signifie « aussi». 


Ab, ta À (homme) + A, = il 

HE a + (terre) + 42 = sol 

PHL ch 7 (eau) + 42 = étang 
MINI QUIZ 


(in) 97 a Jauuosiad wouoid np (eye) utuiway juajeainba,] 152 D) ap. 


Le caractère 4 tā est composé de 4 (femme) et de 42 (serpent). 
Que signifie-t-il? 
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51 LE CŒUR 


bei xiäng 


Ce composant a une valeur sémantique et symbolise le cœur. 
Il est lié aux sentiments et à la pensée. Sous la forme ^, 

il est placé en position inférieure. Sous la forme '| , 

il est placé à gauche. Le caractère QT (xm) signifie «cœur». 


D (actuel) + ^ = garder présent à l'esprit 
`| + É bái (blanc) = avoir peur 
=P zhông (milieu) + 3 = fidèle 


ÀB xiang (réciproque) + © = penser 


52 LA HALLEBARDE 


ER. zhân 
X xi 
H, zhäo 
À fá 


Ce composant a le plus souvent une valeur sémantique 
et symbolise les armes. Il est généralement placé à droite. 
Le caractère 3⁄4 (gë) signifie «hallebarde ». 


d zhān+ À, = guerre 

XL (main droite) + X, = théâtre 
4 (main) + X = chercher 

À (homme) + X, = combattre 


53 LE BATTANT DE PORTE 


Ce composant a une valeur sémantique et symbolise 
la maisonnée. Il est généralement en position supérieure. 
Le caractère P (hò) signifie «famille». 


P + H? (bouche) = ouvrir 
4 (main) + P = protéger 
P + À fāng (espace) = maison 
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il jin 
"Á ting 
ET suð 
H x 


Ce composant peut avoir une valeur sémantique 

et dans ce cas symbolise une hache. Il peut aussi avoir 

une fonction phonétique. Il est généralement placé à droite. 
Le caractère Jf (jim) signifie «une livre» (unité de poids). 


À (marche rapide) + Pr = proche 

O (bouche) + Pr = écouter 

P (battant de porte) + K = (un) local 
À (arbre) + Pr = découper 


55 LE JADE ÉBRÉCHÉ 


À 


E jué 
H> kuài 
F kuai 


H kuai 


Ce composant a souvent une fonction 
phonétique (guài). 
Il est généralement placé à droite. 


7 (la glace) + Ë = décider 

+ (la terre) + Æ = morceau 

T (cœur) + E = rapide; joyeux 
^* (bambou) + HÈ kuài = baguettes 


56 L'ESPACE 


` 


> 


AX fàng 
Ù făng 
FS fâng 


Ce composant a une fonction phonétique. 
Il est souvent placé à droite. 
Le caractère 7 (fang) signifie «espace». 


À + X (main tenant un bâton) = lâcher 
j (parole) + À = rendre visite 
R (tertre) + 77 = défense 


| 57 LE BOA 


Ce composant a une fonction phonétique. Il est souvent 


Zë placé à droite. Le caractère Ë (ba) représentait un boa. 


Il sert souvent à transcrire des noms étrangers. 


ZE bà 4 (main) + & = tenir dans sa main 

PE, ba W (bouche) + Ë = particule exclamative 
Ê bà SÈ (père) + E = papa 

JE fé H (chair) + E = gras 


58 LE SOLEIL 


Ce composant a une valeur sémantique et symbolise 
le soleil. Sa position est variable. 
Le caractère H (ri) signifie «soleil». 


F o H + + (ici : figurant l'herbe) = tôt 
H ming H + H (lune) = clarté 

4 xīng E] (+ SS shëng (naître) = étoile 

H dàn H + — = aurore 


59 LA CHAIR / LA LUNE 


Ce composant a une fonction sémantique et symbolise 
sous cette forme soit la chair, soit la lune. Mais le caractère 
H (yuè) signifie uniquement «lune» et le caractère F) (ròu) 
uniquement la « chair». 


Z wou 77 (main gauche) + H = avoir 
DL dà H + + tü (terre) = ventre 
ÀA qï À a, H = période 


MINI QUIZ 


Repérez le composant H et identifiez sa fonction sémantique 
dans chacun des cas suivants : LA bèi (tourner le dos), PA ong (clair), 
À ydo (mets), #4 qí (période) et J£ bon (visage). 


"oun e) = H ‘(eponod) ff Je (Nen) ba sueq 
iey) e] = H ‘($esiA) Fy je (sjaw) E ‘(sop aj iauino]) HR sueg 
3914407 
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We 


60 LES RITES 


M Ce composant a souvent une valeur sémantique et symbolise 
Ep les rituels. Sous la forme 4 , il est placé à gauche. 


Sous la forme Ze, il est souvent placé en position inférieure. 
Le caractère + (shi) signifie «manifester», «révéler». 


AML shi à + JL (voir) = voir 

ÀH zhù À + DU (frère aîné) = souhaiter 
Æ pièo = VY + TF = billet 

AL H Â + L =rite 


61 L’UNITÉ 


= Ce composant a une fonction généralement phonétique. 
Le plus souvent, il est placé à droite ou en position 
J | j | inférieure. Le caractère 7L (yuán) signifie « unité ». 
I yuán ` 2_ (marche rapide) + 2. = loin 


wën [Q (enceinte) + Æ = jardin 
z wán > (toit) + Z = finir 


62 LA VUE 


Ce composant a le plus souvent une valeur sémantique 


H ] et symbolise la vue. Il peut aussi avoir une fonction 


l J phonétique. Le caractère JL (jiàn) (graphie traditionnelle : 
EN signifie «voir». 


I guan X + JL = contempler 
Zi jué = (toit à cinq traits) + JL = sensation 
ZX von Æ (jade) + JL = présent sous les yeux 


63 LE COQUILLAGE 


Ce composant a le plus souvent une valeur sémantique 


| | et symbolise la richesse. Il est souvent placé à gauche 
N ou en position inférieure. Le caractère D (bèi) (graphie 


traditionnelle : H) signifie «coquillage ». 
M. ci N + À œi= richesse 
H gui P +--+ MN =cher 
À zï XK a+ D = capitaux 


64 L'ARBRE 


Ce composant a une valeur sémantique et symbolise le bois. 
ILest souvent placé à gauche. 
Le caractère JK (mà) signifie «arbre», «bois ». 


Á bèn Lä + — (désignant la racine) = commencement 
1K xia À (homme) + À = repos 

A zhuô EI zhué abrégé + À = table 

#H# lín À + À = petite forêt 


MINI QUIZ 


Devinez la signification des caractères suivants : 
mò: — + À (arbre) = «branche», «fin » ou «feuille»? 
ÀK xï: Á (arbre) + K (hache) = «arbuste», «scie» ou « découper»? 


«13dn093p » = l Ə «uy» = ¥ 


3914407 
65 L'HOMME BOUCHE OUVERTE 
Ce composant a souvent une valeur sémantique 
ho et symbolise la joie. Il est placé à droite. 
5 `a Le caractère X (qiàn) signifie « être débiteur». 
R à 7 (ici: déformation de = « deux») + À = secondaire; fois 


IK huän Sa: R = joie 
PK chu W (bouche) + X = souffler 
FR xin K jm+ X = joyeux 
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66 LA VIEILLESSE 


Ce composant a généralement une valeur sémantique 
et dans ce cas symbolise la vieillesse. 
Il peut aussi avoir une fonction graphique. 
Il est placé en position supérieure. 
Æ lo 3 + E (homme renversé) = vieux 
Z xiùo Žž + F (enfant) = piété filiale 
À jiào Së xiào (piété filiale) + X (main tenant un bâton) = enseigner 


MINI QUIZ 
De quels composants est constitué le caractère #f dü? 


(ajegde) s = (eta). d + Weigel H + (Essai) e 
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67 LA LONGUEUR 


Ce composant a le plus souvent une fonction phonétique. 
VA Il est placé à droite. Le caractère K (cháng) signifie «long». 
Le caractère J (zhăng) (graphie traditionnelle : E" 
signifie «chef». 
WE zhàng M (coquillage) + K = compte 
ZE zhang A (arc) + K = étendre 


ZE zhäng ` 7 (eau) A ZE zhang (étendre) = monter 


68 LA MAIN ARMÉE 


+ 


Ce composant a une valeur sémantique et symbolise 
une action, un geste. Il est placé à droite. 


VX shè i (parole) + Z = édifier 
ZE mé 7 (eau) + & = ne pas 
7X mo 7 (eau) + Z = sombrer 


HX tóu 4 (main) + Æ =jeter 


69 LA MAIN TENANT UN BÂTON 


Ce composant a une valeur sémantique et symbolise 
l’action réalisée à l’aide d’un instrument. 
Il est placé à droite. 


E? fang À fäng (espace) + % = lâcher 


FX güi ï (figurant un serpent) + X = transformer 
YX shôu H jia+ X = recevoir 
MINI QUIZ 


De quels composants est constitué le caractère #% jiào ? 


(18U8135UI) 32 = Y + Gage aal) E 
3914407 


70 L'EAU 
7 Ce composant a une valeur sémantique et symbolise 
` le liquide. Sous la forme 7 , il est placé à gauche. 


d Sous la forme 7K, sa position est variable. 
Le caractère 7K (shun signifie «eau». 


À yòng > + 7K déformé = éternité 
`E fà ÿ + Æ (aller) = loi 


J hé J + dl kë= fleuve 


71 LE FEU 


Ce composant a une valeur sémantique et symbolise le feu. 
` z Sous la forme K , il est placé à gauche. 

Sous la forme >>, il est placé en position inférieure. 

Le caractère K (huò) signifie «feu ». 


JA Lon K + BJ yn= fumée 
XŸ cháo K + Y shäo = faire sauter sur le feu 
K miè — + X = anéantir 
H rè H zhí + "^> = chaud 


BESCHERELLE > le chinois pour tous 


72 LE CHAR 


Ce composant a une valeur sémantique et symbolise 
les véhicules. Il est souvent placé à gauche. 

Le caractère £ (che) (graphie traditionnelle : EA 
désigne les «véhicules à roues ». 


Zéi lièng £ + À liáng (deux) = classificateur des véhicules à roues 
ES jūn (toit à deux traits) + Æ = armée 
i lián 2. (marche rapide) + £ = attacher 


MINI QUIZ 


Le caractère /À kù est composé de J” (hangar) et de # (char). Que peut-il 
signifier : «grand char», «entrepôt» ou «armée » ? 


odanuz 
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73 LA GRIFFE 


Ce composant a une valeur sémantique et symbolise souvent 
l'action de la main. Sous la forme  , il est placé en position 
supérieure. Sous la forme JÍ, il est souvent placé à droite. 
Le caractère JÑ (zhua) signifie «griffes ». 

H zhua 4 (main) + JÑ = attraper 

JE pá JN + E bâ = ramper 

É à © 4 + À (amitié) = aimer 


F shou =” + ^> (figurant un objet) + X (main droite) = recevoir 
ZE va = + À (arbre) = cueillir 
74 LE BŒUF 


Ce composant a une valeur sémantique et symbolise les 
bovidés. Il est souvent placé à gauche ou en position 
inférieure. Le caractère + (nid) signifie «bœuf». 


H+ tè Ke + = si = particulier 
È láo > (toit) + 4 = étable, prison 
FE Dë f (corne) + 7J (couteau) + + = séparer, dénouer 


75 L'ANIMAL GRIFFU 


Ce composant a une valeur sémantique et symbolise 
les animaux à griffes. Sous la forme À , il est placé 
à gauche. Sous la forme X , il est placé à droite. 
Le caractère À (quän) signifie «chien ». 


že gòu À + 4] gôu = chien 
34 mdo = D Ko miáo = chat 
IR rán A (viande) + À + "`> (feu) = rôtir (vieilli) ; suffixe adverbial 


76 LA NÉGATION 


Ce composant a souvent une fonction graphique. 
Il est généralement placé à droite. 
N | Le caractère J; (bà) signifie «ne... pas». 
Z fòu Æ + H (bouche) = négation 
ÍL hái 2 (marche rapide) + Æ = encore; rendre (huán) 


IR wa Æ (terre) + Æ = mauvais 
I huâi | (cœur + K = poitrine 


77 L’ORTEIL 


Ce composant a une valeur sémantique et symbolise 
les pieds et leur mouvement. Sa position est variable. 
Le caractère 1k (zh) signifie « s'arrêter». 

iE zhèng — + 1k = droit, juste 

TE zhèng À (parole) + JE zhèng = attester 


Æ shi H nri (soleil) + jE déformé (droit) = exact 
hE zh + (terre) + 1k = emplacement 
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78 LE SOUFFLE 


Ce composant a généralement une valeur sémantique 
Dr et dans ce cas symbolise le souffle. 


FAT Il est souvent placé en position supérieure. 
Le caractère ^ (qi) signifie « souffle ». 


i d 7 (eau) + j = vapeur 
Æ, z `z S 
ÆU yäng Æ, + Æ yéng = oxygène 


79 L'OPPOSITION 


Ce composant a une fonction phonétique. 


Il se situe à droite. 
Le caractère E (fän) signifie « s'opposer». 


ZS fàn Y (nourriture) + E. = nourriture 


#4 bàn À (arbre) + BR = planche 


80 LA TÊTE 


Ce composant a une fonction graphique. 
Il est placé en position inférieure. 
` Le caractère 3⁄2 (tóu) signifie «tête ». 


J- măi 77 + 32 = acheter 
= mai + + 3 (acheter) = vendre 
S shí r> (toit) + Æ = réel 


81 LE VÊTEMENT 


= Ce composant a généralement une valeur sémantique 
A et dans ce cas symbolise les vêtements. Il peut aussi 


avoir une fonction phonétique. Sous la forme 2. il est placé 
à gauche. Sous la forme ZX. , il est placé à droite ou en 
position inférieure. Le caractère ZX (y) signifie «vêtement». 


Àh bü È + | bü= rapiécer 
MÊ kà È + JÆ kà = pantalon 
1K yï À (homme) + X = dépendre 


82 LE JADE 


Ce composant a une valeur sémantique et symbolise le jade. 
Il peut se présenter sous les formes Æ ou Ê. 
N. | Ilest le plus souvent placé à gauche et dans ce cas s'écrit 
sans point ( £). Le caractère Æ: (yù) signifie «jade». 
HU wën Æ + JÜ yuén = jouer 
guó O (espace clos) + Æ = pays 
E 3 nòng Æ + 7F (deux mains jointes) = faire ; jouer avec 


83 L’'ENCOLURE DE VÊTEMENT 


Ce composant a une fonction phonétique. 

Il est généralement placé à droite. 

Le caractère ZE (zhà) signifie aujourd'hui «au début» 
ou «soudainement». 


E zën JE + "S (cœur) = comment 
JE zu À (homme) + JE = faire 
JE A K (feu) + € = frire 

HE zu6 H (soleil) JE = hier 


84 LE CHAMP 


Ce composant a une valeur sémantique et symbolise 
un champ, mais parfois aussi une tête. 

Il est souvent placé en position axiale. 

Le caractère W (tián) signifie «champ». 


HB nán H + J (force) = homme 


= mü —- (couvercle) + FJ = mu (unité de surface) 
Æ s W + ^$ (cœur) = penser 
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CRITURE > 


85 LA MALADIE 


` 


P 


Ce composant a une valeur sémantique et symbolise 
la maladie ou la douleur. 
Il est placé en position supérieure. 


IÁ bing È zë bing = malade 

JZ téng = YJ + 2 dông (hiver) = douloureux 

JÁ tòng J + M yòng = douleur 

86 L'ŒIL 

Ce composant a une valeur sémantique et symbolise 
le regard. Il est généralement placé à gauche. 
Le caractère H (mù) signifie «œil». 

BR yän H + R. gèn = œil 

7H lèi 7 (eau) + H = larmes 

H jing H + À omg (bleu-vert) = œil 

MINI QUIZ 


Identifiez les composants et devinez le sens de # kàn. 


GepieSai) & = (10.1) H + (urew ej) + 
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87 LE MÉTAL 


$ 


4K, qián 
$R yín 
4M gang 


Ce composant a une valeur sémantique et symbolise 
le métal. Il est la simplification de À. 

ILest placé à gauche. 

Le caractère & (jm) signifie «or». 


Æ + E Don (hallebarde brisée) = monnaie 
4 + K gèn = argent 
4 + P] gang = acier 


88 LA FLÈCHE 


Ce composant a généralement une valeur sémantique 
et dans ce cas symbolise la flèche. Il peut aussi avoir 
une fonction phonétique. Sa position est variable. 

Le caractère Æ (shi) signifie «flèche ». 


Zo zhï Æ + H (bouche) = connaître 
#7 zhi Zo zhi (connaissance) + H (soleil) = sagesse 
E y L (boîte) + Æ = médecine 


Zë dun ` K + Ē (ici : coupe à aliments) = court 


89 LA PIERRE 

Ce composant a une valeur sémantique et symbolise 
la roche. Il est le plus souvent placé à gauche. 
Le caractère Æ (shí) signifie «pierre ». 

FF yén Z + F (ouvrir) = creuser 

H kung ` + J` guäng (vaste) = gisement 

AR ying Æ + Ê gèng = dur 


MINI QUIZ 
Identifiez les composants du caractère Æ} shā et devinez son sens. 


(alqes) x = (amnuenb age + (aypou) 2 


3914807 
90 LA MÈRE 

Ce composant a une fonction indistincte. 

Sa place est variable. 

Le caractère Æ} (mü) signifie «mère». 
À mèi ^ (initialement l’épingle à cheveu) + Æ} = chaque 
` ` Æ 
ZS hài 7 (eau) + Æ = mer 
' huï | (cœur) + Áf mëi = regretter 


Â min ff měi+ X (main tenant un bâton) = habile 
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91 L'OISEAU À QUEUE LONGUE 


Ce composant a une valeur sémantique et symbolise 
` les volatiles. Sa position est variable. 
ZT | Le caractère Z (ničo) signifie «oiseau». 


É wū È (sans le point figurant l'œil) = corbeau 
ré, míng W (bouche) + À = gazouiller 
É do ` Ë + di (montagne) =île 


MINI QUIZ 
Identifiez les composants des caractères 75, jr, #8 é et #4, ya ainsi que 
leur(s) fonction(s). 


"upu 02 anbruetues zuesodwo? aj 352 Sr 
‘sanbneuoud szuesodwo? Hh 13 % ‘onbiyde18 juesodwo2 53 X 


“(paeuez) tà = 57 + pil dh (Pl Gt = E + om `f ! (1ajnod) ge = y + Xx 
3914407 


92 LA BLANCHEUR 


Ce composant a une fonction phonétique. 
Il est souvent placé à droite. 
Le caractère Ë (bái) signifie «blanc». 

À băi — + À] = centaine 


TA pà '| (cœur) + À = avoir peur 


À băi À (arbre) + É = cyprès 


93 LA NATTE D’OFFRANDE 


Ce composant a une fonction phonétique. 
ILest placé à droite. 
Le caractère H (ai) signifie aujourd’hui «même». 


ÀH zü À (rites) H = ancêtre 
2H zü Z (soie) + H = constituer 
ÁH za Ñ (céréale) + H = louer 


94 LA HALLEBARDE BRISÉE 


Ce composant peut avoir une fonction phonétique. 
Il peut aussi avoir une valeur sémantique 

et dans ce cas symbolise ce qui est petit. 

ILest placé le plus souvent à droite. 

IS Dën D (coquillage) + E jian = de médiocre valeur 

B, von $ (pied) + À, = piétiner 

4, qián  Æ (métal) + À, = argent 


MINI QUIZ 


Repérez les points communs sémantique et phonétique 
entre 8. qiän et # xiän. 


uni- ajeuy : anbijauoyd unwwo? quiod 
(14) % = Quad) % + (atos) z '(puojoid nad) er = (ed) % + (nee) : 

up Quad) % : ənbyuewəs unwwo? quiod 
3914407 


95 LA CROISSANCE 


Ce composant peut avoir une fonction phonétique. Il peut 
aussi avoir une valeur sémantique et dans ce cas symbolise 
la croissance. Il est souvent placé à droite et en position 
inférieure. Le caractère Ê (shéng) signifie «naître ». 

Æ xing ` H (soleil) + Æ = étoile 

HE shèng ` H (chain + Æ = vaincre 

Z eng ` 4 (bœuf) + Æ = bétail 


96 LA CÉRÉALE 


Ce composant a généralement une valeur sémantique 
et dans ce cas symbolise les céréales. 

Il est placé à gauche. 

Le caractère Á (hé) signifie «céréale ». 

fe hé Á + H (bouche) = harmonie 

z n Á + F (enfant) = saison 

$K ap Á + E (feu) = automne 


MINI QUIZ 
De quels composants est constitué le caractère %% chou? 


(@noueau) F = MMO) e + mb y 
Fer 391440) 
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97 LA GROTTE 


Ce composant a une valeur sémantique et symbolise 
TP la cavité. Il est placé en position supérieure. 

J \ Le caractère 3X (xué) signifie «cavité», 

« point d'acupuncture ». 


Z omg R + L gông = vide 

Zë kng À (main) + Æ kong = commander 
Ze wā À (main) + 5 + ü = creuser 

F chuân SR + A (dent) = enfiler 


98 LA STATION DEBOUT 


z Ce composant peut avoir une valeur sémantique 
= 4 et dans ce cas symbolise une position dans l'espace. 
\ ) Il peut aussi avoir une fonction graphique. Sa position 
est variable. Le caractère © (ii) signifie «édifier». 
à zhàn Æ + dë zhän= se tenir debout 
JE wéi À (homme) + 2. = position 
À qn Æ + À (arbre) = proche 


99 LA LIAISON 


E Ce composant a souvent une fonction phonétique. 
KE? Sa position est variable. 


AT Le caractère X. (jiáo) signifie «relier». 


Je xiào À (arbre) + X = école 
RK. xiào X + X (main tenant un bâton) = effet 


MINI QUIZ 
De quels composants est constitué le caractère 1%. jiáo ? 


(totei) 34 = (131131) Op X + (eimunou) 4 
3914407 


100 HÀI 


= Ce composant a une fonction phonétique. 


Il est placé à droite. 
A Le caractère Z (hài) renvoie à la numération cyclique 
dont il est le douzième et dernier nombre. 


JŽ hái F (enfant) + Ž = enfant 
ÏZ gai j (parole) + Z = devoir 


101 L'OUEST 


Ce composant a une fonction phonétique 

ou simplement graphique. Il est souvent placé à droite 
ou en position supérieure. 

Le caractère d (x) signifie «ouest». 


Æ yo d + À (femme) = important; vouloir 
#5 x Z (bœuf) + dë = sacrifice 


102 LE BAMBOU 


Ce composant a une valeur sémantique et symbolise 
p p- les objets faits en bambou ou liés au calcul. Il est souvent 
SJ Eè: présenté sous la forme **. Il est placé en position 
supérieure. Le caractère 45 (zhú) signifie «bambou». 
Ê, bï ^ + Æ (poil) = pinceau 
fa] von ^ + JE] jian = lettre; concis 
E kuai AE 4 (È kuài = baguettes 
R sàn = ** + H (ici : boulier) + 7F (deux mains jointes) = calculer 


103 LE RIZ 


Ce composant peut avoir une valeur sémantique 

et dans ce cas symbolise le riz. Il peut aussi avoir 

une fonction phonétique. Il est souvent placé à droite. 
Le caractère k (mi) signifie «riz». 

É mí i __ (marche rapide) + H = s'égarer 

#Á img Æ + À qing = quintessence 


HÉ lóu À` (arbre) + Æ ou (F + À) = pavillon à étages 


x» 
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104 LA TÊTE 


Ce composant a généralement une valeur sémantique 


n et dans ce cas symbolise la tête. Il est placé à droite. 
N Le caractère À (yè) (graphie traditionnelle: À) 
signifie « page ». 


TA ding = J dng+ D =tenirtête 


IN xièng ` L gong+ M = nuque 
FR xa 4 (impression sensible) + D = barbe 


105 LE MOUTON 


D Ce composant peut avoir une valeur sémantique 

et dans ce cas symbolise le mouton. Il peut aussi avoir 
une fonction phonétique. Il est souvent placé à droite. 
Le caractère + (yáng) signifie «mouton ». 
3 mèi  # abrégé + À (grand) = beau 
Lë yàng J (arbre) + + = modèle 


Z yéng = 7 (eau) + = océan 


106 LA BARBE 

Ce composant représente la barbe et peut en avoir la valeur 
sémantique. Il peut aussi avoir une fonction graphique. 
Il est souvent placé en position inférieure. 

Le caractère d (ér) signifie aujourd’hui «mais ». 


Zë xa F9 (pluie) + #7 = devoir 
1 rá À (homme) + É xü = lettré 


107 L'OREILLE 


Ce composant a une valeur sémantique 
et symbolise l'oreille. 

Il est souvent placé à gauche. 

Le caractère H. (ër) signifie «oreille ». 
H qü Æ + X (main droite) = retirer 

Ï zu H (soleil) + H qù = le plus 

H% công ` F + Ê zông = ouïe fine; intelligence 


108 LE NEZ 

Ce composant a généralement une valeur sémantique 
et dans ce cas symbolise le nez. 
ILest souvent placé en position supérieure. 
Le caractère É] (zì) signifie «soi-même ». 

EI xT À + X (cœur = souffle 

GË K (feu) E xï = éteindre 

Ê bí É] +F bi=nez 


109 LA DESTINATION 


Ce composant peut avoir une fonction phonétique. 
Z Il peut aussi avoir une valeur sémantique et dans ce cas 
+ symbolise la destination. Sa position est variable. 

Le caractère Ê. (zhi) signifie « atteindre ». 


P| dào Æ + l] düo= arriver 
F. shi > (toit) + Æ = salle 
Zk zhi Æ + X (main tenant un bâton) = adresser 


mee 


110 LA BARQUE 


Ce composant a généralement une valeur sémantique 
et dans ce cas symbolise la navigation. Il est souvent placé 
` à gauche. Le caractère f (zhôu) signifie «barque ». 


ÂE chuán H+ E yan= bateau 

Ai héng ` Á + JC kàng = naviguer 

HÉ ban f TE (pieu) = ordinaire 
H ban À (main) + ZÉ bon = déplacer 
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111 GÈN 


Ce composant a une fonction phonétique (finale -en). 


pa Il est placé à droite. 


ÍR Aen 4 (pas du pied gauche) + K = très 
R hèn F (cœur) + B =haïr 

$R gen $ (pied) + B. = suivre 

AE gën HÀ (arbre) + É = racine 


112 LA BESTIOLE 


Ce composant a généralement une valeur sémantique 


et dans ce cas symbolise les animaux rampants et assimilés. 
Il est souvent placé à gauche. 


Le caractère X (chóng) signifie «insecte». 
ZS sur H (bouche) + H = bien que 
ZE Ae H + F xià = crevette 
JC shé x + 'È (figurant un serpent dans sa tanière) = serpent 
JR dû À (animal griffu) + ¥ = solitaire 


113 LE FILET 


Ce composant est la déformation de M]. Il a généralement 
tu? une valeur sémantique et dans ce cas symbolise le filet. 
Il est placé en position supérieure. 
LJ Le caractère A] (wäng) signifie «filet». 
Ë bà =? + + (aller) = finir 
E zhào == ` + $ zhuó = couvrir 
F uó = o 4 = contenir 


114 LA CORNE 


Ce composant a généralement une valeur sémantique 

et dans ce cas symbolise la corne. 

Il est souvent placé à gauche ou en position inférieure. 
Le caractère D , prononcé jiäo, signifie «corne», «coin ». 
Prononcé jué, il signifie « rôle ». 


fR je f + Z) (couteau) + 4 (bœuf) = défaire 
SÉ zu W (bouche) + Hax f = bouche 


115 LA COUPE À ALIMENTS 


Ce composant a généralement une valeur sémantique 
et dans ce cas symbolise un récipient à support. 


`z Sa position est variable. 


Le caractère 2. (dòu) signifie «soja». 

#4 duán ` K (flèche) + Æ = court 

H deng ` 7% (jambes arquées) + Z. = gravir 

E? gü Ë (= + Z = tambour) + * (main tenant un instrument) 
= tambour 


E 


116 LA MARCHE 


Ce composant a une valeur sémantique et symbolise 
le mouvement. Il est placé généralement à gauche. 
Le caractère Æ (zòu) signifie «marcher». 


ÀB qï Æ + Ü jï= se lever 
ÀF gàn Æ + F gün = rattraper 
ÀR yuè À + IX yuè = dépasser 


ZS ti 4 (pas du pied gauche) + Æ = à pied 
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117 LE PIED 


Ce composant a une valeur sémantique 


et symbolise le mouvement. 
Il est placé à gauche. 


Le caractère Æ (zá) signifie «pied». 
ZK tiào $ + JE zhào = sauter 

Zë là t+ Z gè = route 

$R gen 3 + R gèn= suivre 


118 LE CORPS 


Ce composant a une valeur sémantique 
et symbolise le corps. 

Il est le plus souvent placé à gauche. 
Le caractère # (shēn) signifie «corps ». 


Í she # + KR (pouce) = tirer à l'arc 

HH xiè T aaan 

ÍÓ göng À + e (arc) = se tenir courbé 
Â tàng ` Y + E shàng = être allongé 


119 LA BOISSON FERMENTÉE 


Ce composant a une valeur généralement sémantique 
et symbolise les boissons fermentées. Il est souvent placé 
à gauche. Le caractère H (yõu) renvoie à la numération 
cyclique en douze dont il est le dixième nombre. 

X ji 7 (eau) + = alcool 

M zün `^ + H + F àn (pouce) = respect 

Ü cò H + # (passé) = vinaigre 

3 jiàng ` f jiang simplifié + H = pâte de soja fermenté 


120 LE HAMEAU 


Ce composant est constitué de deux composants : le champ. 
W et la terre +. Sa fonction est généralement phonétique. 
Il est placé à droite ou en position inférieure. Le caractère 
Æ ( signifie «unité de longueur» ou «intérieur». 

XP mái À (terre) + Æ = enfouir 

Zë r Æ (jade) + Æ = disposer de façon ordonnée 

Ë zn f + Æ = lourd 


É tóng ` X (station debout) + Æ = enfant 


121 LE TAMIS 


Ce composant a une fonction phonétique et figure 
E un tamis tressé. Il est souvent placé à droite. 
Le caractère KS (a est un pronom possessif (le sien...) 


AN ou démonstratif (ceci...). 
À ï J + + (terre) = base 


H qí H (arbre) + KS = jeu d'échecs 
ZÉ qí 3 (bannière) + + = drapeau 


A qï 3 + H (lune) = période 


` 


122 L'OISEAU A QUEUE COURTE 


zi Ce composant représente un oiseau à queue courte. 

Il peut avoir une valeur sémantique et dans ce cas symbolise 
les volatiles. Il peut aussi avoir une fonction phonétique 
(finale A. Il est souvent placé à droite ou en position 
supérieure. 

HE Vet X (main droite) + JË = difficile 

VÈ shéi i (parole) +Ë = qui? 

s D È + À (arbre) = se rassembler 

F, jo JE + "> (feu) = brûlé 
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123 LA PLUIE 


Ce composant a généralement une valeur sémantique 
et dans ce cas symbolise la pluie. 


db ILest placé le plus souvent en position supérieure. 
Le caractère F (yü) signifie «pluie ». 
"Ê xu FF + 2 (main renversée) = neige 
È léi EI + W (champ) = tonnerre 
K lng Ej + Â` ling = menu, épars, zéro 
T xq IA in = devoir 


124 LE BLEU-VERT 


Ce composant a une fonction généralement phonétique. 
Es Il est le plus souvent placé à droite. 
Le caractère À (qing) signifie «bleu-vert». 


7 qng = 7 (eau)+ À = clair 

FT qing i (parole) + À = inviter 
Zë jing À + # (lutte) = calme 
À jng K (riz) + Á = raffiné 
MINI QUIZ 


De quels composants est constitué le caractère Hf qing? 
Quelles sont leurs fonctions respectives ? 


“anbrueuss ja apnbuauoud juesodiuo jsa 4- *'anbijueuias zuesodwo? 358 H 
(sdwa) neaq) Dr = (1aa-n91q) ub t + (1310S) H 
3914840) 


125 LE CUIR TRAVAILLÉ 


Ce composant a une valeur sémantique et symbolise le cuir. 
Il est généralement placé à gauche. 
Le caractère E? (gé) signifie «cuir». 


ZE ve Æ + + (terre) + + = chaussure 
BL xua Æ + 44 (changer = botte 


Grammaire 


3 Abréviations utilisées 
$ qqn : quelqu’un 


qqch. : quelque chose 
masc. : masculin 
3 fém. : féminin 
litt. : littéralement 
^ S : sujet 
‘4 V : verbe 


3 r 


Les noms 


- Les noms chinois, à la différence des noms français, 
s’emploient sans article et désignent ce qu’ils nomment comme 
une matière brute, indéterminée. 


CARACTÉRISTIQUES DES NOMS 


Les noms chinois sont invariables en genre et en nombre. 
2 o 
KI VE RF Æ o 
Tā shi dàxuéshēng. 
Il est étudiant. 


@ k 17 #6 A Kk 35 


Tämen dôu shi dàxuéshëng. 
Elles sont toutes étudiantes. 
Les noms propres ne se distinguent pas des noms communs, 
les majuscules n'existant pas dans l'écriture chinoise. 
e FERAI É"! 
Qù zhäo Wang zòng ba! 
Allons voir le directeur Wang! 
En chinois moderne, la majorité des noms est composée 
de deux caractères, voire plus. 


AP BAT LA) 
jiàoshī yínháng gôngchéngshi 
enseignant banque ingénieur 


Lorsqu'un nom est précédé d'un démonstratif ou d’un nombre, 
un classificateur (voir p. 56) s'intercale entre celui-ci et le nom. 


IAA ZX 
zhè ge rén sün ge rén 
cette personne trois personnes 


Un nom peut être commentaire d'une phrase sans verbe. 
eK, Z! 


Wò, Lào Wong! [thème : wò; commentaire : Lào Wáng] 
C'est moi, Lao Wang! (au téléphone) 


e ZZ, g JI] Ao 


Lăo Li, Sichuänrén. [thème : Läo Li; commentaire : Sichuänrén] 
Lao Li est Sichuanais. 


ek SS 
Jintian sën hào! [thème : jmtiän; commentaire : sän hào] 
Aujourd’hui, nous sommes le trois! 
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E] STRUCTURE DES NOMS 


= ll'existe des noms monosyllabiques : Æ sha (livre), PJ ròu (viande). 


= Pour les noms dissyllabiques, plusieurs combinaisons 


sont possibles. 


DÉTERMINANT-DÉTERMINÉ 
4 À] niáròu viande de bœuf [bœuf - viande] 
+ Jë diànnào ordinateur [éclair, électrique — cerveau] 


JUXTAPOSITION 
1h 7K shänshuï paysage [montagne-eau] 


OPPOSITION 

K) dàxiáo taille [grand - petit] 

ZJ $ dòngjing activité, signe de vie [mouvement — tranquillité] 
AE 44 xióngmāo panda [ours — chat] 


T Z> PP 
3 SE măimài commerce [acheter - vendre] 


DUPLICATION (pour certains noms de parenté ou des noms visant à généraliser) 
3 T gëge frère ainé 

3⁄2 H didi frère cadet 

K A tiantian chaque jour, tous les jours 

4g xingxing étoiles 


=æ L'omission de A rén (homme) ou Æ di dôngxi (chose) après le groupe 


verbal + et de permet dans certains cas de créer des noms. 


FF + 49 Er SÉ JA 49 

käiché de jiäoshü de chi de yông de 
chauffeur enseignant nourriture objets d'usage 
[celui qui conduit] [celui qui enseigne] [ce qui se mange] quotidien 


[ce dont on se sert] 


= Les abréviations se forment souvent à partir du premier caractère 


de chaque mot : A. SÉ aus pour H F 4 78 dixià tičdào (métro), 
Ab K Béidà pour Jb T LZ Béÿmg Dàxué (université de Pékin), 
IR PR hudnbäo pour Ih Jë DE 4P hudnjing bäohà (protection de 
l’environnement). 


EK PRÉFIXES ET SUFFIXES 


Certains caractères se retrouvent fréquemment en début 
ou en fin de noms et sont alors assimilés à des préfixes (placés au début) 
ou des suffixes (placés à la fin). 


D 54 


Préfixes vides de sens, par exemple ËH oe. 


läohü läoshü 
tigre rat 


A% À+ 
güngjr gôngniá 
coq taureau 


Préfixe ordinal : 3⁄2 tóu- (le premien). 


tóu liäng ci « tóu san ge yuè 
les deux premières les trois premiers 
fois mois 


Préfixe négatif : D fei- (non-). 
FAR EER CEA 


féihuiyuän féizhèngchäng 
non-membre qíngkuàng 
[d’une association] situation anormale 


ZK Æ— 
läodà läo'èr 
aîné cadet 


mot mëng 
poule vache 
RAR XIE P 


tôu liăng tan | tóu jï bèn shü 
les deux premiers les premiers livres 


jours 


AERA k 
feiyïinyòngshuï 
eau non potable 


Suffixes vides de sens : J -zi (de loin le plus fréquent) ou 3 -tou : 
ils permettent de former des noms et d'éviter ainsi des confusions 
dues à l'homophonie ; c'est le cas des suffixes nominaux. À noter 
l'absence de tonalisation, reflet du sens vide de ces suffixes. 


> Eë 
TEL RT 
Jiäozi kuäizi 
raviolis baguettes 


Suffixes produisant des séries. 


At 


[notion de local] cèsud 
toilettes 


FK-jia [notion de ER 
spécialiste] zuòjiā 

écrivain 
JE. wé 


[notion de läohuà 
changement] vieillissement 


Si z e 
DI -yuán [notion 
d'appartenance jiàoyuán 


à un groupe social] 


À -zhë UEA 


[notion de zuòzhě 
personne] auteur 


enseignant 


BESCHERELLE » le chinois pour tous 


mùtou shìtou 
bois conjoncture 


pâichüsud 
commissariat de police 
r> 
sixiängjia 
penseur 


füwüyuän yänyuän 
employé de service acteur 


Ah 
jzhë 
lecteur journaliste 


NOTEZ BIEN 

— AÌ] men est un suffixe «totalisant», marqueur de groupe humain. 
ILest utilisé par exemple quand on s’adresse à des personnes 
envisagées comme des totalités. 


Nûshimen, xiänshèngmen ! 
Mesdames, messieurs! 
- La combinaison AÏ] rénmen est désormais un mot «soudé » 


signifiant «les gens ». 


Œ LE SUFFIXE JL -r 


Le suffixe JL -ra plusieurs emplois. 


=æ |l peut être porteur d'une coloration affective ou familière. 


=æ |l est aussi la marque de l'accent pékinois. 
17 JL ménr (porte) 3 JL dir (endroit) 


E COORDINATION DES NOMS 
=æ Áv hé coordonne deux noms, mais ne peut relier deux propositions. 


lăoshī hé xuésheng 
le professeur et les élèves 


= Æ jí coordonne deux noms, avec l’idée d’une extension. 


zhôngwén jí qítā yüyän 
le chinois et les autres langues 
La variante Æ +H jai permet d'introduire un possessif. 


Zhōngguó zuòji 
les écrivains chinois et leurs œuvres représentatives 


=æ À yü relève du style écrit. 


« Hóng yü hēi» 
le Rouge et le Noir >» LES LOCATIFS P. 78 


D> Les classificateurs nominaux, appelés également 
«spécificatifs », classent le nom dans une catégorie : 
individu, moyen de transport, surface... Ils s’apparentent donc ` ` 
à des expressions françaises comme «un paquet de cigarettes» 
ou «une cartouche de cigarettes», «un brin d’herbe » ou 

| «une touffe d'herbe». Mais dans la plupart des cas, on ne les 

D traduit pas. Il existe une centaine de classificateurs nominaux. 


| ŒU QUELQUES CLASSIFICATEURS FRÉQUENTS | 
| 


4e bà — AA + 
[ce qui mobilise yï bă yizi 
le creux de la main] 
À bèn 
[objets reliés] liäng bèn shü 
deux livres 
| ëK bà 
films, romans] 
| ZE à 
| [événements zhè ci huiyi 
| | ponctuels] cette réunion (de cette fois) 
| JS JU fènr II TILIA 
[parts, exemplaires]  liäng fènr gülàoròu  yifènr bàozhï 
deux porcs un exemplaire 


au caramel de journal 


| Âge EVA 

| [individus ; san ge rén 
classificateur général] trois personnes 

© kõu 

| [personnes vues sous Jï kòu rén? 

l'angle d'une famille Combien êtes-vous ê 
(bouches à nourrir) ] 


Bn - # # 
[lignes d'autobus] yï là chë 
le bus n° 1 
JS wèi 
[personnes, avec zhè wèi läoshr | 
une nuance de respect] ce professeur | 
ZE zhāng iX K JÀ IX IK IK A IRT 
[objets ayant zhè zhüng chuáng zhè zhāng zhï liäng zhüng zhuðzi 
| une certaine étendue ce lit cette feuille deux tables 


ou surfaces planes] de papier 
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=» Le classificateur ` ge peut parfois se substituer à des classificateurs 
spécifiques. 


Zhè bù diänying bücuû ! / Zhè ge diàänying bücuû ! 
Ce film est pas mal! 


NOTEZ BIEN 
À l'oral, Âge s'intercale parfois entre le verbe et son complément 


d’objet, ou entre le verbe et son résultatif, pour donner du rythme 
à l'action. 

HÀ 8 

dà ge diànhuà 

passer un coup de fil 


=> Un même nom peut être «classé» par différents classificateurs, 
selon le point de vue où l’on se place. Comparez: 


TN TA 

yï ge rén yï dui rén 

une personne ' un couple de personnes 
HA AA 

yT bäng rén yï qün rén 

une bande de personnes un groupe de personnes 


Œ EMPLOIS DES CLASSIFICATEURS 


De façon générale, un classificateur doit être employé dans deux cas : 


=æ Entre un adjectif démonstratif et un nom (cet homme...), ainsi qu'avec 
l'interrogatif correspondant Ob nà (lequel ?). 


Zhè ge tóngshi nï rènshi ma? = Nï shuô de shi nà ge tóngshi ? 
Connais-tu ce collègue? - De quel collègue parles-tu 2 


= Entre un adjectif numéral et un nom (trois personnes, cinq films...), 
ainsi qu'avec l'interrogatif correspondant JL jï (combien de... ?). 


Tümen jï ge rén ? - Tämen sàn ge rén. 
Combien sont-ils — Ils sont trois. 


Wò zuótiān känle wü bà dianying. 
Hier, j'ai vu cinq films. 


NOTEZ BIEN 
Le nom placé après le classificateur peut être sous-entendu. 


ETE RAZA => FIH! 
Zhèli de guāngpán, wò dôu méiyòu... Yào zhè ge! 
Je n'ai aucun de ces CD... Je veux celui-ci! 


Œ LA QUANTITÉ INDÉTERMINÉE 


= Le classificateur À vs permet d'envisager les choses sous l'angle 
d’une certaine quantité indéterminée. 
Zuótiān láile yï xie péngyou. 
Des amis sont venus hier. 
== |l peut être combiné avec les démonstratifs 1X zhè et AR nà 
ou l'interrogatif Ob ná, ainsi que de façon figée avec — yi. 
Nï mäile yï xie shénme ? - Wó măile yï xië shuïguó. ` 
Qu'est-ce que tu as acheté [un-peu-de-quoi] % -J'ai acheté des fruits 
[quelques fruits]. 


Zhè xië zhäopian dôu shi shéi de ? 
À qui sont toutes ces photos ê 
== Dans une langue ignorant le pluriel, À ve équivaut souvent de fait 
au pluriel des démonstratifs. 


zhè xie téngshi 
ces collègues 
= En position de sujet, le nom modifié par — X€ yï xië est précédé 
de E yðu. 
Yôu yï xië shü, biéde difang zhäo bu dào. 
Il y a des livres qu’on ne trouve pas ailleurs. 


NOTEZ BIEN 

À la différence de — ,& (JL) yï dián(r), qui exprime uniquement 

une quantité non dénombrable, — XË yï xië peut renvoyer à une quantité ` 
dénombrable. 

Lù biän you yï xie rén sànbù. 

Il y a des gens qui se promènent au bord de la route. 


Pingzi lí yôu yï diänr shui. 
Il y a un peu d’eau dans la bouteille. 
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B LES MOTS DE MESURE 


sæ Toute mesure au sens strict (un litre de, un mètre de...) ou au sens large 
(une bouteille de, un verre de...) joue le rôle d’un classificateur. 


liäng jm píngguò 
deux livres 
de pommes 


=> Mesure du temps. 


yT fen zhông 
une minute 


NOTEZ BIEN 


AMA 7A ALP =H À 
wü bēi shuï liäng ping píjiŭ sän bei chá 
cinq verres deux bouteilles trois tasses 
d'eau de bière de thé 
TAR 


yī miào zhōng 
une seconde 


E von et F nián étant assimilés à des mesures du temps, 
ils fonctionnent comme des classificateurs. 


un jour 


= Leçons (en tant qu’unités de mesure d’un manuel scolaire). 


o KMS J =iR#H o 
Wômen xuéle sān kè shü. 
On a étudié trois leçons [de manuel]. 


=> Monnaie. 


H kuài, Æ, máo et Es fen sont les classificateurs relatifs à la monnaie. 

Ils renvoient respectivement au yuan ou à l'unité principale de toute 
monnaie, à son dixième et à son centième. H kuài signifiant « morceau » 
(de pierre) est plus généralement classificateur de la mesure d'un morceau. 


yï fen (qián) 
un centime 


-- Á (fâ) PA Hk (LS 
yï máo (qián) liäng kuài (qián) 
un décime deux yuans 


=> Distance entre deux stations. 


Dào Dôngfäng shängchäng hái you sān zhàn. 
Il y a encore trois stations avant le Marché de l'Orient. 


3 Les nombres 


ou numérote. 


+ 
Œ LES NOMBRES CARDINAUX DE 0 À 10 


CHIFFRE GRAPHIE 
ARABE SIMPLE 


0 SRE Á 


= 


2 
3 
4 
5 
6 


© Io | 


NOTEZ BIEN 


Le chinois marque sa différence à la fois dans la façon we 
de compter et dans la façon de transcrire ce que l’on compte 


| 
PRONONCIATION | 


ling 


yï, Yí, yi, yão | 
èr, liäng 


san 


Les graphies complexes sont utilisées pour les billets de banque 
et les chèques afin de prévenir d'éventuelles falsifications. 


Œ LES RANGS DE NUMÉRATION AU-DELÀ DE 10 | 


dix 


la centaine 


le millier 
le dix millier 


le cent millions 
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= Jusqu'à 9999, les rangs de numération sont identiques 
à ceux du français. 


shit 11 [10+1] 


EE? sanbäi 300 [3 x 100] 


yibäi èrshiwü 125 [1x100+2x10+5] 


Jupu A hh. jitiqian Dobei jiúshíjiú 9999 [9 x 1 000 + 9 x 100 + 9 « 10 +9] 


=æ Au-delà de 9999, il y a un décalage entre le chinois et le français. 
Ce décalage est souvent source de difficultés. 


sänwän trente mille 
sänshi wän trois cents mille 
sänbäi wàn trois millions 
sängian wàn trente millions 


sänyi trois cents millions 


sänshi yì trois milliards 


sänbäi yi trente milliards 
sänqian yì trois cents milliards 


sänzhào un trillion 


Un rang apparaît ainsi à chaque 104 (10 000) et non à chaque 103 (1 000) : 
33000 =3 x H (3x10 000) +3 x É (3 x1 000) 
AT SS sänwûn sänqian 
456 000 = 45 x D (45 x 10 000) +6 x Ss (6 x 1000) 
= DH SS BA A < sishiwü wàn liùqiān 
eF EALCARFAELS ó 
Făguó rénkòu yòu liügiän wübäi wàn. 
La France a une population de 65 millions d'habitants [6 500 = 10 000]. 
e KN AU Le: À = Vail o 
Zhôünggu6 rénkòu yòu shísi yi. 
La Chine a une population de 1,4 milliard d'habitants [14 x 100 000 000]. 
=» Le rang de la dizaine s'énonce =F shí lorsqu'il est seul ou en tête 
d'un nombre, et SE yïshí dans les autre cas. 


-F = shfer (12) — 5 — F = yibai yïshí'èr (112) 


=> À bài (la centaine), 74 wàn (le dix millier), 1Z yì (le cent million) se lisent 


toujours avec — yi. 
— Z — f — A — T yiwàn yiqian yibäi yīshí (11 110) 

Mais on n'utilise pas — yï devant +A shiwan (cent mille), 
puisque st: shí est en tête du nombre. 


BE ^ ^ À o 
=æ À /íng (zéro) s'énonce seulement une fois lorqu’un ou plusieurs rangs 
ne présentent pas d’unités à l’intérieur d’un nombre. 


— H AL yibài ling 10 (109) — 7 AL yiwèn ling jiá (10 009) 


NOTEZ BIEN 

Lorsqu'un nombre se termine par un ou plusieurs zéro(s), 

on peut se passer de préciser le dernier rang. 

V9 À A. À sibäi wüshi (450) peut être abrégé en V9 À A. sibäi wü. 

V9 Í A A siqian wübai (4500) peut être abrégé en VY f F sigian wü. 


QŒ LE CHIFFRE 1 | 


Si le chiffre 1 renvoie à la graphie la plus simple qui soit, —, 
sa prononciation en revanche est très changeante : 


=æ yï au 1* ton lorsqu'il est épelé de façon isolée, pour exprimer l’année 
ou un numéro de téléphone, à la fin d’un nombre : 
— Ju Ju X E yjiùjiùliù nián (année 1996) ; 

== yí au 2* ton lorsqu'il précède un caractère au 4° ton au sein d’un même 
mot: — È yiding (défini, certain, sürement); 


=æ _ yi au 4e ton dans les autres cas : — #2 prononcé vo (ensemble) ; 


= yaoen lieu et place de yr lorsqu'il est épelé avec d’autres chiffres afin 
d'éviter les confusions à l'oral : 
EE V sän yäo yüo là chë (bus 311), 
Se (w) — F ÏE] yüo ling yäo fángjiān (chambre 101) 


Œ deux FAÇONS DE DIRE 2 


= = èr est employé dans les cas suivants : 


2 est un simple chiffre épelé (numéros de téléphone, de chambre, etc.). 
= = = È El èr sën èr fángjiān (chambre 232) 


2 est final, après une unité plus grande. 


F= shièr (12) Z + S sänshi'èr (32) 
2 est suivi de -F shí (dix) ou de Ø băi (cent). 
=H èrshi (vingt) = H èrbăi (deux cents) 


2 suit le préfixe ordinal #Â di. 


E ë s` * 2 `` z 2 . 
$ê = -Æ di-èr nián (la deuxième année; l'année suivante) 


- 
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2 dénombre des unités de mesure traditionnelles. 
=>; èr jm (deux livres) ct èr cùn (deux pouces) 


= ` A liäng est employé dans les cas suivants : 


2 dénombre deux choses, deux personnes, avec emploi 
d’un classificateur (voir p. 57). 
A A liäng ge rén (deux personnes) 


2 dénombre des unités de mesure récentes. 
1 X liăng mï (deux mètres) H ZA K liäng güngjm (deux kilos) 


2 est suivi de f qian (mille), Z wën (dix mille) et JE, yi (cent millions) 
(même si = èrest possible). > DEUX P. 286 


Œ LES NOMBRES ORDINAUX 


=» Les nombres ordinaux se forment à l’aide du préfixe 3 ai. 
ES — di-yï (le premier) 
Le préfixe ordinal n’est pas employé dans les cas suivants. 


Lignée Ê H È — H Nápòlán yï shi (Napoléon 1er) 
Siècles =+ #22 èrshí shiji (xxe siècle) 


Date et heure EI 


sänyuè èr rì shàngwü UO diän (9 h, le 2 mars) 


Rang dans Æ K léodà (aîné, aînée) 
la fratrie Æ = läo'èr (cadet, cadette) 


Abréviations AT bäzhông pour ë A P F di ba zhôngxué (Lycée n° 8) 
dans nombre 

de situations ZAR A] — mg E von lóu wü mén yï hào si céng 
quotidiennes (appartement n° 1, porche n° 5, bâtiment 3, 4° étage) 


Numéros de bus == == =3#/4.# 
ou de train sân sân sân là giché (bus 333) 


=æ En cas de dénombrement groupé (par exemple «les trois premiers »), 
on a recours à d’autres préfixes, tels 3⁄2 tóu ou ÑY qián (les premiers). 


AETA O EA 


tóu shí ge rén qián shí ge rén 
les dix premières personnes 


NOTEZ BIEN 


Le chinois peut aussi avoir recours à la série dite «des Dixtroncs célestes», 
ancien système cyclique de numérotation et de datation encore utilisé 
en astrologie, pour classifier, à la manière d’un système ordinal. 
Rent ste Bech eo) ah E AS 

jià yï bing ` dng wù jï gëng  xin rén gui 
PR jià liúgăn (grippe A) 

`F 2H L ZA jià zü yï zü (groupe À et groupe B) 


EJ POURCENTAGES, FRACTIONS ET DÉCIMALES 


| =æ Les pourcentages et les fractions s'expriment à l'aide de la détermination 
| en Z zhï (dont ÁJ de est l'équivalent en chinois moderne). 
| 


FA ST Z => 
băifēn zhï yï sünfên zhī yï 
1% 1⁄3 
= La décimale se dit à l'aide du mot ZS. diän (point) et s'écrit à l'aide 
du point (.). 


Age [3:1416] 
sàn diàn yï si yï liù 
3,1416 

| =æ Pour exprimer la moitié d’une unité, Æ bàn (demi) se place 


juste avant le classificateur. 


HR ÆA DE 
bàn ping bàn ge xiäoshi 
une demi-bouteille une demi-heure 


Pour ajouter une moitié à une unité, # ban (demi) se place 
après le classificateur. 


2. ei D? 
yï tiān bàn yï ge bàn xiàoshí 
un jour et demi une heure et demie 


Œ L'APPROXIMATION 


Elle s’exprime par différents moyens : 


=> La simple juxtaposition, pour des chiffres qui se suivent. 
"SAAR 
si wüwàn Rénminbi 


40 à 50 000 RMB 


rer 
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Wü yôu jï bài bèn zhôngwén shü. 
J'ai quelques centaines de livres en chinois. 


EI E duó (ici : «plus de ») après le nombre, pour indiquer une quantité 


supérieure à l’unité indiquée, mais inférieure à la suivante. 


DE E EG ER 


Tämen bān yôu èrshi duô ge téngxué. 
Ils sont une vingtaine dans leur classe [entre 20 et 30]. 


NOTEZ BIEN 
e E duo se place avant le classificateur avec les nombres ronds 


supérieurs à dix. 


LATA hf + 
èrshí duo ge rén yibäi duò nián 
plus de vingt personnes plus de cent ans 


- E duô se place après le classificateur avec les nombres à une seule 
unité ou comportant une unité. 


243 EE TARZ 
sän nián duð san diän duo zhong shiwü kuäi duo 
plus de trois ans un peu plus un peu plus 

de trois heures de quinze yuans 


pq lái (environ) employé après 10, 100, 1 000... ou après une unité de 
mesure. 
H É Ak 
e RA TA ZS ZS, 
Wò yôu shí lái zhr máobï. 
J'ai dix pinceaux environ. 


Z Æ zuòyòu et EF shàngxià (environ) placés après le nombre. 
LSA ESRF E F 


shíwü ge rén zuòyòu sānshí sui shàngxià 
quinze personnes environ trente ans environ 


KHE dàgài et É A E chàbuduó (à peu près) avant le nombre. 
e EH RETATAZT, 

Tā jinnián dàgài shíbā shijiü sui le. 

Il a environ 18, 19 ans. 


RP XTÉFTÉÁKLhZSE=# T. 


Tā zhòngwén yijing xuéle chàbuduð sän nián le. 
Cela fait à peu près trois ans qu'il fait du chinois. 


dans la phrase. 


En chinois, les mêmes mots peuvent servir d’interrogatifs 
et d’indéfinis (qui ? / n'importe qui, quoi ? / n'importe quoi...). 
Les interrogatifs occupent dans la question la place de l’élément 
réponse, illustrant la grande stabilité de l’ordre des mots 


> LA PHRASE INTERROGATIVE P. 147 


Œ LES PRINCIPAUX INTERROGATIFS 


iË? 
shéi ? 

qui? 
HA? 
shénme ? 
quoi quel? 


shénme shihou ? 
quand? 


3 y? 
duôshao ? 
combien? 


duò cháng shijian ? 


$ K? 
du jià ? 


3 k? 

duo dà? 
combien grand ê 
[âge ou surface] 


3 €? 
duò zhông ? 
combien lourd? 


3 k? 
duô yuàn ? 
combien loin? 


3 K? 
duò chäng ? 
combien longè 


4t 2 HŽ? 


3 Ka? 


combien de temps? 


combien de temps? 
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HA? 
Shéi qù? 
Qui y va? 


JAM LZ? 

Zhè shi shénme? 
Qu'est-ce que c’est? 
RAT Z IRA? 
Nï shénme shihou qù? 
Quand y vas-tu 


Tā zuò shénme güngzuû ? 
Quel métier fait-il? 


Zhè ge shôujr duðshao qián ? 
Combien coûte ce téléphone portable è 


KFT 3 KHAN? 

Nï dèngle duò cháng shijian ? 

Combien de temps as-tu attendu? 

HE REZ À T? 

Nï zài Fägu6 duô jiù le ? 

Depuis quand (ou combien de temps) es-tu en France + 


REX T? RAA (À) 2k? 
Nï duo dà le? Zhè ge fángjiān (yôu) duò dà? 


Quelle est la surface 
de cette chambre 


Quel âge as-tu? 


Zhè tái gāngqín (yòu) duo zhong ? 
Quel est le poids de ce piano? 


Dào dë zhàn, hái (you) dud yuàn ? ` 
Quelle distance y a-t-il encore jusqu'au métro 
R (A) SE: 
Huánghé (yôu) duo cháng ? 

Quelle est la longueur du fleuve Jaune ê 


3 R? BEA 5 K? À — À ED? 
duG kuän ? Lóudào kou duo kuën ? You yï mi kuān ma? 
combien large ê Quelle est la largeur du couloir? 1 mètre de large Ç 


JU? 18. E 
Ji? Nï mallei jï bën shü : 7 
combien? Combien de livres as-tu acheté? 


AR? 
nà? /nëi ? Nï yào nà yï ge? (9 
lequel? p> veux-tu 


AR JL? / ARE? RE 
nàr ? / náli ? à nări Nï zài nàli ? 
où? Où vas-tu Où es-tu? 


&4? WELK? RE Z 32 RATE? 

zënme ? Nï zènme qù? Tā zènme hái méi dào ne? 

commentè [moyen] Comment y vas-tu Comment se fait-il qu’il ne soit 
pas encore arrivé ê 


Æ A #? 3 84 E ZH? REA 
zěnmeyàng ? ang? Tü hänyü shuð d 
commenté [manière] ilm < Comment parle-t-il chinois & 


AM A? 
wèishénme ? Tü wèishénme bù zài; ;7 
pourquoi Pourquoi n'est-il pas là 


F? KRETI? 
gànmá? Qù zhăo tā gànmá? 
pour quoi faire Ç Aller le voir... pour sin faire 


… häishi.… Nï aa a häishi x xiüixi ? 7 
ou (bien)? Tu travailles aujourd’hui ou tu es en congé? 


NOTEZ BIEN 
E Z J ? zěnmele?, expression interrogative, porte sur une situation 
SE E SEH inattendue. 


Ta zuijin zènme le? 
Que lui arrive-t-il ces derniers temps ¢ 


E NE CONFONDEZ PAS! 


=æ Les adjectifs interrogatifs 4} Z ? shénme? et AR? na? peuvent tous 
deux se traduire par «quel? ». 


Cependant : 


JF Z shénme interroge sur la nature de la chose et peut aussi être prono 
interrogatif. 
e WI Z THE? 

Tü zuû shénme gôngzuò ? 

Que fait-il comme métier? [adjectif interrogatif] 

Ni xinggiïtian xihuan zuû shénme? ` 

Qu’aimes-tu faire le dimanche [pronom interrogatif] 


FR ná interroge sur un choix à faire (lequel ?), entraîne l'emploi d’un 
classificateur et ne peut pas être employé comme pronom interrogatif. 
pE + 
e X MA, REKA? 
Zhè sän ge xiàngji, ni xihuan nà yï ge? 
De ces trois appareils photos, lequel préfères-tu? [adjectif interrogatif] 
EI E Za H zènmeyàng interroge sur la qualité ou sur l'état (comment est-il ?), 
alors que E Z zěnme interroge sur le moyen. Comparez : 


Tā xiè de zénmeyàng ? 
Comment écrit-il ê [bien ? pas bien ?] 


Zhè ge zi zènme xië? 
Comment écrire ce caractère [avec quels traits ?] 


=æ JU jï s'emploie pour des quantités n’excédant pas dix, alors que 
E Hi duôshao s'emploie quelle que soit la quantité. 
| Nimen jiā yôu ji ge häizi? 
Combien avez-vous d'enfants dans la famille à 
`3 > = SÉ ei 
| eiiRANA AA ZYRA? 
Zhè jiā gôngsT yôu duôshao zhiyudn ? 
Combien y a-t-il d'employés dans cette société č 


| Œ LES PRONOMS INDÉFINIS | 


Les pronoms interrogatifs peuvent jouer le rôle de pronoms indéfinis 
dans deux cas : 


=æ Avec l'adverbe ÀK dôu (ou A. yë dans les phrases négatives) en reprise. 


| FARE RRE IRILAR/ E MAARE 
| shénme dôu / yë shéi dòu / yè nàr dôu / yë nà ge dòu / yë 
n'importe quoi tout le monde / n'importe où n'importe lequel 
personne 
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AE. 
Shéi dôu zhïdào zhè Dän shi. 
Tout le monde est au courant de cette affaire. 


e (LAR ILAR F o 
Tü nàr dôu méi qü. 
Il n'est allé nulle part. 


Dào xiànzài, shéi yë bù néng huídá zhè ge wèntí. 
À ce jour, personne ne peut répondre à cette question. 


Guängdôngrén shénme dou cht. 
Les Cantonais mangent de tout. 


Avec la reprise du même indéfini dans une seconde proposition ponctuée 
par Ed? 


Xiäng qù nàr, jiù qà nàr! ` 
Allez où vous voulez! 


o KARER, 1RHH Z HE ARA! 


Nï shénme shíhou xüyào, nï jiù shénme shíhou lái zháo wò! 
Viens me voir quand tu en auras besoin! 


VE Zt, RE ZA 
Tü zènme zuò, ni jià zènme zuò! 
Fais comme lui! [litt. : Fais comme il fait !] 
e BdT Z , SUEZ | 
Tā zuò shénme, nï jiù zu shénme! 
Fais ce qu'il fait! 
e RIES, Sr! 
Shéi qüguo nà ge difang, shéi jiù dàilà ! 
Que celui qui y est déjà allé montre le chemin! 


P RAITAA Go 


P> Les pronoms personnels chinois jouent le même rô 
que les pronoms personnels français, mais ils sont invariables 
quelle que soit leur fonction dans la phrase (sujet ou objet). 


Œ FORMES E 


SINGULIER PLURIEL 


R AA / "811 
wò wòmen / zánmen 
je, moi, me nous/nous [inclusif] 


Vp ARA 
ni nimen 
tu, toi, te vous 


k Ch 
tā tāmen 
il, lui, le [masc.] ils, eux, les [masc.] 


Ji EAR 
ta tämen 
elle, la [fém.] elles, les [fém.] 
É Ég 
tā tāmen 
il, elle, le, la [neutre] ils, elles, eux, les [neutre] 


=æ Les pronoms personnels étant invariables, le chinois ne fait pas 
de distinction entre «je», «me» et «moi». 


Nï bù lái zhäo wò, wò qù zhào ni! 
Si tu ne viens pas à moi, j'irai à toi! 


NOTEZ BIEN 
On peut retrouver un pronom personnel «soudé» à l'intérieur d’un mot, 
ce qui explique l'absence de Jl men ou de DÉI de (voir p. 74). | 


RE RI GE 
wòguó wôxiào nifang 
national, notre pays notre établissement votre côté 
[mon-pays] [mon-école] [ton-côté] 


=æ Le pluriel des pronoms personnels est marqué par le suffixe Jl men. 
À wò > RAI wômen AR nï > ARA] nimen Au tā > JJ tāmen 
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NOTEZ BIEN 

Il ne faut pas pour autant assimiler AÙ] men au pluriel, les noms 

en chinois n’étant pas variables en nombre ou en genre (voir p. 52). 
íR 24 AAR À To 

Hèn duo rén dou zòu le. 

Beaucoup de gens sont partis. 


=> Au XX® siècle, à côté du pronom de la 3* personne Ab. sont apparus 
les pronoms hb, (spécifiquement féminin) et Æ (neutre), 
la prononciation restant la même dans tous les cas : tā. 


Œ PARTICULARITÉS 


=» Ilexiste en chinois deux équivalents de «nous» : "É dÏ] zánmen et RA 
wòmen. YÉ ÍÏ] zánmen comprend l'interlocuteur alors que À JD Wonen 
ne l’inclut pas nécessairement. Comparez : 


Wômen shi Bëijingrén, nïmen shi Xiänggängrén, kë zânmen dôu shuð pütonghuà ! 
Nous sommes de Pékin, vous de Hong Kong, mais nous parlons tous mandarin! 


Wômen zôu le, zânmen zài jiàn ba! 
On y va, à la prochaine fois! 


=> Le pronom neutre de 3° personne se rapporte aux animaux où aux objets. 
Nï de xiäomäo zhën kë'ài! Ta jiào shénme mingzi? 
Ton petit chat est vraiment mignon! Comment s'appelle-t-il 


= Le pronom indéfini NK FK rénjia peut remplacer un pronom personnel : 


À la 1° personne, dans la langue orale, et souvent sur un ton de reproche. 


Rénjia bà yuànyi, nï wèishénme yào rénjia zuò ne ? 
Je refuse de le faire. Pourquoi insistes-tu © 


À la 3* personne définie (il, elle). 

o ILERI, 1R FRA RK! 
Tā dui nï nàme hăo, nï yào gànxiè rénjia ! 
Il est si gentil avec toi, tu devrais le remercier! 


À la 3* personne indéfinie (autrui). 


e FF JAKK 


Yào xuéxí rénjia de chángchu. 
Il faut prendre exemple sur les qualités d'autrui. 
>» ON P. 307 


KE MARQUES DE POLITESSE H 


=æ À la 2° personne, il existe un pronom de politesse : 1 ní (vous), 
plus employé qu'auparavant. Notez qu'il ne peut pas être suivi du suffixe 
du pluriel 4] men. 


Wäng xiansheng, nín shénme shihou zôu ? 
Monsieur Wang, quand partez-vous ? 


=æ Certaines marques de politesse tiennent lieu de pronoms personnels : 


À la 2° personne (sens mélioratif). 
o HH? 

Guixing ? 

À qui ai-je l'honneur [Honorable nom ?] 
e À EE o 

Jiüwén dàming. 

Il y a longtemps que j'entends parler de vous. [J'ai entendu longtemps votre grand nom. ] 
e Ath RA o 

Jiüyäng dàmíng. 

J'ai beaucoup entendu parler de vous. [J'ai levé longtemps la tête vers votre grand nom. ] 
Fi Kf o 

Bàidá dàzuò. 

J'ai lu votre ouvrage. [J'ai lu les mains jointes votre grande œuvre. ] 
e È É 

huïhän 

votre lettre [votre missive bienveillante] 


À la 1'e personne (sens péjoratif). 


Bixing... 


oh... 


Jiànxing... 
Mon nom de famille est... [Mon humble nom est. ] 
=æ D’autres expressions de politesse sont plus ou moins tombées en 
désuétude : À AË bubi (pour cacher les trous du mur) et Ë #Á fùbù 
(pour boucher le pot à légumes) sont deux expressions de modestie, 
utilisées respectivement par quelqu'un qui offre une peinture de sa 
composition ou un écrit dont il est l'auteur. 
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6 La particule DI de 


J de est le plus utilisé de tous les caractères chinois 
(plus de quatre fois tous les cent caractères). 

C’est une particule de détermination qui sert de lien 
entre le(s) déterminant(s) et le nom. 


Œ EMPLOIS DE À] de 


=æ Le chinois emploie la particule DI de à chaque fois qu’une information 
ponctuelle, particulière, affecte le nom. Cette particule rattache cette 
information (déterminant), placée avant, au nom (déterminé), placé 
après : déterminant + 4 de + déterminé. 


Wäng xiänsheng de chë 
la voiture de Monsieur Wang 


=> L'information (déterminant) peut être un nom, un pronom, un qualificatif 
ou une proposition toute entière. Ainsi, à un possessif (mon stylo), un 
adjectif qualificatif (une belle chanson) ou une proposition relative (le 
plat que j’aime manger) correspond en chinois une relation en À] de. 


Wò zuôguo tā de chë. 
J'ai déjà pris sa voiture. 
`+ E 48 1 à, 
o X A — ikin 76 49 F o 
Zhè shi yï liàng hèn piàoliang de chë. 
C'est une belle voiture. 
a T 
e ZM A F FK I #F o 
Shi tü qùnián măi de che. 
C'est la voiture qu'il a achetée l'an dernier. 


=> L'information peut être également un pronom interrogatif. 
Shi shéi de chë? 
À qui est la voiture 


=> Le nom peut être sous-entendu. Dans ce cas, la place après À de 
reste vide. 
Zhè ge jiüdiàn de fángjiān, yôu piányi de, yòu gui de. 
Des chambres, dans cet hôtel, il y en a des bon marché et des chères. 
Zhè ge bèibüo shi wò de. 
Ce sac à dos est le mien. 


NOTEZ BIEN 

Une des principales difficultés de compréhension écrite consiste 

à repérer le «noyau» du groupe nominal, lorsque l'information 

qui lui est rattachée en amont est longue et comporte plusieurs É] de. 
Le «noyau» doit être cherché après le dernier 49 de. 


Wò gège de línjü zuôtian song wò de nà tào wénfäng sibäo… 
Cet ensemble à calligraphie que le voisin de mon frère aîné m'a offert bier. 


Œ CAS OÙ bi deNE S'EMPLOIE PAS 


= La particule DÉI de n’est pas employée lorsque le nom et l'information 
qui le précise forment un seul mot qui désigne un tout, une catégorie. 
Comparez : 


ZRA IKZ RIJA 

lăoshirén hèn läoshi de rén 

les honnêtes hommes une personne honnête 

[une catégorie de personnes] [jugement ponctuel, particulier] 
14 KAR à FRA K 89 AA àd 

wèidà lingxià hèn wěidà de lingxià 

le grand-dirigeant un grand dirigeant 

[il relève de cette catégorie] [un dirigeant que l'on considère comme grand] 
HA BIZA 

xiëxinrén xièxin de rén 

l'expéditeur celui qui écrit la lettre 


=æ Autres exemples 


EE A EES 

Fägudrén yingwénbäo 

le(s) Français les journaux en anglais 
Kf 5 H FA SIRA 
häoxuésheng häorén hé huàirén 

un bon élève [la catégorie des ] les bons et les méchants 
à # ir X À 

xinshü piäolianghuà 

les nouveautés [en librairie] les belles paroles 


== À] de est souvent omis dans l'expression d’une relation humaine proche. 


RRR REF 
wò täitai wò hdizi 

ma femme mon enfant 
RÁ À EK 

wé didi tü mama 
mon frère cadet sa mère 
IZKAZ RMA 
Wang Dàmíng jia wò péngyou 
chez Wang Daming mon ami 
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gor: 


MAIRE > La particule # 


NOTEZ BIEN 

Lorsqu'une relation de détermination relie plusieurs relations proches, 
DI de n’est généralement employé qu’une fois, avant le déterminé. 
FRA A TT 60 E F o 

Shi wò nüpéngyou gëge de tóngxué. 

C'est le camarade de classe du grand frère de ma petite amie. 


= À] de est aussi omis pour indiquer l'appartenance à une institution. 


CAE KAN AE 

tāmen xuéxiào wômen dänwèi 

leur école notre lieu de travail 
NOTEZ BIEN 


Ne vous fiez pas aux apparences! L'absence de la particule ÁJ de n’est 
pas nécessairement une omission : ce peut être le signe d’un double 
thème de phrase. Comparez: 


Jk H 135 "8 ? 

Nï shënti häo ma? 

Tu vas bien [«En ce qui te concerne-la santé-c'est bon ? » ; deux thèmes : 4% nï 

et 4 1k shēnti; 1% 4 1k nï shēntī n’est donc pas la contraction de 4% 44 # 1k nï de shënti. ] 

Jr 69 Y JE 

Nï de hënt häo ma? 

Tu vas bient [«Ta-santé-est bonne ? » ; un thème : 1 44 H 4k nï de shëntïi.] 

Si la traduction en français ne rend pas la distinction, les deux phrases 


sont construites différemment en chinois. 


7 Les démonstratifs 


` D> Les démonstratifs, adjectifs ou pronoms, désignent _ 
soit ce qui est proche, soit ce qui est éloigné. Attention : 
les adjectifs démonstratifs sont suivis d'un classificateur. 


QŒ LES ADJECTIFS DÉMONSTRATIFS | 


= Les adjectifs démonstratifs sont iX zhè (souvent prononcé zhei, en raison 
de la fusion avec — yi) pour les objets et les personnes proches et AB nà 
(également prononcé nèi) pour les objets et les personnes éloignés. 


l =æ Entre l'adjectif démonstratif et le nom (lequel peut être sous-entendu), 
on emploie obligatoirement un classificateur (voir p. 57). 


Zhè ge bèibüo shi wò de, nà ge ne? 
Ce sac à dos est à moi. Et celui-là ê 


| =» Lorsque le nom est précédé d’un complément, iX zhè et AR na ont une 
fonction de reprise et de focalisation sur l’objet. 
DEE EE E 

Nï shängci géi wò kàn de nà bèn shü bùcuò! 

Le livre que tu m'as montré la dernière fois est pas mal! 


NOTEZ BIEN 

Chercher ses mots en chinois revient à désigner plus ou moins 
| indéfiniment quelque chose de sous-entendu : 

IX Mit MX À zhè ge zhè ge zhè ge OU AR AMAR MAR A nà ge nà ge nà ge 
| (« heuh... heuh...», soit : «ce... ce... »). 


= Y cï est un démonstratif relevant du style écrit. 


Cidi jinzhï xiyan. 
Il est interdit de fumer ici. 


L 

k 
È 
o 
= 
SS 
= 


Œ LES PRONOMS DÉMONSTRATIFS 


= Les pronoms démonstratifs sont iX zhè (prononcé souvent zhèi) pour les 
personnes et les objets proches et AB nà (prononcé également nèi) pour 
les personnes et les objets éloignés. Ils peuvent être sous-entendus. 


(Zhè) shi shénme? 
| Qu'est-ce que c’est 
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æ Les pronoms démonstratifs locatifs sont 28 JL zhèr où iX E zhèli (ici) 
pour les lieux proches et AB JL nàr ou AR Æ nai (là-bas) pour les lieux 
éloignés. AR JU nàr ou AR Æ nòli précédés d’un nom de personne 
peuvent signifier «chez» (au sens propre comme au sens figuré). 


EECH = RAR JL 
wò péngyou nàr Yüguò nàr 
chez mon ami chez Victor Hugo 


» CHEZ P. 276 


Les pronoms démonstratifs iX =4 zhèyàng et AR H# nàyàng (de la sorte, 
ainsi) expriment la manière. 


e H T IG AR Hf FI 4 o 
Tā bù yinggäi nàyàng wën nï. 
Il n'aurait pas dü te poser la question ainsi. 


>J À AX 
e STE SI, 
Zhèyàng ná bï bà dui. 
Tenir son pinceau comme ça n'est pas correct. 


Les pronoms démonstratifs iX Z zhème et AR Z nàme (si, tellement) 
expriment le degré d'une appréciation devant un verbe qualificatif 
ou un verbe de sentiment. 


e RF TZ KE ER 
Wò mäile zhème dà de xīguā! 
J'ai acheté une pastèque grosse comme ça! 


Nàme dà de fängjian, yiding hèn gui ba! 
Une si grande chambre est sürement très chère! 
TS S 2 GC 
DEE NEE 
Wò hdizi yijing yòu wä zhème gäo le! 
Mon fils est déjà aussi grand que moi! 


La forme négative est Æ AB Z bù name. Comparez : 


Zhèr de dôngxi zènme zhème /nàme gui ? 
Comment se fait-il que les choses soient si chères ici 


@ ÁI ILF- AAM Z É Á H o 


W de érzi bà nàme ài kànshü. 
Mon fils n'aime pas tellement lire. > AUTANT P. 270 
NOTEZ BIEN 


iX Z zhème et AR Z nàme (comme ça) peuvent aussi être employés 
devant un verbe d'action pour exprimer la manière. 


Nà jià zhème bàn ba! 
Alors faisons comme ça! 


8 Les locatifs 


Les locatifs servent à localiser dans l’espace et dans le temps, 
certains étant polyvalents. Ils correspondent en français à des | 
adverbes de temps et de lieu (devant, après...) ou à des locutions 
prépositionnelles (au-dessus de, à l’intérieur de 1. 


Ka CARACTÉRISTIQUES DES LOCATIFS 1 | 


=> Les locatifs peuvent être monosyllabiques. 


RTE EFN 
zhuðzi shàng wü nián qián 
sur la table cinq ans avant 


=» Us peuvent être dissyllabiques. 


RTE EHAN 
zhuòzi shàngbian wü nián yiqiän 
sur la table cinq ans avant 


=æ Les locatifs dissyllabiques peuvent s'employer seuls, en tête de phrase. 
e Ih 7 4-2 o 
Wüàimian hèn lèng. 
Il fait froid dehors. 


=> Employés avec un nom, les locatifs se placent après lui. 


Dòngwùyuán dôngbian jiù shi san sän là chëzhàn. 
À l'est du zoo, c'est l'arrêt du bus 33. 
=æ Les locatifs peuvent former une circonstance autonome 
ou un thème de phrase. 


Circonstance Thème 
Se Es D e D A ` 
e 38. VA RT A #33 AR JL o LA, XiÉHA. 
Wò yïqián méi qüguo nàr. Yiqián, jiaotong bù füngbiàn. 
Je n'y étais jamais allé avant. Avant, les transports n'étaient pas 
pratiques. 


= |ls peuvent former un déterminant du nom. 
Yiqián de diànnào tài zhòng. 
Les ordinateurs d'avant étaient trop lourds. 
=> Les locatifs temporels peuvent également former une proposition 
de temps. 


Shàngbān yiqiän, wòmen qù cháguàn hē chá. 
Avant le travail, nous allons à la maison de thé. 
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5 LOCATIFS SPATIAUX 


ææ Les locatifs spatiaux dissyllabiques se forment avec les locatifs 
monosyllabiques, précédés de YA yï ou Z zhrou suivis de Z bian (litt. 
«côté »), OI mian (litt. «face ») ou 3$ tou, plus oral. 


shàngbian 
Fig 
xiàbian 
OC) 
gidnbian 
Ki 
hôubian 
Æ ih 
zuübian 
Æ 
yòubian 
F 
pángbiān 
SA 
libian 


g 


DCH 
wäibian 
di 
bëibian 
GEI 
nánbian 


dôngbian 


GEI 


xibian 


P éH 


zhōngjiān 


shàngmian 


F É 
xiàmian 
ÀT É 
qiánmian 
Eë 
hôumian 
Á K 
zuòmian 
4 m 
yòumian 


g 


m 


limian 


g 


d 
waimian 
de 


běimian 


GE 
À m 


dôongmian 


g g 


xīmian 


3 P 


shàngtou  yishäng  zhishäng 
RÉ TR LR re 
xiàtou yixià zhixià 
k ø Z ÀT 
qiántou zhīqián 
É k ZE 
hôutou zhïhôu 


g H 


AW Sg 
yïnèi zhinèi 
LE MORE EAA 
wäitou yiwäi zhiwäi 
36 +! [peu fréquent] 
bëitou 
di 3 [peu fréquent] 


nántou 


ZZ [peu fréquent] 


dôngtou 


GES [peu fréquent] 


xItou 


Ep ZF 


dängzhông qízhòng  zhïzhông 


g Z Ïa] 


zhījiān 


au-dessus de 
au-dessous de 
devant 
derrière 

à gauche de 

à droite de 

à côté de 

à l'intérieur de 
en deçà de 

à l'extérieur de, 
au-delà de 

au nord de 

au sud de 

à l’est de 


à l’ouest de 


au milieu de, 
entre, parmi 


e X À H ZA REA É 2; hI BF o 


Zhè bèn shü libian you hèn duo yôu yisi de güshi. 
Il y a beaucoup d'histoires intéressantes dans ce livre. 


Nï zuòzài wó pângbian ba! 
Assieds-toi donc à côté de moi! 


e ZEIEN Ek, 


Lüguän hôubian shi yï ge xiäo huäyudn. 
Derrière l'hôtel, il y a un petit jardin. 


Wò zài yiyuàn nänmian nà ge tingchéchäng dëng nï! 
Je t'attends au parking au sud de l'hôpital! > POINTS CARDINAUX P. 


P ÏE] zhôngjian signifie à la fois «au milieu de deux extrêmes » 
et «au sein d’un ensemble», Z JA] zen «au milieu de deux extrêmes » 
et KN zhông «au sein d’un ensemble ». 


eit FAI KÈ, KEPRI —X, 


Cóng Bèijing dào Tianjin, huòchë zhôngjian yào tíng yï ci. 
Le train s'arrête une fois entre Pékin et Tianjin. 


e AMNPH, ZZ, 

Wômen zhōngjiān, Wang Wén zui niängïng. 

Wang Wen est le plus jeune d’entre nous. 

-> ` ` H 

e HIN ZE À x fe LÉ Z io 

Süzhôu zài Nénjing hé Shänghäi zhījiān. 

Suzhou est entre Nankin et Shanghai. 
eh P #22) J Ro 

Tā xin zhông tídàole ni. 

Elle a parlé de toi dans son courrier. 
=P Ï$] zhôngjian (au milieu, entre) et 3⁄4 F dāngzhöng (parmi) sont d'un 
emploi comparable, mais 3⁄ P dängzhông ne peut pas être déterminant 
direct d'un nom, à la différence de T ÏE] zhôngjian. 
o RIH P 893 Z AAA LH. 

Wômen düngzhông de xüduô rén dôu yòu gôngzuò jīngyàn. 

Plusieurs d'entre nous ont une expérience professionnelle. 


KE yishàng / Z_ E zhishäng et VA F yïxià / Z F zhixia ont un sens 
spatial, mais ZA E yishang et VA F via peuvent aussi être employés 
seuls et porter sur un chiffre (âge, température, mesure 1. 
e VA T A H hI — EWE. 

Yïxià shi wò de yï xiē xiàngfà. 

Quelques-unes de mes idées se trouvent ci-après. 
e TAAMETUAXM IAE 

Shi ge rén yishäng kěyï măi tudntipiào. 

Au-dessus de dix personnes, on peut avoir un tarif de groupe. 
eFRALRARFANT. 

Jintiün de qiwën zài ling dù yixià. 

La température d'aujourd'hui est en dessous de zéro. 
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RS LOCATIFS TEMPORELS 


= Les locatifs monosyllabiques ÀT qián (avant de) et E hòu (après) peuvent 
s'employer avec des noms. 
E Lë 
e ST, SIE, 
Sänshi nián qián, fángzü hèn piänyi. 
Il y a trente ans, les loyers étaient très bon marché. 
> + 
@ 3. P P Ë GAS HH o 
WO yéye xihuan fàn hòu sànbü. 
Mon grand-père aime se promener après le repas. 


= Les locatifs dissyllabiques se forment avec les locatifs monosyllabiques, 
précédés de VA nou Z zhi. 


gián  yiqian 
avant (de) 


en l’espace de, 
en deçà de 
[période] 


[période écoulée 
jusqu'au moment 
où l'on parle] 


zhiqiän 


ZE 
zhīhòu 


Z À 


zhīnèi 


Wômen chifàn yiqiän qù zhào tã, häo ma? 
Et si on allait le voir avant de manger? 


HS, èt 3 Hd KE LIA T o 
Sän ge yuè zhïqiän, tā jiù líkāi Bèijing qù Shänghäi gôngzuò le. 
Il a quitté Pékin il y a trois mois pour aller travailler 

à Shanghai. 


Kāihuì yïhòu, yào xiè yï fèn bàogào. 
Après la réunion, il faudra rédiger un rapport. 


E KZHFÀBAE o 
San tiän zhïnèi yào wánchéng rènwù. 
Il faut terminer la tâche dans les trois jours. 


-NA UME IFE, ra 
Yï ge yuè yinèi bà wénzhäng xièwán, hào ma ? 
Rédigez l'article en moins d'un mois, d'accord? 


EE, IRA AA T 48 Kk hI E 


Tā däng shizhàng yilái, chéngshi fäshengle hèn dà de 
biànhuà. 

Depuis qu'il est maire, cette ville a connu 

de grands changements. 


San ge yuè yïlái, méiyòu rén jiàndào guo ta. 
Personne ne l'a vu depuis trois mois. 


= Les locatifs monosyllabiques SI qián et ES hou ne peuvent pas 
s'employer de façon isolée, en tête de phrase par exemple. 


=æ Les locatifs dissyllabiques VA ÀT yiqián / Z AT zhiqiän et VA yihou / 
Z )Â zhīhòu sont d'un emploi plus ordinaire. Eux seuls peuvent 
se combiner avec les locutions composées ZE A hèn (9 et 4R-F- hën züo : 
ZE A VA ÀT ben jiù yigiän (longtemps avant), ZE A VA JÊ hèn ji yihou 


(longtemps après). 


ZA, RL 73 A 1 Z % ER 
Yiqiän, tá méi yòu zhème duó qián. 
Avant, il n'avait pas autant d'argent. 

e 12 )S F IK Á ! 
vide z zài liánxi ! 

TSN -nous par la E 


25 shi hèn zäo h de Ek le. 
= remonte à il y a très Ce 


Hèn duô läorén mèi tiän qïchuáng yihèu dôu yào qù Sech dă täijiquén. 
Tous les matins après le réveil, beaucoup de personnes âgées vont au parc faire 
du taichi. 


LOCATIFS À SENS deier? 
RT EACT EZE 


chüle... zhïwài / yiwài 
à part 


A =E sr Ru n A. w, PE 
yishäng Ge zhi shi wò i kànfă. 
ci-dessus, plus de (+ chiffre) Ce qui Som n’est Z mon avis. 


Z2T LAMIE? 
Chüle ot zhiwäi, nï hái hui nà yï zhòng yüyän ? 
À part le chinois, quelle langue connais-tu ë 


Shi jin yishäng dé xīguā hèn dr 
Il y a peu de pastèques de plus de dix livres. 


RIKAT => KRAI 
yiïwài / chüle... yiwäi Chángchéng yïwài 
au-delà de, outre au-delà e la Grande Muraille 


chüle zhôngwén shü yiwäi 
outre les livres en chinois 


Te AE D le RQ dE 
yixià Vixià zh shi wò de känfä. 
ci-dessous, en dessous de Ce suit n'est que mon avis. 


Dës hèn éch “a dù yixià ba? k 
Il fait froid aujourd’hui, en dessous de zéro, non? 
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25% L pb 4 BI RË ó 
(zài)... shàng Jingji shàng bijiào künnan. 
dans le domaine de, C'est assez difficile au plan économique. 
sur le plan de 


zài... zhong Tü hái zài lee Zuel 
dans le cours de, Il est encore sous traitement. 
dans le cadre de, au sein de 


ÆRRFAIPMT, MAATAT. 
zài... xià Zài dàjiā de bängzhü xià, wènti zhôngyü jièjué le. 
dans les conditions Avec l’aide de tous, le problème a finalement 

été résolu. 


Œ EMPLOIS PARTICULIERS 


E # P qízhông est un locatif autonome qui s'emploie sans nom : 
il a une valeur pronominale (parmi ces personnes ou ces choses). 
AKKTE=È=XHNHA, ÀP ege E OC EE 
Jntian lile san ge rén, qízhông yï ge wò bù rènshi. 
Trois personnes sont venues aujourd’hui; parmi elles, il y en a une que je ne 
connais pas. 


=> H 322 bianet shi wàibian ne s'emploient pas avec les noms propres 
géographiques. 


e de F 34 F AR RARA ÀME T ò 
Bèijïng qí chë yuèláiyuè bà füngbiàn le. 
Il est de moins en moins commode de circuler à vélo dans Pékin. 


La particule de détermination DÉI de est souvent omise. 


ILJ più ZOE) 

gôngchäng wäibian fängjian libian 

à l'extérieur de l'usine à l’intérieur de la chambre 
NOTEZ BIEN 


Certains locatifs monosyllabiques, «soudés » à des noms, 
forment des expressions figées. 


FE SE Eé 
jiali léushäng shénpäng 
la famille dans les étages aux côtés de qqn 


O Les verbes : généralités 


Les verbes en chinois ne sont pas modifiés par le mode 
ou le temps : ils ne se conjuguent pas. Ils portent des marques 
d’aspect (de l’action réalisée, de l’expérience vécue, de l’état 
prolongé), le temps étant exprimé par des moyens lexicaux. 

La nature particulière de certains verbes détermine la possibilité, 
la fréquence ou l’impossibilité de certaines constructions. 


Œ LES VERBES D'ACTION 


Les verbes d'action ont pour particularité de ne pas simplement désigner 
l'action, mais de refléter la réalité effective d'un processus. Les verbes 
d'action n'aiment pas la solitude. Ils sont donc la plupart du temps 
complétés par un objet, une appréciation, un résultat, une direction. 


La plupart des verbes d'action peuvent être modifiés par les suffixes 
d'aspect du verbe: J /e(aspect de l'action réalisée, voir p. 118), 
iT guo (aspect de l'expérience vécue, voir p. 124), Â zhe (aspect 

| de l'état prolongé, voir p. 122). Mais ils ne peuvent pas être modifiés 
par des adverbes de degré. 


| Œ LES VERBES QUALIFICATIFS 


En chinois, ce qui qualifie a valeur de verbe : 5 dà (être grand), His shäo 
(être peu nombreux). On parle de verbes qualificatifs ou verbes adjectifs 
| ou verbes de qualité (voir p. 96). Ils peuvent être l’élément principal de la 
| phrase (prédicat ou commentaire de phrase) et peuvent être modifiés par 
des adverbes de degré. 


QŒ LE VERBE S shi (ÊTRE) 


| Le verbe Æ shi (être) est d’un emploi plus restreint que le verbe «être » 

| (voir p. 90). Il ne peut pas être associé aux suffixes d’aspect. Il ne s'utilise 
pas pour qualifier quelque chose ou quelqu'un («être grand», «être 
content», voir p. 96), ni pour dire « être quelque part» (Æ zài). 


QŒ LES VERBES AUXILIAIRES 


Appelés aussi «verbe modaux», ils aident le verbe qu’ils introduisent 
à exprimer la volonté, la capacité, l'obligation... (voir p. 92). 


m 54) BESCHERELLE > le chinois pour tous 


RAMMAIRE > Les verbes : generalites 


QŒ LE VERBE À you (AVOIR) 


=> Le verbe À yòu exprime la possession (avoir quelque chose) 
ou l’existence (voir p. 156). 
e HA — EE H 
Tā yòu yï bén hànyïng cidiän. 
Il a un dictionnaire chinois-anglais. 
e ST IAKLSIÁHH. 
Zhuðzi shäng yôu bà shäo dôngxi. 
Il y a pas mal de choses sur la table. 


= |l possède une négation particulière : ÿÆ méi. 


e f 4A Ki o 
Tā méiyôu qiän. 
Il n’a pas d'argent. 


= |l peut être associé aux suffixes d’aspect. 
oi, RÉJRIEA EE 
Zuiïjin, tā de hànyü yôule hèn duG jinbü. 
Son chinois a beaucoup progressé récemment. 
=> |l se compose avec certains noms pour former des verbes qualificatifs, 
et peut de ce fait être modifié par des adverbes de degré (voir p. 111). 


o VL4RA Á o RAR A A HÁ o 

Tā hèn yòumíng. Tā hèn yòu tóunào. 

Il est très célèbre [avoir-nom]. Il est très intelligent. [avoir-tête] 
e RAF WARA À fié o 

Tü hèn yòuqián. Tü hèn yòu cáinéng. 

Il est très riche. [avoir-argent] Il est très talentueux. [avoir-talent] 


QŒ LES COMPOSÉS VERBE-OBJET 


Un composé verbe-objet est un verbe prolongé d'un complément direct 

« soudé » à lui et ayant une valeur générique (le verbe chinois n'aime pas 
l'emploi désincarné). C'est le cas par exemple de À BR zòôulà (« marcher», 
litt. « marcher-route ») ou de NÉ N shuijiào (« dormir», litt. « dormir- 
somme»). De tels composés sont nécessairement intransitifs. 


Tā xihuan kànshü. 
Il aime lire. 
[Æ # kànshū: litt. lire-livres] 


Tā xiäng chīfàn. 
Il a envie de manger. 
Let e chifàn : litt. manger-nourriture] 


=æ Pour un emploi transitif (lire un roman) ou pour porter une appréciation. 
particulière (lire beaucoup), il faut défaire le composé et remplacer 
l’objet générique par l’objet particulier. 
e HR KR A ke 
Tā tiantian kàn bào. 
Il lit tous les jours le journal. 
e d X Zei FM 
Tā bù xing cht zàofàn. 
Il n’a pas envie de prendre son petit-déjeuner. 


=æ Autres exemples de composés verbe-objet. 


bte Ne #4 

shuōhuà jiànmiàn jiéhün 

parler [parler-paroles] rencontrer [voir-visage] se marier [nouer-mariage] 
LS 3 à 

chànggē xizäo 


chanter [chanter-chanson] se laver [laver-bain] 


Œ LES VERBES À DOUBLE OBJET | 


Certains verbes impliquant l’idée de donner, de destiner quelque chose 
à quelqu’un peuvent entraîner deux objets, successivement indirect 


et direct. 

e 38.18 Ë o FRE HE —##+ àL H o 
Wò gěi tā shü. Wò yào sëng tā yï Dän liwü. 
Je lui donne des livres. Je vais lui offrir un cadeau. 

e RAIL IIE ZA HA o 
Wü jiäo tā hänyü. Wò wén tā yï ge wènti. 
Je lui enseigne le chinois. Je lui pose une question. 


Œ LES VERBES DE POSTURE | 


Les verbes de posture 34 zhàn (être debout), 2 zuo (être assis), 
Ei täng (être allongé), Zë dän (être accroupi), Fa gui (être agenouillé), etc. 
sont du fait de leur sens souvent associés au suffixe zhe (aspect 
de l’état prolongé, voir p. 122). 
e MER É o 
Tü zuòzhe. 
Il est assis. 
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RAMMAIRE > Les verbes : généra 


E LES VERBES SUBJECTIFS 


= Us peuvent être transitifs ou intransitifs. 
Æ IK xīhuan (aimer) Y, è (avoir faim) 


=> Comme les verbes qualificatifs, ils peuvent être modifiés par les adverbes 
de degré er ben (très), À tài (trop), etc. (voir p. 111). 
B RIRH LES 


Wò hèn xiäng ja. 
Je pense beaucoup à ma famille. 


o X dE F ERA, 


Wò Së xihuan tā. 
Je l'adore. 


> ` d => > dä 
@ RFH RAKA DHS 14! 
Wó zui tàoyàn rénjiā bà shuō zhënxinhuà ! 
Je déteste par-dessus tout qu'on ne dise pas ce qu'on pense! 


e RATALA! 
Wò tèbié kë! 
J'ai particulièrement soif! 


Œ LA DUPLICATION DES VERBES 


=> Avec les verbes d'action, la duplication indique que l’action est exécutée 
brièvement ou à titre d'essai. — yr peut être intercalé lorsque le verbe 
est monosyllabique. Comparez : 


"E "E (—) "E GI M 81k E 
chi chi (yi) cht xiüxi xiüxi xiūxi 
manger manger un peu se reposer faire une pause 


e SKETCH 4? — AAC PU o 
Jīntiān xiäng chT shénme ? - Wò xiäng cht yï cht käoya. 
Que veux-tu manger aujourd’hui - Je voudrais essayer [litt. manger un peu] 
c canard laqué. 


Nï shi yï shi zhè jiàn yifu, känkan’ héshi bù Lee 
Essaie ce vêtement pour voir s’il te va! 


m=» Avec les verbes qualificatifs, la duplication ravive l'intensité ou la 
coloration descriptive des qualificatifs. La duplication est incompatible 


avec {À hèn. Elle n’est pas applicable à tous les verbes qualificatifs et 
prend les formes suivantes : 


AA (monosyllabes) AABB ABAB (métaphore) 
n é # à à XX FHRA 
gäogäo de gäogäoxingxing xuëbdi xuëbdi 


très haut très content tout blanc comme neige 


LES CLASSIFICATEURS VERBAUX 


Si les classificateurs nominaux (voir p. 56) découpent le réel sous l’angl 
de telle forme ou de telle contenance, les classificateurs verbaux serve 
à découper une action, à la rythmer. 


=æ Les principaux classificateurs verbaux 


- á 

yï biàn 

[«une fois» du début à la fin] 
yï chàng 

[une séance, une mi-temps... ] 
— R 

yï ci 

[«une fois »] 


=U 

yï diànr 

[« un peu» : quantité] 
— A 

yï dàn 


[«une fois» : action brève et forte] 


elt 
yï hui 
[«une fois » : plus oral] 


AU 
yï huir 
[«un peu» : courte durée] 


+ 
fe 
yï shéng 
[émission d’un bruit] 


=> ë 


yï tàng 


Le une fois» : trajet aller-retour] 


yT xià 
[«un peu » : très courte durée] 


[apparition brève et forte 
d'une action] 


zài kàn yï biàn 
relire une fois 


ARKA 
dà kü yï chàng 
pleurer un grand coup 


ho yï diánr ` 
un peu mieux 


ER 
mà yï dàn 
insulter [un coup] 


yòu yT ui 
il était une fois 


dëng yï huir _ 
attendre un peu 


jiào yï shëng 
pousser un cri 


qü yï tàng 
y aller une fois 


deng yi xia 
attendre un peu 


Yü xiàle yï zhèn. 
Il a plu un moment. 
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æ De façon générale, les classificateurs verbaux se placent après le verbe. 
Tā zuôtiän qùle yï inde). 
Il y est allé une fois hier. 


Zài ting yT bian! 
coutez encore une fois! 
Nï kàn yï xià ! 
Jette un coup d'œil ! 
» Lorsque le complément est un pronom personnel, le classificateur verbal 
se place après celui-ci. Dans les autres cas, il se place juste après le 


groupe verbal. 
e RITME ó 


Wô jiànguo tā yï ci. 

Je l'ai déjà vu une fois. 

Wò qùguo ling ci Zhôngguó. 

Je suis déjà allé deux fois en Chine. 


ə Lorsque le verbe est un composé verbe-objet, le classificateur est placé 
entre le verbe et son objet. 
Wômen jiànguo yï ci miàn. 
Nous nous sommes déjà vus une fois. 


10 Le verbe Ë shi 


> Le verbe Æ shi est d'un emploi plus restreint que le verbe 
«être » en français (voir p. 96). Son sens premier est «être exact» 


SENS ET EMPLOIS 


=æ Le verbe ZZ shi sert à exprimer une identité, une équivalence 
ou l’appartenance à un ensemble. 


oHUMIHAPFHA, AHAA 


Tümen bù shi Zhôngguérén, shi Ribënrén. 
Ce ne sont pas des Chinoises, mais des Japonaises. 


NOTEZ BIEN 

À la différence de la plupart des verbes d'action en chinois, 7 shi 

ne peut pas être modifié par les suffixes d'aspect J le (aspect 

de l’action réalisée, voir p. 118), 3Ï guo (aspect de l'expérience vécue, 
voir p. 124) et Â zhe (aspect de l'état prolongé, voir p. 122). 


=> À l’origine, Æ shi signifiait «être exact». On retrouve ce sens dans 
les expressions : 
"ri TETE? 
.., Shibushi? 
n'est-ce pas [vrai ou pas vrai ?] 
castle $ X À v? 
. bà shi ma? 
n'est-ce pas vrai que... [en fin de proposition affirmative] 
a 
Ei Æ] ! 
Shì de! 
C’est exact! 


=æ Le verbe Æ shi placé devant une proposition signifie «il est exact que». ` 
Il est dans ce cas prononcé de façon tonique. 


Zhèli de máobï shi piänyi. 
C'est ce que les + à sont bon marché ici. 


Bèijing dôngtiân shi hèn = 
C'est vrai qu'il fait froid en hiver à Pékin. 
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| n > e wem p = on 


Ø CAS où € shi NE S'EMPLOIE PAS | 


= Le verbe ZZ shi (être) ne s'emploie généralement pas pour qualifier 
quelqu’un ou quelque chose (voir p. 96). 
e FALR ZE. 


Shôuïÿr hèn füngbiàn. 
Le téléphone portable, c'est pratique. 


e KEE Â o 
Tā hën rèqíng. 
Il est très sympathique. 
=> De plus, dans certaines expressions où le français utilise le verbe «être», 
le chinois emploie le verbe À yôu (avoir). 


À A À 7 

yòuyòng [avoir de l'utilité] yòuli [avoir de la force] 
être utile être fort 

yòuxiào [avoir de l'effet] yòu yisi [avoir du sens] 
être efficace être intéressant 

À À À À 

yôuming [avoir un nom] yòuqián [avoir de l'argent] 
être célèbre être riche 


=æ Le verbe Æ shi (être) ne s'emploie pas non plus pour signifier «être 
quelque part». On a recours dans ce cas au verbe JÆ zài (se trouver 
quelque part). 
e MS, 
Tā zài jiā. 
Il est à la maison. 


» ÊTRE P. 293 


11 Les verbes auxiliaires 


Les verbes auxiliaires (aussi appelés «verbes modaux») ge 
ont pour fonction d'aider les verbes qu'ils introduisent à exprimer 
une idée de volonté, de projet, de capacité, de probabilité, 
d'obligation, de nécessité. 


Œ LES PRINCIPAUX VERBES AUXILIAIRES 


=æ Volonté, projet 


47 # H ZS 
däsuan kèn yào 
compter (faire qqch.) accepter de vouloir 
E # RË 
găn xiäng yuänyi 
oser avoir l'intention de désirer 


=> Capacité, probabilité 


À =| f fik 

hui kěnéng nénggôu 

savoir (faire qqch.)/ être possible être capable de 
il est probable que 

KÉ fe 

kèyï néng 

pouvoir pouvoir 


=> Obligation, nécessité 


EEN ZS FL iÁ 

bixü yào yīnggāi 

être obligé de devoir devoir 

Š ï Ài 34 44 
ying gâäi yingdäng déi 
devoir devoir devoir devoir 


+ POUVOIR P. 316 
> DEVOIR P. 287 
> PROBABLEMENT P. 318 


ŒU EMPLOIS DES VERBES AUXILIAIRES Í 


=æ Les verbes auxiliaires ont pour particularité d'introduire un deuxième 
verbe. À la différence des autres verbes, ils ne peuvent être ni dupliqués, _ 
ni associés aux suffixes d'aspect J Ie (aspect de l’action réalisée), 
T guo (aspect de l'expérience vécue) et Â zhe (aspect de l'état prolongé). 
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RAMMAIRE > Les verbes : 


sæ Un verbe auxiliaire peut introduire un autre verbe auxiliaire. 
Tā yijing liäng sui bàn le, yīnggāi hui shuôhuà le. 
Il a déjà deux ans et demi, il devrait savoir parler. 
= Le verbe auxiliaire est le verbe central de la phrase : c’est sur lui que 
porte la négation ou l'interrogation et c’est lui qui est repris en réponse 
brève à une question. 


Jinwän Wéng Wén néng bù néng lái? - Néng. 
Wang Wen peut-il venir ce soirè - Oui. 


e RA Â Ae HA RÉ K.A 
Tā bù hui canjiä mingtian de wänhui. 
Il ne va pas participer à la soirée demain. 
=> Moteur de la phrase, le verbe auxiliaire précède les prépositions 
(dont les coverbes, voir p. 99) et les adverbes de manière (voir p. 106). 
s PET NT r> 
e Z AJE AARAM È 2464 ÁÉ 5 Á ó 
Zhè ge zhôumò nimen yīnggāi bà bàogào xièwán. 
Vous devez terminer le rapport ce week-end. 
o AY T] RA F RHIF 6 1 E o 


Zhè ge wèntí xüyào häohäo de shāngliang. 
Il faut bien discuter de ce problème. 


` 
É) N iZ ymggai 
=> JŠ TĀ yinggai (devoir) exprime avant tout le devoir subjectif. 
Nï yīnggāi rèncuò ! 
Tu dois reconnaître ton erreur! 
=> Comme le verbe «devoir» en français, Ei 2% ymagai (ou 1% gai 
en style oral) sert aussi à exprimer la probabilité, la prévision fondée 
sur l'expérience ou la raison. Il est donc souvent accompagné 
de la particule finale d’actualisation Y le (voir p. 153). 
Sân diän zhông chäfa, xiànzài yinggai dào le. 
Parti à 15 h, il devrait arriver maintenant. 


Í hui 
E À hui exprime le fait de savoir faire quelque chose à la suite 
d'un entrafnement. 


Tā hui zuòfàn. 
Il sait faire la cuisine. 


= À hui exprime également la probabilité future. 
Mingtiän bù hui xiàyü. 
Il ne devrait pas pleuvoir demain. 


Œ = néng ET FJ LA kèyi 


=æ fÉ néng et ST VA kěyi (pouvoir) expriment la capacité de faire quelque chose. 


Tā néng kàn zhôngwén bàozhi. 
Il peut lire des journaux chinois. 
@ RT AR 34 1 6 
Wò kèyi bāngzhù ta. 
Je peux l'aider. 
e 1K -Â UF VA / fib dh 84 ARE KE? d VA / fË o 
Nï yï huir kèyï/néng chôu shijian gën tā tántan ma? - Kèyï/néng. 
Auras-tu le temps dans un instant de discuter avec lui ê - Oui. 


NOTEZ BIEN 
La forme négative d'une action future est Æ fE bà néng et non F~ TT YA 


bà kèyi (dont le sens est «ne pas être autorisé à»). 
ARAPA, Zi PRA) À FE 
Mingtian shi jiéri, bù néng (bèà-këyi) bàn shôuxü. 
Demain c’est férié, on ne peut pas faire les formalités. 
=æ "J VÀ eu peut exprimer une évaluation positive (c’est pas mal, ça vaut 
la peine...), contrairement à Gë néng. 


e LAI RE 7E1R HF, d SG, 
Tā de xiăngfă hèn hào, kèyï kàolà. 
Son idée est bonne, on peut y réfléchir. 


=æ 7] VÀ eu peut être commentaire de phrase (ce qu'on dit du thème, 
voir p. 144), et donc apparaître en fin de phrase, contrairement à a néng. 


e AR ` ag KAH ALT Ze 
Nï yï ge rén qù yë kèyi. 
Tu peux aussi y aller seul. 


Bäumen BESCHERELLE » le chinois pour tous 


ŒU 15 dë 
À dèi exprime la nécessité de faire quelque chose 
| (négation : À JH] bà yòng ou À Ë bù yào). 
e RAAT! 


Wò déi zòu le! 
Je dois partir! 


e RIMMER -TAHR 
Wò dèëi xièxiè ni. - Bù yòng xiè wò. 
Je dois te remercier. - Ce n'est pas la peine. 


o 4545 69 A AS JA AE ë ó 


Māma de bing bù yòng zhùyuàn. 
La maladie de maman ne nécessite pas l'hospitalisation. 


B i= yào 
=æ -Æ yào peut exprimer le souhait fort, la volonté (négation : H ÁA. bà xiäng). 
Il veut sortir de l'hôpital. 
e E JBÀILKAHHH HS. 
Wáng Wén zhè jï tiün bà xiàng chüqu. 
Wang Wen ne veut pas sortir ces jours-ci. 
=æ -Æ yào peut exprimer la nécessité objective (négation : Æ JF] bà yòng, 
«il est inutile de »). 
eTR, $a! 


Lù bù häozôu, yào xiäoxin ! 
La route n’est pas bonne, il faut faire attention! 


e THIT EE, 1A LX! 
Bù yòng dă diànhuà, tü măshàng lái! 
Ce n’est pas la peine de téléphoner, il arrive tout de suite! 


=æ À Ë bù yào, ou BU bié en style oral, expriment l'interdiction. 
o H E/ 3] K # DE 
Bù yào / Bié dàshëng shuôhuû ! 
Ne parlez pas trop fort! 


NOTEZ BIEN 
ÁA. xiäng et Æ yào peuvent être des verbes ordinaires : 7. xiäng signifie 


«penser à » et Æ yào «commander» (une consommation). Ils peuvent 
dans ce cas être affectés de suffixes verbaux. 


z= SZ 
RAE. K o RATE J 28? 
Tā xiäng jiá. Yinliào yàole ma ? 
Il pense à sa famille. Les boissons, tu les as commandées © 


12 Les qualificatifs 


+ Qualifier quelque chose ou quelqu’ un est une source majeure 
d’erreurs en raison du fait que le chinois n’utilise pas dans ce cas 
le verbe Æ shi («être », voir p. 90), mais le plus souvent des 
verbes qualificatifs. 


LES VERBES QUALIFICATIFS 


Les verbes qualificatifs sont également appelés «verbes adjectifs » 
ou «verbes de qualité ». Aux adjectifs français «grand», «petit», 

«beau», «cher» correspondent en chinois autant de verbes qualificatifs : 
«être grand» (K dà), «être petit» (/]\ xiáo), «être beau» (XF Â hăokàn), 
«être cher» CS gui). 


Les verbes qualificatifs ont un sens relatif. Afin de rendre les verbes 
qualificatifs plus absolus, on emploie l'adverbe de degré {À hën. 
Comparez : 
e KN GA 

Zhônggu6 dà. 

La Chine est grande. 


te parlant, par rapport à un autre pays] 


RN hën dà. 
La Chine est (très) grande. 
[en soi, non comparée à d’autres pays] 


Ils peuvent être employés comme commentaire (élément principal 
de la phrase). 


À la différence des verbes d'action, ils sont susceptibles 

d’être directement modifiés par des adverbes de degré 

tels que 4R hèn («très » atténué), À tai (trop), 

ZE LS eege et eg ting (très), ce dernier étant très employé à l’oral. 


Tā wéi hèn de à 
Il est grand de taille. 


BESCHERELLE > le chinois pour tous 


RAMMAIRE > Les qualificat 


= |ls peuvent aussi être employés comme adverbes, avec parfois 
des changements de sens (voir p. 110) : 


À] bái (blanc) employé comme adverbe signifie «en vain», «pour rien ». 


Tā bi qù le. 
Il y est allé pour rien. 


Æ lo (vieux) employé comme adverbe signifie «tout le temps». 


Tā lo qà Zhônggu. 
Il va tout le temps en Chine. 


=> Comme les verbes d'action, les verbes qualificatifs peuvent être suivis : 


de compléments de quantité; 
eX T— AJ! 

Dà le yī diänr! 

C'est un peu trop grand! 


de compléments d’appréciation; 


KART! 
Dà de büdéliäo! 
C'est vachement grand! 


de suffixes d’aspect du verbe (de façon limitée) ; 
e ZAIT. 

Wò cónglái méi pängguo. 

Je n'ai jamais été gros. 


de directionnels complexes. 


e FER d o 


Hào qilai le. 
Cela s'est amélioré. 


Œ s QUALIFICATIFS NON VERBAUX 


Les qualificatifs sont pour la plupart utilisés comme verbes. Certains 
cependant n'ont pas cette propriété (qualificatifs non prédicatifs). 


= Les qualificatifs non prédicatifs peuvent être employés comme 
déterminants d'un nom et constituer une catégorie spécifique. 


# É Í Ë LAL EX RAH 
căisè căisè diànshì zhüyào zhüyào rénwü 
en couleur télévision couleur principal personnage principal 


gem BESCHERELLE > le chinois pour tous 


=æ ls peuvent également être affectés de la marque de détermination 4] 


la place du déterminé restant vide. Ils renvoient alors à la propriété de 
quelque chose. 


ZAKI 
zhën Shi zhēn de. 
C'est vrai. [C'est quelque chose de vrai. ] 


FEAR AT o 


jià Shi jià de. 


faux C'est faux. [C'est quelque chose de faux.] 
EI À A Mo 
nân Shi nán de. 


C'est un homme. 


À #7 o 
nü Shi nü de. 
C'est une femme. 


TATER, Zënn, 
zhüyào Bà shi bà xiáng lái, zhüyào de shi tü méi kòng. 
principal Ce n'est pas qu'il ne veuille pas venir, 

c'est avant tout qu'il n'est pas libre. 


1 


3 Les coverbes et autres 


8 


P> Les prépositions introduisent les circonstances d’une action, 
elles plantent le décor avant l’action. Certaines d’entre elles sont 
appelées coverbes : verbes à l’origine, ils fonctionnent comme 
des verbes secondaires qui introduisent les éléments donnés 
d’une action. C’est d’ailleurs généralement sur eux que porte 


la négation J~ bù (ne... pas). > LES LOCATIFS P. 78 
> LES PHRASES COMPARATIVES P. 161 

> LA PHRASE EN {È bèi p. 166 

> LA PHRASE EN jË bă P. 169 


Œ LES PRINCIPAUX COVERBES 


AL 

công Nï cóng năr lái? 
de, depuis; par [point de D'où viens-tu? 
départ; lieu par oü l'on passe] 


Cóng zhè zuò qiáo guòqu ! 
Passez par ce pont! 


cóng liùyuè hü dào xiànzài 
de, depuis... à, jusqu’à de début juin à maintenant 
[point de départ et destination] 


cóng Xřān dào Shànghăi 
de Xi'an à Shanghai 


àT 
dà Nï dà năr lái? 
de [point de départ] (oral) D'où viens-tu? 


z| 
dào Tā dào wò jia qù. 
à, jusqu’à [destination] Il va chez moi. 


EE LEE 
Dào xiànzài yë méiyôu tā de xiäoxi. 
Jusqu'à maintenant, je n'ai pas eu 
de ses nouvelles. 


ER « 29 
H < Seen? 
dui Tü dui kèren shu6 ` « gānbēi! » 
à; avec [interlocuteur de l’action] « À la vôtre !», dit-il à ses hôtes. 


Tā dui wò hën kèqi. 
Il est très attentionné avec moi. 


Zo 
géi 
à [attribution] 


FR 
gen 
avec [accompagnement] 


lí 
par rapport à [distance] 


Ka 
qi 


à [moyens de transport qui se 


chevauchent : vélo, moto, cheval] 


# 

ti 

à la place de 
e? 

wäng 

en direction de 


D 
xiäng 

en direction de; à [direction; 
destinataire de l’action] 


JH 
yòng 
à l'aide de [moyen] 


yóu 
de; par [point de départ; 
lieu par où l'on passe] 


zài 
à; en [lieu dans lequel se tient 
l'action du verbe principal] 


Æ 


en [moyens de transport : 
train, avion, bus] 


Wò gěi tā dă diànhuà. 
Je lui téléphone. 


Ni gen shéi qù? 
Avec qui y vas-tu? 


iX JL E MR A 3 4? 

Zhèr lí nï jiā you duo yuàn ? 

Quelle est la distance d'ici à chez toi? 
BABRRRAEXT! 

Li fängjià jiù zhï you san tian le! 

Il y a seulement trois jours d’ici les vacances! 


AT À À EE 
Wü qí zixingche qù. 
J'y vais à vélo. 


ISS 
Nï ti wò jiänghuà ! 
Fais le discours à ma place! 


Wäng qián zou! 
Allez tout droit! 


15.8 kr Rd! 
Xiàng nin biäoshi gänxiè ! 
Je vous exprime mes remerciements! 


Zhônggurén yòng kuäizi chifän. 
Les Chinois mangent avec des baguettes. 


HARNA. 
Yóu dôngmén jinqu. 
Entrer par la porte Est. 


AE 39h 35 L 1 o 

Tā zài wàidì gōngzuò. 

Il travaille en province. 
5 78 ZE db 78 LH, 
Tā bù zài Bèijing gôngzuò. 
Il ne travaille pas à Pékin. 


Wò zuò feijr qù. 
J'y vais en avion. 
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tres prépo 


NOTEZ BIEN 
— g zi (de [point de départ]) relève du style écrit et peut s'employer 
après 3 be e 


Tāmen láizì 124 gè di. 
Ils viennent de tous les coins de France. 


- Placés après le verbe, ZI) dào ou Æ zài expriment le résultat 
et s’intègrent au composé verbal résultatif (voir p. 129). 


ARE EAR JU? 
Nï zhùzài năr? 
Où habites-tuc 


(3 LA PLACE DES COVERBES 


=æ La négation se place généralement avant le coverbe, et non avant 
le verbe principal. 
RER E, 


"oe méi gen tü yiqi qù. 
Je ny suis pas d avec =; F 


Wò ah GG yòng CH Ge? 
En général, je ne mange pas avec des baguettes. 


= Le verbe auxiliaire introduit un autre verbe, ainsi que les éventuels 
coverbes, mais c’est lui qui est le moteur de l’action. La négation porte 
de ce Ge sur Gë verbe auxiliaire. 
Wò TRE CH tā yiqi qù. 
Je ne souhaite pas y aller avec lui. 
= Lorsqu'il y a plusieurs éléments de décor de l’action, le général prime 
sur le particulier. Le temps englobe l’espace et donc le précède. 
eANTEMNM—-ÉÆAMNEFTÉ 
Wômen xià xIngqïyi zài bàngongshi kāihuì. 
On aura une réunion lundi prochain au bureau. 
NOTEZ BIEN 
Les verbes de déplacement impliquant un lieu comme «objet» 
de l’action tels que + qù (aller), it guò (passer par, traverser), 
ZE jin (entrer) ou Æ cha (sortir) sont suivis directement du complément 
de lieu. 


RADE & À Do 
Wò qù See mài dôngxi. 
Je vais faire des courses au magasin. 


NE CONFONDEZ PAS Zë gèi, ER gen ET X$ dui! 


=æ Z gä introduit une personne qui bénéficie de l’action ou au contraire 
qui la subit. 
Jipiào, wò yijing géi tā mài le. 
Je lui ai déjà acheté le billet d'avion. 


==» ZE gén introduit une personne qui apporte son concours à l’action. 
e AI KARIE IL É o 
Wò mingtiän hui gen tā jiànmiàn. 
Je le rencontrerai demain. 


=> X dui introduit la personne à qui s'adresse l'action et qui peut y réagir. 


Zhè ci shíxí dui wò bāngzhù hèn dà. 
Ce stage m'a été d'une grande aide. 


XJ dui introduit également une question à laquelle on fait face. 


SEX NEA 144 Z Á Gh? 
| Tā dui zhè ge wènti yòu shénme kànfà ? 
Quel est son avis face à ce problème ê 


=> Lorsqu'ils introduisent une personne, # gë, FR gén et 2 dui (à) peuvent 
| être interchangeables. 


Ni de yijian, këyï gëi / gën / dui dàjiā shuðō yï shuô! 
Tu peux parler un peu de ton idée à tout le monde! 


0 
=> 
Ka 
E 
Ç 
al 
SS 
Z 
Á 
RS 
X 
> 
N 
Si 
| 


Ily a cependant certaines nuances. Comparez: 


| =m = 
| e RIKER to 
Ni gen Zhang Sän shuô yï shuG. 
| Parles-en à Zhang San. [concerte-toi avec lui] 
| e [RAT KEH o 
Nï dui Zhāng San shuō yï shuòo. 
Parles-en à Zhang San. [adresse-toi à lui] 


Nï gěi Zhāng San shuô yï shuo. 
Parles-en à Zhang San. [fais-lui part de cette question] 


| 
Bees BESCHERELLE > le chinois pour tous 


AMMAIRE > Les coverbes et autres prépositions 


ŒB LES PRÉPOSITIONS 


SE 
guanyü 
au sujet de 


DE 
duiyü 
au sujet de 


dui... lái shuô 
en ce qui concerne 
wèile 

en vue de 


(E) 
àn(zhào) 

selon, d’après, 
conformément à 


GRI 


(gen)jà 
selon, d'après 


suizhe 
suite à, par suite de, 
au fur et à mesure 


AJo ORIN 
chüle... (yiwäi) 
sauf, excepté 


ATRAE, AAA XF Ako 
Guānyú zhè ge wènti, tämen you büténg de kànfă. 
Sur ce sujet, ils ont des points de vue différents. 


Duìyú nimen de jiänyi, wômen xià ci zài yänjia. 
Pour ce qui est de votre proposition, 
nous l’étudierons la prochaine fois. 


ETARE ZIK, ir RATE IL 
Zhiyá jüti zènme zud, hái déi tmgting dàjiā de yijian. 

Quant à savoir comment procéder concrètement, 

il faut écouter tous les avis. 


Dui wò lái shuo, wüsuòwèi. 
En ce qui me concerne, cela m'est égal. 


Wèile măi zhè ge shòuji, tā păobiànle suòyòu de shängdiän. 
Pour trouver ce mobile, il a fait tous les magasins. 


Wèile liànxí wò de hänyü, wò jingchäng qà Zhôngguéchéng. 
Pour pratiquer mon chinois, je vais souvent 
dans le quartier chinois. 


E H 891 F ó 
o yïshëng de huà qù zuò. 
Tu dois suivre les conseils de ton médecin. 


VK 


PERMANA, AFF A ASTRE AA, 
Genjà wò gèrén de jmgyàn, zhè zhòng shi bù tài kènéng fāshēng. 
Sur la base de mon expérience personnelle, 

il est peu probable que ce genre de chose se produise. 


Suízhe Zhongguó jmgji de fazhän, jiùyè jīhuì duo qilái le. 
Avec le développement économique de la Chine, 
les opportunités d'emploi se font plus nombreuses. 


Chüle Jiāngxī yiwäi, qítā difang wò dôu qùguo. 
À l'exception du Jiangxi, je suis allé partout. 


14 Les adverbes : généralités _ 


> Les adverbes prennent des formes variées en chinois. 


Ils modifient des verbes, et se placent donc devant eux. 
> LES ADVERBES DE DEGRÉ P, 114 
> Æ hái, X. yòu, Ħ zài P. 113 


» ği jiù ET À cái p. 115 


LES ADVERBES DE TEMPS ASSOCIÉS AU PASSÉ 
CS viing (déjà) ja re en E, pos le style Le | 


Tü de ndi dôu yijing zH e Ken yi ZE | 
Ses enfants sont déjà tous mariés. J'ai reçu votre lettre. | 


$ (22) céng(img) (dans le passé) renvoie à un passé lointain. 
Il est souvent associé aux suffixes Ñ} guo (aspect de l'expérience vécue, ` 
voir p. Pa ou j le eg de l’action réalisée, voir p.118). 


"we GE e And 
Dans le passé, je suis déjà allé aux États-Unis. 


PI] RU) güng(güng) (à peine) renvoie à un passé proche. 


Tā güng dào. 
Il vient d'arriver. 


La forme négative des adverbes du passé est 2% 7X (Æ) hái méi(yču) 
ou AR) méi(yôu) + EE + iT Fe 


Nï de yóujiàn, wë hái méi shoudäo. 
Je n'ai pas encore reçu ton mail. 


e K 7K H) T *#Á Hs 


Wò méi dàoguo Mèiguó. 
Je ne suis jamais allé aux États-Unis. 


LES ADVERBES DE TEMPS ASSOCIÉS AU FUTUR 


34 jiáng (style écrit) et JÉ Z jiáângyào expriment l'action à venir. 
e RNA A HV EÁ IRo 

Wômen liàyuè dï jiāngyào käoshi. 

Nous passerons l'examen fin juin. 
e E XHKAREZIUHUHAÔHA. 

Wáng Wén jiang zài zhèli güngzuà liäng ge yuè. 

Wang Wen va travailler ici deux mois. 
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GRAMMAIRE > Les ad 


=> SKS jiùyào renvoie à un avenir proche. 
FRERE T ! 
Hôutian jiùyào fàngjià le! 
Après-demain, c’est les vacances! 


= Et kuài et -Æ kuàiyào expriment l’action imminente. 
Á 7 Rk 3) T! 
Chünjié kuàiyào dào le! 
C'est bientôt la fête du Printemps! 
e HAMI REF J ! 
Wômen rènshi kuài yï nián le! 
Cela va faire un an qu'on se connaît! 


Tā de shënti kuài hào le! 
Il sera bientôt remis ! 


Œ LES ADVERBES DE FRÉQUENCE 


+ Ga chéngchäng, ZÊ + jmgchäng et ZZ. wängwäng (souvent) expriment 
la fréquence élevée d’une action. S'ils peuvent être interchangeables, 
certaines différences existent. 
ta ta chángcháng exprime la fréquence d’une action. 
e ILRERAELK o 

Wang Wén chángcháng qù kàn diànyïng. 

Wang Wen va souvent au cinéma. 


a ZS jīngcháng exprime la fréquence d’une action et peut avoir de plus 
une fonction de qualificatif. 
Wômen jingchäng jiènmiän. 
Nous nous rencontrons souvent. 
Bù cht wüfän dui ta lái jiäng shi jmgchäng de shi. 
Ne pas manger à midi est chose courante pour lui. 
= /È4ZÈ wăngwăng ne s'emploie qu’en référence à une action habituelle, 
s'étant déroulée dans le passé ou jusqu’au moment présent, dans des 
conditions définies. Comparez : 


Action habituelle # Fréquence dans le futur. 


WEE 
Zhôumè Wang Wén wängwäng qü shichäng mài cài. 
Le week-end, Wang Wen va souvent au marché faire ses courses. 
Yihôu cháng lái! 
À l'avenir, reviens quand tu veux [litt. viens souvent] ! 


Fréquence générale # Fréquence spécifiée. 


e É KF H "á H o 
Wang Wén chángcháng chànggē. 
Wang Wen chante souvent. 


Wáng Wén wängwäng gën péngyou yiqï chàngge. 

Wang Wen chante souvent avec ses amis. ' 
ZE 4È wängwäng exprime également l'idée de régularité générale 
et se traduit par «souvent» au sens de «en général». 

` ` ` As ee 
e Á F hI Hl ECK To 
Háizi de wèntí wàngwàng shi jiüzhàng de yïngzi. 
Les problèmes des enfants sont souvent hérités des parents. 
NOTEZ BIEN 
— R chángcháng peut s'abréger en e chäng lorsque le verbe est 
monosyllabique. 


Tā cháng lái. 
Il vient souvent. 
— La négation de + e chángcháng est H CH bà cháng. 


Tā bà cháng kàn diànshi. 
Elle ne regarde pas souvent la télé. 
See E Gen 
— ZE ZE wängwäng n’a pas de forme négative. 


D 


+ SOUVENT P. 


LES ADVERBES DE MANIÈRE 


HE est un suffixe adverbial de manière et se prononce dans ce cas de. 
Il permet de transformer le mot qui le précède (le plus souvent un verbe 
qualificatif) en adverbe de manière. Le mot transformé doit être 
dissyllabique, ou précédé de ZE Aen s’il est monosyllabique. 

Tā yúkuài de dügudle tā de èrshi sui shëngri. 

Il a passé joyeusement son vingtième anniversaire. 
e LR 


Tā hèn 
Il a fini d'écrire, rapidement. > PHRASES COMPARATIVES P. 164 
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CO L’'ADVERBE DE RESTRICTION F zhi 


æ L'adverbe X zhi (seulement, ne... que...) peut être employé avec 
tous les types de verbes, sauf les verbes qualificatifs. 
72 E 3 ER 
Zhï yòu Wáng Wén láiguo zhèli. 
Seul Wang Wen est déjà venu ici. 


= S'il précède un nom, c'est que le verbe AÁ yòu, F shi...) est 
sous-entendu. 
Zhè ci hui zhï Wang Wén yï ge rén méi cänjia. 
Seul Wang Wen n'a pas participé à cette réunion. 


E? L'ADVERBE DE TOTALITÉ #Ï dôu 


= L'adverbe ÀK dôu (en totalité) reprend un ensemble nécessairement déjà 
évoqué. 
Zhôngguó bëifüng hé nánfāng, wò dòu xiáng qù. 
J'aimerais aller dans le nord et dans le sud de la Chine. 
= À la forme négative, ne confondez pas #K Æ dôu bù + verbe 
et JR ÆR bù dôu + verbe. 
Avec #K AS dôu bà + verbe, c'est le verbe qui est nié. 
Avec FAR bà dou + verbe, c’est sur l'adverbe ÀK dôu que porte 
la négation. 
Comparez : 


e [MAHA À À À À 


Tämen dou bù shi nänfangrén. 
Aucun d'eux n’est du Sud. [lls / en totalité / pas être du Sud] 


u shi nánfüngrén. 
Ils ne sont pas tous du Sud. [lls / pas en totalité / être du Sud] 

NOTEZ BIEN 

Dans le style oral, À dôu peut signifier « déjà ». 

AGA E T, LEA 


Dòu liäng dän le, tā hái méi lái. 
Déjà deux heures, il n'est toujours pas là. > DÉJÀ P. 283 


L'ADVERBE t yë (AUSSI) 


=æ Comme tout adverbe, 4 yë (aussi) se place avant le verbe et nécessite. 
la présence de celui-ci. 


Tā xihuan kàn diänying, wò yë xihuan. 
Il aime regarder des films, moi aussi. 


=æ En présence d'autres adverbes, XL yě est placé en premier. 
oib Tu, RUTE 
Tā bù dòng diànnào, wò yë bà dòng. 
Il ne comprend rien aux ordinateurs, moi non plus. 


=æ Dans certains cas, 42 yë exprime l'idée que ce qui précède n'a pas 
de conséquence sur ce qui suit. 
Xià dàyü, wò yë yào chüqu. 
Même s'il pleut, je sortirai. 


| NOTEZ BIEN 
| En cas de double proposition régie par un verbe introducteur d’autres 
| verbes, 44 yë porte sur le verbe introducteur lui-même, qui doit être repri: 


J'aime regarder des films et aussi jouer au football. 


LES ADVERBES DE NÉGATION 


=æ ` bò est la négation de la volonté subjective, des verbes auxiliaires, 


des verbes qualificatifs et des verbes d’actions inscrites dans le présent 
et le futur. 


Wó bù cānjiā mingtian de wänhui. 
Je ne participerai pas à la soirée de demain. 


Wó yïqián bà hui qiche. 
Avant, je ne savais pas faire du vélo. 


Wò mingtian bà shàngbān. 
Je n'irai pas travailler demain. 


War BESCHERELLE » Le chinois pour tous 


RAMMAIRE > Les adverbes : généra 


ZA ) méi(yu) est la négation du verbe À yòu (avoir), de la narration 
objective, de l’action apparue et réalisée ou de l’état prolongé. 
Elle n’a pas trait aux actions dans le futur. 
e ARZA 1 d o 
Jintian méiyòu zuòyè. 
Il n'y a pas de devoir à faire aujourd'hui. 
e RIFRAA) ALI. 
Wò zuótian méi(yòu) qù shängban. 
Hier, je ne suis pas allé au travail. 
e N IW XH Á o 
Dàmén méi kaizhe. 
La grande porte n'est pas ouverte. 
NOTEZ BIEN 
À la différence des autres verbes auxiliaires, ZE néng et AE 9 nénggòu 
(pouvoir) et HX gän (oser) acceptent aussi ZB CD) méi(yôu). 


ikiak, RAF RIRE R o AE PORA DK o 
Hën bàoqiàn, wò zuótiān méi néng lái. Wò méi găn gen wò mā shuô shíhuà. 
Désolé, je n'ai pas pu venir hier. Je n'ai pas osé dire la vérité à ma mère. 


#1] bié est la négation de l'interdiction. 
DEE 
Bié qà! 
N'y va pas! 
Æ fôu s'utilise dans À Æ shifôu (oui ou non), ZE ZF néngfóu et "J Z kěfðu 
(pouvoir ou non), afin d'exprimer une alternative affirmative ou négative. 
` ` > ++ 
@ H È V RM AL Sing, 
Omg gàosu wò nï shifòu canjia jiémü. 
Veuillez m'indiquer si vous participerez (ou non) à cette émission. 


"D béng est la contraction dans le style oral de Æ JH bù yòng (inutile de). 


e F +! 
Béng qù! 
Pas la peine d'y aller! 


NOTEZ BIEN 

ZE fei, Ju wá et 77 wà sont des adverbes de négation du chinois ancien. 
En chinois moderne : 

- ZE fei est intégré à des mots composés; 

3E% fēifă (illégal) 

- À wú est intégré à des mots composés ou à des expressions figées; 
FEH E wú fà wá tiān (sans foi ni loi) 

- 2) wa (style écrit) est utilisé sur les panneaux d'interdiction. 


LES VERBES QUALIFICATIFS EMPLOYÉS 
COMME ADVERBES 


Certains verbes qualificatifs monosyllabiques sont également employés 
comme adverbes, en particulier dans des injonctions : 

E dus (davantage), Y^ shäo (moins), P kuai (vite), 1$ man (lentement), 
+ zäo (en avance), B, wën (en retard), Em xim (nouvellement)... 


ei, ZTF! 


Shäo shuôhuà, duo gàn shishi! 
Parlons moins et faisons davantage de choses concrètes! 


{RS hèn shäo (peu, rarement) placé devant un verbe indique la faible 
fréquence de Fes eu 


Ta Or hèn shäo dues 
En temps normal, il sort peu. 


AUTRES ADVERBES FRÉQUENTS 
* k SS. àp IS 


bënläi däodi què yïkuài / yiqï 

à l'origine, en fait au bout du compte en revanche ensemble 
D'AS E Rá R - Ë 

birán hürán suíshí yīzhí 
nécessairement soudain à tout moment toujours, sans 
É Or fi À Z Ak interruption 
chàdiănr jiănzhí tūrán EL 
presque (faillir) carrément soudain yijing 
AS à àl KE Ces 
céngléi Dé yëxü À 
depuis toujours aussitôt peut-être yóuqí 

+ IK D T Se Ka surtout 
dängrân mäshäng yiding Ki k 
bien sûr immédiatement sûrement yuánlái 
Si at A -_-# en fait 
dàochà quán yïgòng Ki 
partout totalement en tout Zong 
toujours 


NOTEZ BIEN 
Z1] A dàochà (partout) ne peut être que «décor»; il se place de ce fait 
avant le verbe et il est souvent repris par ÀK dôu. 


À ME 3] MAPA L o 
Fángjiān lï dàochà dôu shi tü. 
Il y a de la terre partout dans la pièce. 
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115 Les adverbes de degré 


P> Les adverbes de degré servent à préciser le degré de ce 
qu’exprime le verbe. Ils peuvent modifier les verbes qualificatifs 
(voir p. 96) et les verbes subjectifs (voir p. 87), mais pas les 
verbes d’action (voir p. 84). 


3 LES PRINCIPAUX ADVERBES DE DEGRÉ 


3E # bb +? 
féichäng bijiào shifen 
très, extrêmement relativement, assez très 


k Eé RE 
tài tèbié ting [oral] 
très, trop particulièrement très, vachement 


@ EMPLOIS DES ADVERBES DE DEGRÉ 


=> Les adverbes de degré peuvent modifier les verbes qualificatifs (voir p. 96). 


4 Zi ss 2 

Nach RAS RASE 

hèn häo hěn kāixīn hěn rènzhēn 

être très bien être très joyeux être très consciencieux 


1 it k? AR A 7! 
Nï néng qà ma ? Nà tài hào le! 
Tu peux y aller? Alors, c'est parfait! 
=> Les adverbes de degré peuvent modifier les verbes subjectifs transitifs 
exprimant un état psychologique (voir p. 87). 


AER A Z MS HAT É 3K 

feicháng xiwàng hën dānxīn tèbié xihuan 

espérer fortement que être très inquiet de aimer particulièrement 
IREK RRE 

hěn xihuan hèn yuànyi 

aimer beaucoup être très désireux de 


Wó dui tā hën liäojié. 
Je le connais bien. 
=æ Les adverbes de degré peuvent modifier certains verbes auxiliaires 
(voir p. 92). 
e AR Â VM o 
Tā hèn hui zuòfàn. 
Il sait très bien faire la cuisine. 


=æ En revanche, les adverbes de degré ne s'emploient jamais avec 
les verbes d’action. Pour exprimer le degré atteint par une action, 
on emploie le composé verbal d'appréciation (voir p. 126). 
e tt 17) Rh Á 43-48 Á Ë o 


Tü wèntí kàn de hèn qïngchu. 
Il voit très clairement le problème. 


Œ EMPLOI PARTICULIER DE íR hën d 


Les verbes qualificatifs ayant une coloration relative (voir p. 96), l'emploi 
de ZE hèn permet d'exprimer une affirmation de façon plus absolue. 
En français, il s’agit en quelque sorte d’un «très» affaibli, 
qui ne se traduit pas nécessairement. Comparez : 
e ZER ZS ER, 
Zài Fägu6 mài shücài piányi. 
Les légumes, c'est bon marché en France. 
[c'est meilleur marché qu'ailleurs] 


Zài Făguó măi shücài hën piányi. 
En France, les légumes, c’est (très) bon marché. 
[indépendamment de toute comparaison] 
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16 11: hái, A vou, EH zài 


Les adverbes si hái, von et Fh zài peuvent tous trois 


se traduire par «encore», mais ils ne sont pas interchangeables. 
» ENCORE P. 291 


g L'ADVERBE 14 hái 


IF hái est le «encore» de continuité : l’action ou l’état se poursuit. 


e 3A Kk, ED? 


Häi you mifän, nï yào ma? 
Il y a encore du riz. Tu en weus 


=> ii hái (ou Æ háishi) peut exprimer un jugement après estimation. 
©, E Z 1 ? di AT | 


Zènmeyàäng ? - Hái xing ! 
Comment va ê - y de aller! 


SC Hh Par zui hàochi! 
C’est encore la cuisine chinoise qui est la meilleure! 


Œ L'ADVERBE X yòu 


=æ X you exprime la discontinuité par rapport au passé : c'est «encore » 
au sens de «une nouvelle fois » ; la nouvelle action est déjà entrée 


dans les faits. 


Zuótiān tā lái le, Gap tas you lái le. 
Il est venu hier et il est revenu aujourd’hui. 


NOTEZ BIEN 
Avec le verbe 2€ shi (être), que l’action soit réalisée ou non encore 
réalisée, 2 emploie obligatoirement X you et non FẸ zài. 


Mingtián yòu shi jiéri ! 
C'est encore férié demain! 


= X you peut aussi exprimer qu'une action ou un état s'ajoute à d’autres; 
c'est «encore» au sens de « et de plus ». 


ii NA, Zä, 
Zhè ge rén bù rèqing, you xiäoqi. 
C'est quelqu'un de pas sympathique, et de plus il est mesquin. 
> PHRASES COMPLEXES P. 175 


L’'ADVERBE E zài 


J} zài exprime la discontinuité par rapport à l'avenir : c'est «encore » 
au sens de «de nouveau»; mais la nouvelle action n’est pas encore 
entrée dans les faits. 

Gi nï wó de xiàngjī, zài zhào yï j hang) 

Voici mon appareil photo, reprends-en une! 
J zài peut également exprimer une gradation : c'est «encore » 
au sens de «encore un peu». 


e HAEE SL, TUY? 


Zài piänyi yï dinr, këyi ma ? 

Un peu moins cher encore, c’est possible $ 
J zài est utilisé pour indiquer l’ordre d’une action par rapport 
à une autre : c’est «encore » au sens de «puis». L'action marquée 
P n zài eA s’exécuter EC? e a action. 


j E MA cáiliào zài Fe 
Tu dois commencer la rédaction après avoir trouvé les documents. 


La négation (LC méi dans le passé, Æ bo dans le futur) + F zài 
exprime la non répétition de l’action. 
oR, EXAM Z, HAT ó 

Nà tian, Wang Wén méi zài shuô shénme, jiù zòu le. 

Ce jour-là, Wang Wen n'a rien ajouté, et il est parti. 
RAA It däs T! 

Wò bù zài xiangxin ni de huà le! 

Je ne te croirai plus jamais! 
HAL SX A zûi yé méiyòu + verbe (passé) et FXL AS zài yë bù + verbe 
(futur) a EE totale a Ee ou de suite. 


Qünián Chünjié yihôu, wò zài yë Ges AA A tā. 
Depuis la fête du Printemps de l'an dernier, je ne l'ai plus jamais revu. 


o IN VE MARI, KALRET, 


Zhè ge fànguàn fúwù bà hào, wò zài yë bù qù le. 

Le service n'est pas bon dans ce restaurant, je n'irai plus. 
NOTEZ BIEN 
J zài doit se placer après les verbes auxiliaires, alors que X you doit 
se placer avant. Comparez : 


RAET A ETE? REXTAEMT. 
Wò néng zài dà ge diänhuà ma ? Xiànzài you kèyï shàngwàng le. 
Puis-je repasser un coup de filè On peut de nouveau aller sur Internet. 
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17 St jià et À cái 


P Les adverbes Z ju et À cái marquent tous deux 
l’enchaînement de deux actions, mais ils diffèrent 
et ne se comprennent aisément que si on les compare. 


QŒ L'ADVERBE 3 jiù 
l'adverbe Sk jiù est en quelque sorte une balise, il délimite : 
il est employé pour exprimer la précocité d'un fait, pour marquer 


l’enchaînement de deux actions ou pour appuyer une définition. 
Dans de nombreux cas, il ne se traduit pas en français. 


=> H jià sert à ponctuer l'émergence d'une action ou d’un état. 
Il implique que cette action ou cet état est survenu(e) de manière 
poe volre anuelpec; ou surviendra sous peu. 


Wò zào jia zhīdào le. 
Je le sais depuis longtemps. 


Wômen cóngxičo jiù rènshi le. 
Nous nous connaissons depuis l'enfance. 


Wò mase | jià Sr 
J'arrive tout de suite! 


=æ SÉ jiù marque de la même façon l’enchaînement de deux actions 
(succession dans le temps ou rapport de cause à effet). 


Tā xiàle bān jià huíjiā le. 
E est Se chez lui SCH la fin ` travail. 


N uan zhè jiàn yīfu jiù măi ba! Ü 
Si tu aimes ce vêtement, achète-le ! 


| = 3% oo délimite une action ou un état qu’il spécifie, souligne ou limite 
(juste, simplement, SE e 


Tā gongzuû de mi mé zài nder 
u où i SSC c'est là! 


Wò LE LÁ zhè So 
C'est rs ça je veux! 


Wômen ji ge ge D Up Wang Wén qüguo ar 
De nous tous, seul Wang Wen est déjà allé à Shanghai! 


=> Employé pour reprendre le même terme, Ed jiù exprime l’acceptation 
d’un état de fait. 
Lëng fàn jià lèng fàn, néng chi jiù xing ! 
Si le riz est froid, le riz est froid. Tant que c'est mangeable! 


NOTEZ BIEN 
Souvent présenté comme signifiant «alors», B jià est un adverbe, 
et non une conjonction : il se place donc avant le verbe. 


S'il ne vient pas, je m'en irai. 


=æ © biàn est un équivalent de #4 jiù dans le style écrit. 
Niánchü, tāmen bian likäile zhèli. 
Ils sont partis d'ici dès le début de l’année. 


Tā jīntiān jià zôu ! 
Il part dès aujourd’hui! 
Tā jintian cái zôu. 
Il ne part qu'aujourd'hui. 
=æ Lorsque à cái modifie directement un moment, une durée, un âge 
ou une quantité, il indique que ces derniers sont considérés comme 


insuffisants. 


Cái bā dën, hái zäo ne! 
Il n’est que 8 h, il est encore tôt! 


Wäng Wén xuéxi zhôngwén cái yï niân, zènme néng kàn de dòng zhè bën shü? 
Wang Wen n’a fait qu’un an de chinois, comment peut-il comprendre ce livre 
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ŒB LES CONSTRUCTIONS AVEC S jiù ET À cái 


Les adverbes SÉ, jiù et A cái sont employés dans diverses constructions. 


æ E/R `` >> X- eee jiù shìzjiù suàn... yë... : même si. 


Wa jiù shi you shíjiān yë bù kàn diànshì. 
Même si j'ai le temps, je ne regarde pas la télé. 


` 


p = X yï... jiù... : dès que..., (alors)... (enchaînement rapide 
de deux actions). 


e R-RE JM T o 
WO yï jinmén jiù kànjiàn tā le. 
Je l'ai aperçu dès que je suis entré. 
NOTEZ BIEN 
Les sujets éventuels se placent avant — yr et F jiù. 
Wáng Wén v lái, dàjia jiù bà shuôhuà le. 
Dès que Wang Wen arrive, tout le monde arrête de parler. 


Wó jide tā bà shi xing Wáng jiù shi xing Liú. 
Je me souviens qu'il se nomme soit Wang soit Liu. 
NOTEZ BIEN 
La première partie de la construction À °°: HÀ AE 
bà shi... jiù shi... ne signifie pas «ce n’est pas ceci», mais «si ce n'est pas 
ceci, (... c'est cela) ». 


Zhiyòu zhèyàng zuò, wò cái hui fàngxīn. 
Je ne serai rassuré que si l'on procède ainsi. 


æ LE: St, zhiyào... jiù... : il suffit que... (condition suffisante). 


REX, RHA T o 
Zhiyào zhèyàng zuò, wó jià hui fàngxīn le. 
Il suffit que l'on fasse ainsi pour que je sois rassuré. 


18 L'aspect de l’action réalisée 


P En chinois, il n'y a pas de temps verbaux, mais des «aspects», 
Un aspect exprime la façon dont l’action est envisagée dans 

son déroulement ou sa réalisation. L’aspect de l’action réalisée 
ou aspect accompli indique qu’une action est considérée 

comme réalisée, entrée dans les faits. Il est marqué à la forme 
affirmative par Le suffixe verbal J /e. 


NOTEZ BIEN 

J lesuffixe verbalet Jf le particule finale d'actualisation ont 

en commun de renvoyer à la réalisation de l’action : 

— J 1e suffixe verbal porte sur le verbe et indique que l’action est vue 
comme entrée dans les faits, réalisée, affaire classée! 

- J le particule finale d'actualisation porte sur la phrase entière 

et actualise cette réalisation par rapport à un moment de référence, 
ancrant la réalisation de l’action dans le moment où l’on se place. 


QŒ CONSTRUCTION 


=> L'aspect de l’action réalisée est marqué par l'usage du suffixe verbal 
J le, placé directement après le verbe. 


e ASE éd FN ns o 
Wò päole liù gongli. 

J'ai couru six kilomètres. 
eRERETEAE, 
Wò zuótiān mäile san bèn shu. 

Hier, j'ai acheté trois livres. 


=æ La négation de l'aspect réalisé est 7X méi ou J&A méiyòu (le suffixe f le 
n'apparaît pas). 
Wó zuétiän méi qü gôngyuán. 
Je ne suis pas allé au parc hier. 
=» L'interrogation se marque le plus souvent en renvoyant la négation 
XA méiyôu à la fin de la phrase, mais elle peut aussi être exprimée 
par la particule interrogative finale "H ma. 


— 


Nï shuo de diänying kànle méiyou ? _ 
Tu as vu le film dont tu parlais ê 


Nï zuijin kànle ni de fümü ma? => >> ` 
Tu as vu tes parents récemment 


| | 
| 2 | 
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NOTEZ BIEN 
L'aspect réalisé ne doit pas être assimilé au passé. Il exprime seulement 
le fait que l’action a connu (ou connaît...) une réalisation effective. 


— l'action considérée comme réalisée peut être située dans le futur. 


AR ZÈ 3 Ze "iss y 

Ni xian zòu, wò chile fàn zài zòu. 

Pars d'abord, je partirai après avoir mangé. 
Ref J AH E AAR 4 H âI o 

Tü zhīdàole zhè ge xiāoxi hui hèn gäoxing de. 

Il sera content d'apprendre cette nouvelle. 

— Elle peut être l'équivalent d’un présent français. 


ER EH RE J AE ee 
Zhè bù diànyïng fänyingle Fägu6 dängshi de qíngkuàng. 
Ce film reflète la situation de la France à l’époque. 


ŒB CAS OÙ LE SUFFIXE J le EST NÉCESSAIRE 


=> Lorsque l’action est considérée comme réalisée, entrée dans les faits, 
et que le COD est défini, circonscrit. 
Wõmen shàng ge xingaï cānguānle yï ge xiäoxué hé yï ge tüshüguän. 
La semaine dernière, nous avons visité une école primaire et une bibliothèque. 
=æ Pour indiquer qu’une action est entrée dans les faits dans des conditions 
déterminées ou à la suite de causes précises. 
Jingguò täolün, Wáng Wén téngyile wômen de yāoqiú. 
Après discussion, Wang Wen a approuvé notre demande. 
=> Pour marquer l'antériorité d’une première action qui s’enchaîne à un état 
ou une action. 
RAZ TRAT, RE 49K hI H RI o 
Wò xian jièshàole wò ziji, ránhòu kaishïi jiäng wò de jihuà. 
Je me suis d'abord présenté, et j'ai ensuite commencé à parler de mon projet. 


= En cas d'action réalisée supposant un temps bref. 
RATH. 
Wü diüle shôujr. 
J'ai perdu mon portable. 


CAS OÙ LE SUFFIXE J /e N’EST PAS NÉCESSAIRE 


Quand l’accent est mis non sur la réalisation effective de l’action, 
mais sur ses circonstances. 
e EXKI AZ, TF KK HÁ Z o 

Shàngci nï qingkè, xiàci wò qiïngkè. 

Tu m'as invité la dernière fois, la prochaine fois ce sera moi. 
Quand l'accent est mis non sur la réalisation de l'action, mais sur ce 
qu'elle entrafne. C'est notamment le cas avec des verbes comme 
JŽ shuo (dire), ZE ràng (demander de faire qqch.), Zb. X juéding (décider 
de), Æ JIL füxiàn (découvrir que), ei xiäng (penser faire qqch.)... 
Comparez : 
o A RU AIN A 4K Z o 

WO zuijin faxian tā péngyou hèn duo. 

J'ai remarqué récemment qu'il avait beaucoup d'amis. 
e M AR Z, WERT? 


Tā péngyou hèn duo, nï faxiänle ma ? 
Il a beaucoup d'amis, tu as remarqué ê 


Quand l’accent est mis non sur la réalisation effective de l’action, mais 
sur le fil même de la narration. 
53 > ` CAE A « 
o ÈI, ENTIÈRA, ék": A 
IL! AL! 
Zhè shíhòu, Wang Wén dăkāi mén zôu chüqu, güoxing de dà jiào : “Zàijiàn ! Zàijiàn !” 
À ce moment, Wang Wen ouvrit la porte et sortit en lançant joyeusement : 
« Au revoir! Au revoir!» 


Quand l’accent est mis non sur la réalisation effective de l’action, 
mais sur le fait brut (souvent dans les titres d’articles de presse, 
les biographies, etc.). 
e FALARA. 
Wäng Wén huijiàn Făguó dàibiäotuän. 
Wang Wen a rencontré une délégation française. 
e Lë, 5, 1990 4#, 2008 SIAS EZ, 
Wáng Dong, nán, yïjiüjiülíng nián shēng, èrlínglíngbā nián jinrà Nánjing Dàxué. 
Wang Dong, sexe masculin, né en 1990, a intégré l’université de Nankin en 2008. 
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B CAS OÙ LE SUFFIXE f le EST IMPOSSIBLE 


Le suffixe verbal Į lene s'emploie pas : 


=» Avec le composé verbal d'appréciation (voir p. 126). 
e E KHAI H )JL4F4R H ó 
Shàngci wômen wánr de hèn kāixīn. 
On s'est bien amusés la dernière fois. 


æ Avec les verbes auxiliaires (voir p. 92) et les verbes subjectifs (voir p. 87). 


=> Avec certains verbes dont le sens est incompatible avec l'aspect réalisé : 

Æ shi (être), JÆ zài (se trouver quelque part), É -T déngyüá (être égal à). 
o Z ERAF HT o 

Zhè shi wò qüniän zhù de fángzi. 

C'est la maison où j'ai habité l'an dernier. 
e Vo HE KE o 

Tā zuótiān zài. 

Il était présent hier. 


=> Dans le cas d’une action habituelle dans le passé. 
> TT. 
o A FE db K 69 RME, e TIo 
Qünián zài Běijīng de shíhou, wò chángcháng xià xiàngqí. 
Quand j'étais à Pékin l'an dernier, je jouais souvent aux échecs. 


Œ PHRASE À DOUBLE J le 


La présence de J Le (suffixe verbal de l'aspect réalisé) et de J le 
(particule finale d'actualisation) indique que l'action est entrée 
dans les faits, et que ce qu'exprime la phrase est actualisé. 
Comparez : 

Wáng Wén yäole zën ping píjiù. 

Wang Wen a commandé trois bouteilles de bière. 
e LiF TERAN! 

Wong Wén yàole san ping pijiù le! 

Wang Wen a commandé trois bouteilles de bière ! 


[jusqu'à maintenant... ] 
> LA PARTICULE FINALE D’ACTUALISATION P. 153 


19 L'aspect de l’état prolongé 


>» En chinois, iln Wi a pas de temps verbaux, mais des « «aspec j 
Un aspect exprime la façon dont l'action est envisagée dans 
son déroulement ou sa réalisation. L'aspect de l'état prolongé 
ou aspect duratif, marqué par Â zhe, exprime la continuité 
d'une action ou d'un état. 


CONSTRUCTION 


Pour exprimer l'aspect de l'état prolongé, on fait suivre le verbe du suffixe 
verbal Á zhe. 


E E Â ó RS Â o 
Tü zuòzhe. Tā zhànzhe. 
Il est assis. Il est debout. 


NOTEZ BIEN 
Ne confondez pas le suffixe duratif E zhe avec le résultatif É zháo 4 
(voir p. 130) qui signifie «atteindre» (sens initial : «atteindre la cible»). 
Ree? S 


zhäozhe zhäozhéo 
être en train de chercher trouver 
[chercher + suffixe duratif] [chercher + atteindre] 


Placé après un premier verbe qui indique les circonstances de l’action 
principale, le suffixe Â zhe exprime la simultanéité (équivalent de «en» 
+ participe présent). 
e RE Á Á H o Je 35 À FPE? 

Tā zòuzhe känbào. Nï zhànzhe dëng bei? 

Il lit en marchant. Qui attends-tu debout? 


La négation de l'aspect de l'état prolongé est généralement J% méi. 


Mén méi käizhe. 
La porte n'est pas ouverte. 


AFFINITÉS 


l'aspect de l'état prolongé se rencontre fréquemment dans les contextes 
suivants. 


Avec les verbes de posture : 34 Á zhànzhe (être debout), Z Á zuòzhe 
(être assis), À Á tängzhe (être allongé)... 
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SRAMMAIRE > 


= Avec les marques de l’action en cours de déroulement : l'adverbe 


JE ZE zhèngzai (être en train de) ou ses dérivés JE zhèng et JE zài, 
ainsi que la particule finale Y, ne. 


Wang Wén zài zuò shénme ne? - Tā zài dëngzhe wômen ne! 
Que fait Wang Wen - Il est en train de nous attendre! 


NOTEZ BIEN 

Ne confondez pas E zhe et (E) (zhèng)zài. Á zhe permet d'exprimer 
la continuité d'un état ou d'une action, il apporte une connotation 
descriptive, d'arrêt sur image, alors que (IE) JÆ (zhèng)zài + verbe 
exprime le fait que l'action est en train de se dérouler. Comparez : 


ELEF MR ZZ Á AIR 

Wang Wén zài chuan yüyr. Wong Wén chuanzhe yüyr. 

Wang Wen est en train de mettre Wang Wen porte un imperméable. 
son imperméable. [action en cours] [état prolongé] 


Avec des phrases impératives exprimant une action qui doit se prolonger. 


Ê Á ! 18 $ É ! 
Názhe! Ni tingzhe! 
Tiens-le ! Écoute! 


Avec des verbes exprimant une situation fixe résultant d'une action : 
É = ná (tenir), Zë guà (suspendre)... Les phrases ainsi formées renvoient 
souvent à des phrases dites d'existence (voir p. 156). 
+ SE + 
e JLE. 
Chájï shàng fàngzhe sān ge chábëi. 
Il y a trois tasses posées sur la table à thé. 


Comparez : 


all LA >A 78 S, 


Mën shàng tiëzhe yï ge “xi” zi. 
Un caractère «bonheur» est collé sur la porte. 


` CC 29 ` 
oR Á FAIL. 
Wò bă "xï" zi tie zài mén shàng. 
J'accroche le caractère «bonheur» sur la porte. 
NOTEZ BIEN 
l'aspect de l'état prolongé est incompatible avec des verbes exprimant 
des changements brefs comme Zë. diào (tomber), JÈ si (mourir)... 


L'aspect de l'expérience vécue 


P En chinois, il n'y a pas de temps verbaux mais des «aspects», 
Un aspect exprime la façon dont l’action est envisagée dans son 
déroulement ou sa réalisation. L’aspect de l’expérience vécue, 
marqué par ÀŸ guo, porte principalement sur les verbes d’action. 


CONSTRUCTION 


Pour indiquer que l’on a déjà traversé l’expérience d’une action donnée, 


Wô qüguo Yuènán. 

Je suis déjà allé au Vietnam. 
La négation de l'aspect vécu se forme avec ZS méi ou ZA méiyòu, 
en maintenant le suffixe iÈ guo après le verbe : 
AA ) méi(yôu) + verbe + iT guo. 
o RA(A) FN AH o 

Wò méi (yòu) qüguo Yuènán. 

Je ne suis jamais allé au Vietnam. 
En cas d'emploi d'un coverbe (voir p. 99), la négation se place avant 
celui-ci. 

Wò méi gën tā yïqï gôngzuèguo. ` 

Je n'ai jamais travaillé avec lui. 
La forme interrogative s'exprime soit à l’aide de la particule finale "Z 
soit, souvent, en renvoyant la négation XA méiyòu en fin de phrase. 


o ik AIRRA? 


Ni qùguo Yuènán ma? 

Nï qùguo Yuènán méiyòu 7 

Es-tu déjà allé au Vietnamè 
L'aspect vécu peut être renforcé par les adverbes w Z céngjng 
(dans le passé) ou L % yjjing (déjà) (voir p. 104). 
@ AI Y Z$ E 

Wômen céngjīng tánguo zhè jiàn shi. 

Nous avons évoqué cela dans le passé. 

Wáng Wén yijing láiguo wò jia. 

Wang Wen est déjà venu chez moi. > DÉJÀ P. 2! 
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QŒ AFFINITÉS 


=» Cette construction concerne en priorité les verbes d'action (voir p. 84). 
Mais l'aspect de l'expérience vécue peut aussi modifier le verbe À you 
(«avoir», voir p. 85) et les verbes qualificatifs (voir p. 96). 


Nï yôuguo zhèyàng de jmgyàn ma ? 
As-tu déjà eu une telle expérience è 


Wò cónglái méi zhèyäng gäoxingguo! 
Je n'ai jamais été aussi content! 


= En revanche, l'aspect de l'expérience vécue ne peut pas se combiner 
avec certains verbes, en raison de leur sens. 


Verbes de relation : T zài (être à), Æ shi (être), XE xing (se nommer), 


1K xiàng (ressembler)... 


Verbes exprimant des opérations mentales : Y A rènwéi (considérer), 
VA HJ yiwéi (croire que), #1] Ï pànduàn (juger), A 28. rènshi (connaître)... 


NOTEZ BIEN 


Le suffixe iT guo est incompatible avec J Le, à la différence du verbe 
résultatif iT guò indiquant qu'une action a eu lieu, «est derrière nous ». 


Comparez : 


Chiguo ma? 
En as-tu déjà mangé? 
[une fois dans ta vie ?] 


Chīguò fàn le ma? 
As-tu déjà mangé? 
[as-tu « passé » le repas à l'instant ?] 


P> 


N7 x A Ê 
dah V E< W a 
w= < fb 


B> Lorsqu’en français, on apprécie la façon dont est faite une 
action ou le degré atteint par celle-ci («il parle bien chinois», 
«je mange vite », «elle marche lentement»), on a généralement 
recours en chinois à un composé verbal d’appréciation, dit aussi 
complément d'appréciation ou de degré. 


CONSTRUCTION 


=> l'appréciation suit le verbe principal d'action auquel elle est reliée par le 
suffixe verbal d'appréciation 45 de. L'appréciation est le plus souvent 
constituée d’un verbe qualificatif, plus rarement d’une proposition 
(comparaison, expression du degré, etc.). Positive ou négative, elle suit 
immédiatement ZB. de : 
verbe + ZS. de + appréciation. 


e HCFR o Re 3.45. 78 H o 
Tā chï de hèn màn. Tü pào de bü kuài. 
Il mange lentement. Il ne court pas vite. 


=æ La négation ne porte pas sur le verbe principal, mais sur l'appréciation, 
ce qui est logique. 
Xiäo Liú huà zhüzi huà de bà tài hào. 
Petit Liu ne peint pas très bien les bambous. 
[Si petit Liu peint mal les bambous, il les peint quand même !] 


=æ L'interrogation correspondante est exprimée soit par l’interrogatif 


Kë: Hf zénmeyàng (comment ?), soit par l'appréciation elle-même reprise 
à la forme négative. 


e Wm Z FF? A Se FT HR? 
Tā päo de zënmeyàäng ? Tā päo de kuài bù kuài ? 
Comment court-ilé Est-ce qu'il court vite ê 

NOTEZ BIEN 


| Dans l’exemple suivant, il y a bien une appréciation, mais pas de 
construction en 4Ï de : il y a en fait simple juxtaposition d’un thème 
(ce dont on parle) et d’un commentaire (ce qu’on en dit). 

F KE ARR À] ó 

Wong Wén sbug yingwén hèn liáli. 

Wang Wen parle très couramment anglais. 

[Wang Wen / parlant anglais : c'est très courant] 
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É | PLACE DU COD 


=> Le complément d'appréciation ne peut pas être séparé du verbe 
principal. La phrase d'appréciation se termine donc toujours par : 
verbe + ZS. de + appréciation. Le suffixe 45 de, collé au verbe, n’entraîne 
rien d'autre que l'appréciation elle-même. 


=> Pour les autres éléments, trois constructions sont possibles : 


S+V+C0D+V+ 15 de + appréciation (répétition du verbe) 
e X] Z IP 15.44 F 13.15.4835! 
Liú läoshr huà zhüzi huà de hèn hào ! 
[litt.] Pour ce qui est de maître Liu peignant les bambous : il les peint très bien. 


S + COD +V + 4Ẹ de + appréciation (COD avant le verbe) 


e X] Ë IP 44 TES FRA! 
Liú làoshï zhüzi huà de hèn hăo! 
[litt.] Maître Liu, les bambous, il les peint très bien. 


COD +S +V + 17 de + appréciation (COD en tête de phrase) 
Zhüzi Liú láoshí huà de hèn háo ! 
[litt.] Les bambous, maître Liu, il les peint très bien. 
NOTEZ BIEN 
À travers ces constructions, le chinois apparaît de nouveau comme une 
langue à thème. Le commentaire 5% ZS ZB Är hu de hën hào (il les peint 
très bien) renvoie respectivement aux thèmes suivants : 
21 Æ IP 3 44 F Liú láoshí huà zhúzi (maître Liu-peindre les bambous); 
21 Æ IP 44 F Liú láoshi zhúzi (maître Liu-les bambous) ; 
At FX] Æ Yf zhúzi Liú láoshí (les bambous-maître Liu). 


QU APPRÉCIATION D'UNE ACTION 


=> Le plus souvent, l'appréciation est un verbe qualificatif : 
verbe + ZS. de + verbe qualificatif. 
e ALIAS ARE o 
Tā pào de hèn kuài. 
Il court vite. 
=> Lorsqu'il y a comparaison, celle-ci peut soit faire partie de l'appréciation, 
soit être exposée dès le début de la phrase. Comparez : 


A + verbe d'action + ZS de + EE bí + B + appréciation 
e VE E At o 

Tü pào de bï wò kuài. 

Il court plus vite que moi. 


A EE bï B + verbe d'action + 15 de + appréciation 
Tâ bï ‘wọ pào de kuài. 
Il court plus vite que moi. 


=æ L'appréciation peut être constituée de toute une proposition (avec sujet 
verbe d'action, etc.). 
> => 
e V34F À KAK Á J o 
Tā jiäng de dàjiā dou xiào le. 
Ce qu'il a dit a fait rire tout le monde. [II a parlé de telle façon que... ] 
e XH RFA A NA 
Zhè ge fângjian dà de néng zhù liù ge rén. 
Cette chambre est tellement grande qu’on peut y loger six personnes. 


EXPRESSION DU DEGRÉ D’APPRÉCIATION 


Certaines appréciations expriment un degré élevé à travers des 
expressions figées : +++ ** 474R... de hën (très), * `` ** VE SU E T 
… de bàdéliáo, ` * * * * * ZS SA ... de yàoming, ` * * ` * * ZS E 3 ... de yàosi 
(terriblement). 

WRT, RS 343.704 T ! 
e 1811] T, RHAHAHS.T.! 

Tämen dôu lái le, wò güoxing de bàdéliào ! 

Ils sont tous venus, je suis très très content! 


e X JL R ARARA! 


Zhèr de dôngxi gui de yàoming ! 
Ici, c'est horriblement cher! 


ŒU NE CONFONDEZ PAS! 


Quelle différence y a-t-il entre 14 "L 45-4B 1. ta chí de hën màn 
| et Iu TR È He tā mànmàn de chí ? Ces deux phrases peuvent se rendre | 
par «il mange lentement», mais reflètent deux angles de vue différents. 


=æ La phrase lë "LZ 45-4P. | tá chí de hën man construite avec le composé 
verbal d'appréciation est avant tout une appréciation sur la façon 
| de manger, un comportement habituel; elle ne peut pas exprimer 
| une injonction, un ordre. «Il mange très lentement», c’est la réponse 
| à la question : «Comment mange-t-il ? » 
| 


=æ La phrase AL 12. 12 Ab ef tā manman de chí construite avec l'adverbe 
de manière est la narration d’une action, dont le cœur est l’action 
elle-même. «Il mange, lentement», c’est la réponse à la question : 
«Que fait-il, et comment?» 
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22 Le composé verbal résultatif 


> Le chinois est une langue qui pense les processus : ` 


un verbe peut se trouver de ce fait prolongé par d'autres verbes 
secondaires exprimant le résultat, le déplacement ou la direction 


| (voir p. 136). 


Œ CONSTRUCTION 


Un verbe résultatif indique le résultat d'une action exprimée 
par un verbe principal, auquel il est rattaché; l'ensemble ainsi constitué, 


| verbe principal + verbe résultatif, forme un composé verbal résultatif. 


RU ATIAE, 12 IHAFÀT! 


Wò yiqián méi xiàguo wéiqí, dàn xiànzài xuéhui le ! 
Avant, je n'avais jamais joué au go, mais maintenant je sais y jouer ! 
[5 À xuéhui : «apprendre » et obtenir en résultat de «savoir » ] 


QŒ VERBES RÉSULTATIFS FRÉQUENTS 


finir 

XF 

hào 

finir, mener à bien 


Ed 


dào 
atteindre un lieu, 
un but, réussir à 


IS 
dòng 
comprendre 


Wò shuōwán le. Wò xièwán le. 
J'ai fini de parler. J'ai fini d'écrire. 


RIR T! 
Wò gën tā shuôhäo le! WO xičhăo le! 
Je le lui ai dit! J'ai fini d'écrire! 


[c'est entendu] [j'ai mené à bien cette tâche] 


ker af o 
Chīhăo le. 
J'ai fini de manger. 


REE KT RAS T o 
Wo huídào jia le. Wa zhäodào le. 
Je suis rentré à la maison. J'ai trouvé. 


Wò méi xiängdào tā hui zhèyàng. 
Je n'aurais pas pensé qu'il serait comme ça. 


Wü zài Dōngjīng méi mäidào rifà cidiän. 


Je n'ai pas trouvé de dictionnaire japonais-français 


Wò tingdong le! 
J'ai compris! 


| F Àf! 

| kai Zôukail! Bà shü dăkāi! 
ouvrir, déployer, Va-t'en! Ouvrez le livre! 
séparer 
zhù jizhù názhà 
arrêter, fixer se souvenir de qqch. tenir fermement 


Wò bèi tā de shengyin xïyïn zhù le. 
J'ai été fasciné par sa voix. 


L ÂR AA 
jiàn kànjiàn tingjiàn 
percevoir apercevoir entendre, percevoir à l'oreille 
| 48 
| cuù iécuò shuôcuò 
| se tromper se tromper [en parlant] 
Ï 


Oh, ce n'est pas Wang Wen? 
Désolé, je me suis trompé de numéro! 


"28 AE J "5? 


qīngchu Ting qīngchu le ma? 
être clair As-tu bien entendu? 


KH # RAT o 
] diào Tü zòudiào le. 
tomber, supprimer, Il est parti. 
disparaître 


Ké 


bäo Chībăo le. 
être rassasié Je suis rassasié. 


iá EHI J H? 
tong Diànhuà dàtông le ma? 
circuler sans obstacle La communication téléphonique est passée Z 


Á METARA! 
zháo Yàoshi hái méi zhăozháo! 
atteindre un objectif Je n'ai pas encore retrouvé les clefs! 


NÉGATION DES COMPOSÉS RÉSULTATIFS 


La négation est généralement 7X (À ) méiyôu) car le contexte d'emploi 
des composés résultatifs est l'aspect réalisé. 


e iL TAA ES, ikenta T RA? 


Tā hái méiyôu xièwán. Nï chībăo le méiyôu ? 
Il n'a pas encore fini d'écrire. Es-tu rassasié? 
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i wem " =a. > n m mr e = Ô | 


Ø RÉSULTATIFS DE DEGRÉ | 


= Le suffixe de degré +++; #& T ! ` jte! (style oral) prolonge un verbe | 
qualificatif et exprime le degré élevé atteint par celui-ci. 
e iX FAT RE SI"L HR J | 


Zhèli de kăoyā häochr jíle ! 

Le canard laqué d'ici est super bon! 
e [HE ITA J ! 

Tā nánguò jíle ! | 

Il est terriblement affligé ! 

=> L'expression résultative figurée * * ` * * * FJ! ...sile!signifie 

«à en mourir!». | 
o ZRT, HT! 

Kôngtiäo huài le, rèsi le! 

La climatisation est en panne, on meurt de chaud! 


NOTEZ BIEN 

Certains composés résultatifs sont devenus des mots figés. 

C'est le cas de ZS al dédào («obtenir» = «obtenir» + «atteindre ») 

ou de z JF likai (« quitter» = «se séparer» + «se disperser»). 

Mais ce sont bien des composés résultatifs : ils peuvent être disjoints 
et la négation peut s'intercaler entre le verbe initial et le résultatif. 


Tā lí bu ki xiëzuo. | 
Il ne peut pas se passer d'écrire. 


sr) 


23 Le composé verbal 


JU ó 
Kb ke E QE MAR RL R 2 4 


d 


P> Le composé verbal d'obtention du résultat exprime le fait 

que l’on arrive ou que l’on n'arrive pas à atteindre le résultat visé 
par l’action. Il se construit à partir d’un composé verbal «verbe 

+ résultatif (ou directionnel) ». 


CONSTRUCTION 


Le composé verbal d'obtention du résultat se construit en intercalant 
17 de (sens initial : «obtenir») entre le verbe et son résultat : 
verbe + ZS de + résultat. 
ef ÉD? 
Ting de dòng ma? 
Est-ce que tu comprends? 


À la forme négative, la négation Æ bu remplace 4 de entre le verbe 
et son résultat : 
verbe + À bu + résultat. 


e AT o 


Ting bu dòng. 

Je ne comprends pas. [litt. J'écoute et je n'arrive pas à comprendre.] 
NOTEZ BIEN 
Cette construction ne peut pas s'appliquer à l'aspect de l'action réalisée 
(voir p. 118) puisque le résultat est déjà là. 


HÉ J o N TE o 
Tingdòng le. Méi tingdòng. 
J'ai compris. Je n'ai pas compris. 


> ARRIVER P. 2! 
> POUVOIR P. 316, 


COMPOSÉS D’OBTENTION DU RÉSULTAT FRÉQUENTS 
À 


qï Duibuqï! 
être en mesure de, Excusez-moi! [litt. Je ne suis pas en mesure de vous faire face !] ` 
avoir les moyens de 


Zhème piàoliang de fángzi, wò zü bu qï! 


Une si belle maison, je n'ai pas les moyens de la louer! 


BEAAKAÁ FAST A? 
Bälirén shi bà shi känbugï wäidirén ? 

Est-il vrai que les Parisiens regardent de haut 
les provinciaux? 
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Jor 
entretenir une 
relation habituelle 


ZE 
zhù 
être stable, fixe 


R 
jí 
atteindre 


ke 
shäng 
être adapté, convenir 


dòng 
mouvoir 


xià 
contenir 


T 
lio 
aboutir 


Directionnels 
(voir p. 136) 


ER, WTARKko 
Shengròu, tā chī bu lái. 

Il ne mange pas de viande crue. 
mies, 

Wômen Io hèn tándelái. 

On s’entend bien tous les deux. 


Zhème dug mingzi, ni ji de zhù ma? 
Tant de noms, peux-tu les retenir? 


Tā jinbuzhàù xiàole qilai. 
Il ne put s'empêcher de rire. 


ARKA! 
Hái láidejí! 
On a encore le temps! 


Láibují qù măi piào le! 
On n’a plus le temps d'acheter les billets! 


16 oo À RAINA, RHA Lo 
Tā cānjiā bù cānjiā zhè ge wänhui, wō shuō bu shàng. 
Je ne saurais dire s’il participe à cette soirée. 


Tü bà hui qí zixingche, tán bu shàng kāi qiche ! 
Il ne sait pas faire du vélo, alors conduire une voiture, 
inutile d’en parler! 


RRR, ARA To 
Wó hèn lèi, zôu bu dòng le. 
Je suis fatigué, je n'arrive plus à marcher. 


Zhè ge huiyishi zuò de xià wüshí ge rén. 
Cette salle de réunion peut accueillir cinquante personnes. 


Wômen liàng ge rén chï bu xià zhème duo dōngxi. 
On ne peut pas manger tout ça à nous deux. 


Zhème duô dôngxi, wò ná bu lio! 
Je n'arrive pas à prendre autant de choses! 


Nï chī de liño nàme duô cài ma ? 
Peux-tu (finir de) manger autant de plats è 


Ve E T ë VA RT 17 A À ó 
Wänshang shí dän yïqián wò huí de lái. 
Je peux être de retour avant 10 h du soir. 


NOTEZ BIEN 
On trouve ZB. de dans deux constructions : 

verbe + ZB. dé et verbe + J~ 4F- bà dé (oral). 

Cet emploi particulier de ## dé exprime l’idée de possibilité objective, 
de «pouvoir». Le verbe doit être monosyllabique, sauf à la forme 
négative où il peut être dissyllabique. 

TAP AHR HAN F 4F. 0 


Zhè zhòng yīfu wòmen chuän dé. 
On peut porter ce type de vêtement. 


W ji bà dé le! 
Je n'arrive plus à m'en souvenir! 


Zènme bàn ? Wò zhen shi küxiàobàdé ! 
Que faire € Je suis vraiment désemparé ! 


NE CONFONDEZ PAS ! 


Le composé d'obtention du résultat et le composé d'appréciation ayant 
recours au même outil 4Ẹ de, ils peuvent prendre la même apparence 
à la forme affirmative et lorsque 4Ẹ- de est suivi d'un verbe qualificatif. 


Appréciation 


Wò füyü shuó de hào. [accent tonique sur häo] 
Je parle bien le français. 


Obtention du résultat 


> A ` sz 29 
o REDIT o 
Wë fàyü shuō de hào. [accent tonique sur shu] 
J'arrive à parler correctement le français. 


Cependant il existe des différences. L’appréciation est en général 
un verbe qualificatif (parfois toute une proposition), mais ne peut pas 


être un verbe d'action. L'élément résultatif peut être un verbe d'action, 
mais ne peut pas intégrer d’adverbe. Comparez : 


Appréciation 
2 49 29, 5 à 
e 5 15.4k É J! 
Xiè de hèn piàoliang ! 
C'est très bien écrit! 


Obtention du résultat 


Sa MES 
e 7K FAA, RAITI! 
Méi wènti, wò kàn de on! 
Pas de problème, j'arrive à voir! 


BESCHERELLE > le chinois pour tous 


À la forme négative, 157 de reste présent dans le composé d'appréciation 
et À bà est placé après, modifiant directement l'appréciation. Dans 

le composé d'obtention du résultat, 45- de disparaît à la forme négative 
et est remplacé par À bu. Comparez : 


Appréciation 


EF IE o 
Tā zôu de bù kuài. 
Il ne marche pas vite. 


Obtention du résultat 


RAF A! 

Wü kàn bu qīng! 

Je ne vois pas clair! 
L'objet du verbe ne peut pas être placé après ZB. de dans le composé 
d’appréciation. Comparez : 


Appréciation 
Tā (jiéshi) zhè ge ci jiéshi de dui. 
Il explique correctement ce mot. 


Obtention du résultat 
e 15.14 447.87 IL AT o 
Tā jièshi de dui zhè ge cí. 
Il arrive à expliquer correctement ce mot. 
À la différence du composé d’appréciation, le composé d’obtention 
du résultat est incompatible avec la phrase en #& ba (voir p. 169). 


Dans les phrases interrogatives, la forme alternative porte seulement 
sur l'élément d'appréciation dans le composé d’appréciation, mais elle 
porte sur tout le composé verbal d'obtention du résultat. Comparez : 


Appréciation 


Zhôngwén shuô de hào bà hào? 
Parles-tu bien chinoise 


Obtention du résultat 


Zhôngwén ting de dòng ting bu dòng? 
Arrives-tu à comprendre le chinoise 


24 Le composé verbal directionnel 


i D La référence fréquente du chinois à l’espace se manifeste ` 


notamment à travers les composés verbaux directionnels. 
Apparentés aux composés verbaux résultatifs (voir p. 129), 
ils indiquent la direction fondamentale qui prolonge l’action 


exprimée par le verbe principal. 
> EN + VERBE P, 29, 


LES DIRECTIONNELS SIMPLES 
La construction est dans ce cas : 

verbe d’action ou de mouvement + E? lai / E qu ou verbe d'action 
+ verbe de mouvement. 


Verbe d'action ou de mouvement + # lai (rapprochement par rapport 
à celui qui parle ou au lieu de référence) ou + qu (éloignement 
par rapport à celui qui parle ou au lieu de référence) 


Xiàqu ! 


Tā gëi wó jilaile mingxinpiän. 
Il m'a envoyé une carte postale. 


Verbe d'action + E shàng (monter 


= Di 
e H, RÉHALHE, DAST 
Sänyuè chü, wò chóngxīn zôushàng jiängtäi, gäoxing wànfēn. 
Début mars, j'ai repris mes cours [litt. je suis remonté sur l'estrade] et j'étais des plus 


heureux. 


Verbe d'action + F xià (descendre) 


e 3% Fi 38 T # 3 o 
Háizimen pàoxià lóu le. 
Les enfants sont descendus en courant. 


Verbe d'action + 3# pi (entrer) 


Tā zôujinle FA 
Il entra dans le bureau. 
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GRAMMAIRE > Le composé verbal 


= Verbe d'action + H cha (sortir) 


ss 2 > LR H 
o AN XH Db, HF HUE! 
Bié zhèyàng shu6, xian náchü zhèngjà ! 
Ne parle pas comme ça, montre d'abord les preuves! 


=æ Verbe d'action + Œ) hui (retourner) 


Zhè zhäng zhäopiän dài nï zouhuf nà ge niándài. 
Cette photo te ramène à ces années-là. 


=æ Verbe d'action + à guo (traverser) 


Chuänguè shülin, jiù dào wò jiá le. 
Traverse le bois et tu arrives chez moi. | 


=æ Verbe d'action + #€ qï (s'élever, soulever) 


Tā yï náqř shü jiù xiàng shuijiào ! 
Dès qu'il prend un livre, il a envie de dormir! 


=» Verbe d'action + Z] dào (arriver) 
Tā qùnián niándï huídàole müxiào. 
À la fin de l'an dernier, il est retourné dans son ancienne école. 


@ LES DIRECTIONNELS COMPLEXES 


La construction est dans ce cas : verbe + verbe de mouvement + # HES qu. 


=æ Les composés directionnels complexes sont formés d’un verbe principal 
d’action, suivi d’un verbe exprimant un mouvement fondamental, puis du 
directionnel Ë lai ou F qu. Les combinaisons possibles sont les 


suivantes : 


e (SST, 
Tā zou jinlai le. 
Il entra. [marcher-entrer-rapprochement ; dans la pièce où est le locuteur] 


Gănkuài päo shàngqu ! 
Dépêche-toi de monter! [courir-monter-éloignement] 


e e 88. H Ê H REARA Á ! 
Bà zhàopiàn ná chülai gëi wò kànkan ! 
Sors [prendre-sortir-rapprochement] les photos que j'y jette un coup d'œil! 


di escn 


LA PLACE DU COD AVEC LES DIRECTIONNELS SIMPLE 


=æ Le COD se place généralement après le composé directionnel. 


Tā huíguò tóu shuô : "Gën wò zòu !” 
Il tourna la tête et dit : « Suivez-moi ! » 


= Sile COD est une personne, il se place entre le verbe et son directionnel 
ou après le composé verbal. 


tF K J HT. 
Tā dàilaile botzt 
Tā dài háizi lai le. 
Elle a amené les enfants. 


= Sile COD est un lieu, il s'intercale entre le verbe et son directionnel. 


Wáng Wén hui jiá lai le. 
Wang Wen est rentré à la maison. 


LA PLACE DU COD AVEC LES DIRECTIONNELS 
COMPLEXES 


= Sile COD est une personne ou une chose, il se place soit à la fin 
du composé directionnel, soit juste avant # qu / Ë lai. 


Güngcái zòu jinlai yï ge rén. / Güngcái zòujin yt ge rén lai. 
Quelqu'un est entré à l'instant. 


=æ Sile COD est un lieu, ou si le verbe principal est un composé verbe-objet 
(voir p. 85), il s'intercale juste avant F ou! Ë lai. 
e 138 LH Xo 
Tā pàoshàng lóu lai. 
Il monte (à l'étage) en courant. 
` `) H « „` » 
e RIIT ZS “HT? 
Tā huíguò tóu lai wèn : “Shéi a?” 
Il se retourna et demanda ` « Qui est-ce» 
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;RAMMAIRE > Le composé verba 


ŒB LA NÉGATION 


Les composés verbaux directionnels reflétant un processus, 
deux formes négatives sont possibles : 


=> jX méi END De le résultat de la direction n’a pas été atteint. 


Wäng Wén zènme hái méi chülai ? ` 
Comment se fait-il que Wang Wen ne soit pas encore sorti 


=æ La négation du composé d’obtention du résultat lui-même 
(A bu intercalé entre le verbe principal et le verbe résultatif) 
indique que le kA ne peut pas être atteint. 


Nï tài máng, zuò bu et 
Tu es trop occupé, tu ne tiens pas en place! 


Ë LES COMPOSÉS DIRECTIONNELS FIGURÉS | 
= À à kànlai ener, 


Känlai, ta de pradet s SE ed ! 
Visiblement, ses conditions de vie ne sont pas mauvaises! 


= Verbe + Àë + qilai (se mettre à / expression d’une estimation). 


et AT, EST, 


Qiyuèfèn le, tiānqì rè qilai le. 
e voici en juillet, il se met d faire chaud. 


Zhè 2) Dot yòng qilai hèn fāngbiàn. 
Cet appareil se révèle pratique à l'usage. 


=> Verbe + FX xiäqu (continuer à). 


HE, RASTA 


Bókè, wó hui xič xiàqu. 
Je vais continuer à écrire mon blog. 


= We + suite chälai ER de ec d’apparaître). 


ai E: TT inidehid, qing e chülai! 
Si tu as quelque chose à dire, exprime-le! 


ARE EENG 
Ting bu chülai tā shi wäiguérén. 
À l'entendre, on ne dirait pas qu'il est étranger. 


=æ Verbe+ F xià (idée de fixer quelque chose). 
ECKE TIRER. 
Wong Wén gěi wò liáxiàle hèn hào de yinxiäng. 
Wang Wen m'a laissé une très bonne impression. 


=> Verbe+ F À xiàlai (idée d'évolution jusqu'au moment oü l'on parle 
ou de stabilisation). 


e ZS RARE ER, MAAR HT AT, 


Wò yüoqiá tämen ànshi shängkè, tümen dòu jianchi xiàlai le. 
J'ai demandé à ce qu'ils arrivent à l'heure au cours et ils s’y sont tenus. 


e HARAS F A! 


Omg nimen änjing xiàlai ! 
Du calme, s'il vous plaît! 


=æ Verbe + ÈT H guòlai (idée de revenir à un état normal). 


Tā xing guôlai le. 
Elle s’est réveillée. 


=æ E shàng (idée d'associer, d’apparier, d’être en adéquation, de convenir) 


Qing bă mén guanshäng ! 
Fermez la porte, s'il vous plaît! 


Di yï cì jiànmiàn, Wáng Wén jiù àishàngle tā. 
la première rencontre, Wang Wen est tombé amoureux d'elle. 


AFFINITÉS 


La construction d'obtention du résultat (voir p. 132) prend souvent appui 
sur les composés directionnels. 
o HFHH? - RALE! 

Jin de qù ma? - Wò jìn bu qù! 

Tu arrives à entrer - Non, je n'y arrive pas! 


RA RK, HAE AR 


Zhi shi yï zhông gänjué, shuô bu chülai ! 
Ce n'est qu'une impression, je ne peux pas l'exprimer! 
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Le complément de durée 


Le chinois distingue grammaticalement le moment 
(mardi, cet après-midi, il y a trois ans...) de la durée 
(une journée, trois mois, pendant cinq ans 


QU DIFFÉRENCE ENTRE MOMENT ET DURÉE 


=> Un circonstanciel de temps exprimant le moment se place avant le verbe, 
car il est considéré comme une circonstance de l’action. 
e ZE, 
Wü xingql'èr qù. 
J'irai mardi. 
=> Un complément de durée se place après le verbe, car la durée 
d'une action effectuée est considérée comme un objet de l'action. 
RME T- Ko 
Wò xiüxile yï tian. 
Je me suis reposé une journée. 
E AMH, — AAR! 
Wò päole yï ge xiäoshi, yï dën yë bù lèi! 
J'ai couru une heure et je ne suis pas du tout fatigué ! 
=> Dans les phrases négatives comportant une indication de durée, 
il n'y a pas de «durée » à proprement parler (l'action n'a pas duré 
puisqu'elle n'a pas eu lieu) ; le complément est alors placé avant le verbe. 


E Ro 
ke R = IL o 
Wômen zën nián méi jiàn. 
On ne s'est pas vus pendant trois ans. 


ŒU INTERROGATION SUR LA DURÉE 


(PENDANT COMBIEN DE TEMPS ?) 


=> Pour interroger sur la durée, on emploie en général E Kat ID 
duô chäng shíiân? ou Z A? ` due ji? (pendant combien de temps ?). 


okt T 2K24? -AET AND. 


Ni zôule duò cháng shíjiān/duð jià ? - Wò zôule bàn ge xiäoshi. 
Pendant combien de temps as-tu marché ê - J'ai marché pendant une demi-heure. 


=» L’interrogation sur la durée peut porter sur une donnée plus précise. 


JU R? ILH EF? MRY JL? 


jï ge xiàoshí ? jï fen zhong ? fï tian ? jï nián ? 


pendant combien pendant combien pendant combien pendant combien 
d'heures? de minutes? de jours? d'années? 


> LES CLASSIFICATEURS P. 59 


PLACE DU COMPLÉMENT DE DURÉE AVEC COD 


Quand le verbe comprend un COD, le complément de durée se place, 
selon le cas, avant ou après ce COD. On distingue deux cas. 


=æ Le COD désigne une personne : le complément de durée se place 
eee avant ou après le COD. 


DE É! 


n zhông Li zong 


AFFE A+! 


Qing dëng Lï zòng yï fēn zhong! 
Attendez le directeur Li une minute! 


NOTEZ BIEN 

| Dans le cas oü le COD est un pronom personnel, il est généralement 
placé avant le complément de durée. 
RÁ J 16-44 

| Wò kànle tā yï fēn zhong. 

| Je l'ai vu une minute. 


=æ Le COD ne désigne pas une personne : le complément de durée peut être 
le commentaire de tout le début de la phrase, lequel devient le thème 
de phrase; il est donc placé en fin de phrase. 


[thème] [commentaire] 
Je regarde la télévision deux heures par jour. 
[litt. « pour ce qui est de moi regardant la télévision : ça fait deux heures »] 


| e PS GEZ, 


Chén Dòng däng xiäozhäng  èrshi niän. 
[thème] [commentaire] 
Chen Dong a été proviseur pendant vingt ans. 


d 
| Wò mèi tian kàn dianshi ling GC 
| 


Le complément de durée peut aussi s'intercaler entre le verbe et le COD. 


eRF#KÁ Gin ER. 
Wò méi tian kàn liäng ge xiäoshi (de) diänshi. 
[complément de durée intercalé] 


Je regarde la télé deux heures par jour. 


Chén Dông dängle èrshí nián (de) xiàozhăng. 
[complément de durée intercalé] 
Chen Dong a été proviseur pendant vingt ans. 
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| ere > " enen o os e 


| 
On peut enfin répéter le verbe. Le COD occupe alors la même place | 
que dans les phrases avec un complément d'appréciation (voir p. 127). | 
eRÉRA CAL Set, 
Wò méi tian kàn diànshi kàn ling ge xiäoshi. 
[thème] [commentaire] 
Je regarde la télé deux heures par jour. 


Chén Dong dëng xiàäozhäng  dängle èrshi niän. 
[thème] [commentaire] 
Chen Dong a été proviseur pendant vingt ans. 


Œ CAS PARTICULIERS | 


=æ |l existe un petit nombre de verbes exprimant une action très ponctuelle, 
= ï 
comme H #5 käishi (commencer), Œ) 3 huíjiā (rentrer chez soi), 
S Jf Wei (quitter)..., avec lesquels le complément de durée n’exprime 
pas la durée effective d’une action, mais la durée écoulée entre l’action 
et le moment où l’on parle. La durée vient alors se placer dans la phrase 
comme le commentaire apporté au thème de phrase. 
HE FF Jo 
Wò líkāi ta bàn nián le. 
[thème] [commentaire] 
Je l'ai quitté il y a six mois. (ES bàn nián n'est pas ce qu'a duré l'action de le quitter, 
mais le temps écoulé depuis la séparation] 


=> Quand on fait référence à un laps de temps donné (par exemple «en une 
heure »), ce laps de temps est traité comme une circonstance de l'action, 
et non comme l'expression d'une durée. Il est donc placé avant le verbe. 


Wò sān ge xiàoshí kànwánle zhè bèn xiäoshuo. 
J'ai fini ce roman en trois heures. 


[=X sân tian et — X yï tiān sont ici thèmes de phrase] 
Trois jours d'activités, un jour de repos. 


RET ADR, —ELXR! 


26 La phrase : généralités 


> La phrase chinoise se caractérise par la stabilité 
dans l’ordre des mots, la prééminence du thème et une tendance 
à la juxtaposition. 


L'ORDRE DES MOTS 


=æ Marquée par une grande stabilité dans l’ordre des mots (aucun 
changement entre les phrases affirmative et interrogative, par exemple) 
la phrase chinoise répond globalement au modèle sujet-verbe-objet, 
mais elle se caractérise par son agencement général, dont les traits son 
les suivants : thème de phrase / commentaire, connu / inconnu... 
ou en termes cinématographiques : titre (le thème de phrase); décor 
(les données, le contexte, les circonstances); action ; dénouement 
(le CORNE L'information essentielle est donc délivrée à la fin. 


Wò méi tiün shängwü shängban. 
Je travaille chaque matin. 
[titre : moi / décor : chaque matin / action : aller au travail] 


o AT K H EE 
Wò mingtiän zuò ditié qù kàn ta. 
J'irai le voir demain en métro. 
[titre : moi / décor : demain, en métro / action : aller, voir lui] 


e dti Ait, HAA EH. 

Bèifüng yòu Běijīng, nánfāng you Shànghài. 

Au Nord, il y a Pékin, au Sud, il y a Shanghai. 

[deux thèmes : pour ce qui est du Nord... ; en ce qui concerne le Sud...] 

=æ Lorsque les éléments de décor de l'action sont nombreux, le général 
précède la plupart du temps le particulier : temps + lieu, ou, dans des 
phrases plus complexes, temps + lieu + manière + instrument. 
> >> Z 

e RKAKEARKAKRTF"LMo 

Wü tiäntian zài jiü yòng kuàizi chifän. 

Je mange tous les jours avec des baguettes à la maison. 


LA PRÉÉMINENCE DU THÈME 


=> «La Chine, j'y suis allé souvent.» Cette phrase est composée d'un thèm e 
(ce dont on parle : la Chine) et d’un commentaire (ce qu’on en dit : 
j'y suis allé souvent). En chinois, le thème affirme sa prééminence 
par rapport au sujet, à l'inverse du français qui ne le fait que dans la 
langue parlée (« Ma cousine, la cuisine chinoise, elle aime beaucoup ! »)- 
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e om wg > e wg 8 emm D. 


= Cette prééminence du thème est liée au fait que le verbe ne se conjugue 
pas. Le sujet, ou ce qui en tient lieu, n’est de fait pas indispensable. 
La phrase chinoise prend ainsi une coloration souvent impersonnelle. 


@ È E H MKE Z e 


Lào Wang shëntí zënmeyàng ? 
Comment se porte vieux Wang? 


Contrairement à son apparence, cette phrase ne s’analyse pas en 

«La santé de vieux Wang / est comment ?», mais ainsi : «Pour ce qui est 
de vieux Wang / la santé est comment? » En témoigne, la légère pause 
marquée à l'oral entre # Æ Lào Wáng et Y Jk E Z HÉ Aert zènmeyäng. 


=> Le sujet étant souvent sous-entendu, on emploie fréquemment 
en chinois des phrases impersonnelles (voir p. 156) ou à prédicat 
nominal (voir p. 52). 
FT! 
Xiàyü le! 
Il pleut! 
H- 
SKA?! 
Jintiaän Chünjié ! 
Aujourd'hui c'est la fête du Printemps! 
=> La phrase commence souvent par le thème de phrase, sur lequel porte 
le reste de l'énoncé, le commentaire, lequel peut contenir lui-même 
un sujet (ou un sous-thème) et un prédicat (l'information apportée sur 
le sujet). 
e FEA Z! 
Zhônggu6 rén tài duò! 
En Chine, la population est trop nombreuse! 
Cette phrase peut s'entendre avec une pause après KN Zhônggué : 
«Pour ce qui est de la Chine, les gens sont trop nombreux. » 


=> Le thème ne se réduit pas à un simple mot. Ainsi, les phrases suivantes 
peuvent s’interpréter sous la forme d’un thème suivi d’un commentaire. 


Wò bi ta shir duo. 
Je suis plus occupé que lui. 
[moi comparé à lui : les choses sont nombreuses] 


e it 5F 3] NË o 
Tā xuéxí bùcuò. 
Il étudie bien. 
[lui : les études sont pas mal] 
`z = `z `+ 
e tu HAHAA] ó 
Tā shuô yingwén shu de hèn liáli. 
Il parle très couramment anglais. 
[à propos de lui parlant anglais : (il) parle très couramment] 


=æ Les marques du thème sont des particules de pause, telle que À ya, 
EE neou Z meet, à l'oral, une légère pause après le thème. 
ITA, ARE! 
Zhè ge rén ne, yôu yisi! 
Ce gars-là, il est marrant! 


LA TENDANCE À LA JUXTAPOSITION 


=» Le chinois a une forte tendance à se passer de connecteurs logiques 
(parataxe) et marque sa préférence pour la simple juxtaposition 
(particulièrement dans la poésie). 


| e ZAIT, FAHA Xo 

| Kèren lái le, wòmen yongcan. 
Nous passerons à table quand les invités seront là. 
[litt. Les invités arrivent, nous passons à table. ] 


ei FEAR D ZA FÉ ó 
Nï bà gàosu wò, wò yë hui zhidào. 
Même si tu ne me le dis pas, je le saurai. 
| [toi-pas-prévenir-moi, moi-aussi-savoir] 


RAR, AR 
Nï bù lái, wó jià qù. 
Si tu ne viens pas, j'irai. 


| [toi-pas-venir, moi-alors-aller] 
= Les verbes introducteurs introduisant d’autres verbes (je veux que...) 
ou l'interrogation indirecte (je ne sais si...) n’entraînent pas 
| | de conjonctions de subordination. 
| DEER RA EE ER 
| Tā xīwàng wò qù. Wò bù zhīdào tā qù bù qù. 
| Il souhaite que j'y aille. Je ne sais pas s’il y va. 
[il-souhaite-moi-aller] [moi-pas savoir-lui-aller-pas-aller] 
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77 „La phrase interrogative 


P> Dans la phrase interrogative chinoise, l’ordre des mots est 
le même que dans la phrase affirmative, et souvent seule 
l’intonation - à l'oral - ou le point d'interrogation - à l'écrit - 
marquent la question. Il est toutefois possible d’avoir recours 
à des moyens spécifiques. 


> PRONOMS ET ADJECTIFS INTERROGATIFS P. 66 


EI QUESTIONS SIMPLES 


=» La particule interrogative finale "H ma sert à former les phrases 
interrogatives simples (est-ce que... ?). Elle se place à la fin de la phrase 
et porte sur l’ensemble de la phrase. 


Nï shi Sichuänrén ma? 
Tu es du Sichuan? 


NOTEZ BIEN 
La particule "Y ma ne peut pas s'employer lorsqu'il y a un autre mot 
interrogatif dans la phrase. 


=> Pour répondre à une question en "ËH ma, on reprend généralement le 
verbe. 
SE 3 P z 
eH"? - rL! 
Zhè ge cài hăochī ma ? - Häochr! 
Ce plat est bonè - Oui! 
e ZAIT ATI /LETK! 
Käishï le ma? - Käishï le ! / Hái méi käishï! 
Ça a commencé ê - Oui !/Pas encore! 
NOTEZ BIEN 
Attention à ne pas abuser des réponses affirmatives Æ shi, E Á shìde 
ou H dui qui équivalent à «c’est exact!», voire «affirmatif»! Il n'y a pas 
d'équivalent exact de «oui» en chinois. 


= La question simple peut être également formulée à l'aide de la forme 
interrogative alternative «verbe + négation + verbe ». 
e /RAHÂW)I]A? -240 
Nï shi bù shi Sichuünrén ? — Shide. 
Tu es du Sichuan? - C'est exact. 
NI xï bà xihuan zhè ge diànying ? - Hèn xihuan ! 
Tu aimes ce film ê - Oui, beaucoup! 


QUESTIONS AVEC INTERROGATIFS 


Illustrant en cela la grande stabilité de la phase chinoise, les pronoms 
et adjectifs interrogatifs prennent exactement la place de la réponse 
correspondante (voir p. 66). 

NĪ nà yï tian qà Shänghäi? - Wò hôutian qù. 

Quel jour vas-tu à Shanghai - J'y vais après-demain. 

Nï shuô de shi shéi? - Wò shuG de shi zhè ge gôngsi de jingli. >>= 

De qui parles-tu ê - Du directeur de cette société. 


AUTRES MOYENS DE POSER UNE QUESTION 
La question alternative : groupe verbal + À Æ háishi + groupe verbal. 


Zòuzhe qü, háishi zuò chë qü ne? 
On y va à pied ou en bus? 


Hë píjiŭ háishi hë huángjiá ? 

On prend de la bière ou de l'alcool jaune? 
NOTEZ BIEN 
Dans les phrases affirmatives, «ou» ne se traduit pas par À Ë. háishi 
mais par BEJ huòzhě (voir p. 177). 
ERELRA ERE ANT! 
Qù zhăo Wäng Wén huòzhě qù zhäo Li Li dôu xíng! 1 
Tu peux aller voir Wang Wen ou Li Li, peu importe! > Ou P. 308 


La question en retour: EE d ne? (Et... ?). 


< "È, ARR FEA HAT H M RTE? 
Ò, ni fùqin shi lüxingshè de... Müqin ne? 
Ah, ton père travaille dans une agence de voyages... Et ta mère? 


Les questions supposant une réponse positive : PE? ba? 


PE ba est une particule finale interrogative (ou exclamative) 
d'assentiment. 
e LE #9 À APE? 

Tā shi nánfāngrén ba? 

Il est du Sud, non? 
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GRAMMAIRE > La phrase interrogative 


= Les questions exprimant l'espoir d'une approbation : 


AKA? shibushi?, A"? shima?, $Ç ASA? dui bà dui? (n'est-ce 
pas?), 45 r ? häo ma?, 475? xing ma?, FT vi RÉI ?  kèyima? 
(d'accord?) en fin de phrase. 

Hái bor zouzhe qù, shibushi, läo Zhäng ? 

C'est encore mieux d'y aller à pied, hein, Zhang? 

Wômen shi qùnián jiènmian de, dui bà dui? ` 

On s'est vus l'an dernier, n'est-ce pasè 
L'interrogation rhétorique A E Uess v? bà shi... ma? 
(elle porte sur une donnée censée être déjà acquise). 


Wômen bà shi bü diän chūfā ma? 
Le départ n'était pas à 8 h< 


NOTEZ BIEN 

Attention à la logique chinoise dans la réponse à une phrase 
interro-négative. 

RAFÉEREN EH? - EN, REK. / HR, RER 
Nï bà xihuan zhè ge diànying ma? — Shide, bà xihuan. / Bù, hën xïhuan. 

Tu n'aimes pas ce film - [Litt.] C'est exact, je ne l'aime pas./ Non, je l'aime. 


28 La phrase exclamative 


La phrase exclamative exprime l'ordre, l'interdiction 

et des émotions comme la colère, l'admiration ou la surprise. 
Le verbe ne subit aucun changement de forme et souvent seule 
l'intonation - à l'oral - ou le point d'exclamation - à l'écrit - 
en sont la marque. Il est toutefois possible d'avoir recours 

i à des moyens spécifiques (particules, adverbes, verbes). 


PARTICULES 


Les particules exclamatives expriment des sens différents selon 
le contexte et sont soumises à des variations de tons en conséquence. 


=æ La particule d’assentiment "Ë ba peut servir à atténuer un ordre 
en supposant l'accord de l'interlocuteur. Comparez : 


HAR! ARIE! 
Gëi wò! Géi wò ba! 
Donne-le-moi! Allez, donne-le-moil! 


=æ D’autres particules peuvent être utilisées seules ou ponctuer la fin 
d’une phrase : 


E a pay tout à e fois le doute, l’étonnement et l'approbation. 


"a d chéngshi duo gänjing Ce 
Qu'est-ce qu’elle est propre, cette ville! 


erh, E 4 HF RER? 
| À, zènme kènéng ne? 
Oh, comment est-ce possible ê 


PT aya, SC "4 aiya, À "Á aiya ou àiyā expriment le désappointement, 
k l’étonnement, la surprise. 
HA! ART! 

Aya! You huài le! 

Oh zut! C'est encore cassé! 


e o exprime des émotions diverses et peut connaître une variation de 
ton : compréhension soudaine ou approbation (ò), doute ou surprise (ó) 
eR! HÉT! 
Ò! Mingbai le! 
S? Compris! 


Si mingtian jiù lái; 71 
Ah bon, il arrive déjà demain?! 
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RAMMAIRE > La phrase exclamative 


vH. ng exprime au deuxième ton l'interrogation, le scepticisme, 
et au quatrième ton l’approbation. 
erf, ZERRA? 


Ng, zhè ge jiégud bà dui ba? 
Hmm è Ce résultat n'est pas correct, n'est-ce pasẹ 


e"l | kr! 
Bei Ng! Häo ba! 
Oui... oui! Entendu! 


=» La particule finale % ne (voir la phrase interrogative p. 147 et l'aspect 
de l’état prolongé p. 122) peut avoir une fonction exclamative et attirer 
l'attention de l'interlocuteur sur quelque chose. Comparez : 


e AL LE fe k HE E! 
Tā zài shängbän. Tā zài shàngbān ne! 
Il est en train de travailler. Mais il travaille ! 


[Puisque je te le dis ! Que crois-tu qu'il fasse ?] 


Œ ADVERBES 


En raison de leur sens, certains adverbes se retrouvent souvent dans les 
phrases exclamatives, prenant des formes d'injonctions. 


=æ Les adverbes P kuài (rapidement), Y^ shäo (moins), E duo (davantage), 
#1] bié (ne... pas... !). 


ZE >y > `. 
e H] X F DU |! A tá 4 ! RDC! 
Bié dàshëng shuôhuà ! Bié pà ya! Kuäi shuô! 
Ne parlez pas fort! N'aie pas peur! Dépêche-toi de parler! 


PRE, TRF! 
Shăo shuō künghuà, duo gàn shishi! 
Agissez au lieu de parler dans le vide! 
[litt. Dites moins de paroles creuses et agissez davantage concrètement ! ] 


=> Les adverbes 4R hèn (très), Í zhën (vraiment), À tài (trop), 4% gòu 
(« suffisamment», ici au sens de «très »), #1] tèbié (particulièrement), 
+4 114 xiängdang (tout à fait), :X Z zhème, AR Z nàme et E Z duôme 
(tellement). 
ei 3 7817434! 


Zhè ge diànyïng yăn de zhēn hào ! 
Ce film est vraiment bien joué ! 


SENS TS (2) SS 
Zhè ge fângzi duò (me) piàoliang ! 
Qu'est-ce qu’elle est belle, cette maison! 
> TELLEMENT P. 327 


NOTEZ BIEN 

Des constructions exclamatives associent adverbes exclamatifs 
(FT kë par exemple) et particules finales, en particulier la particule finale 
T le, qui exprime habituellement le changement de situation. | 


Jīnyú huà de kë bà cu ya! 
Les poissons rouges sont vraiment bien peints! 


Lüshang de ché kë duo le! 
Qu'est-ce qu'il y a comme voitures sur la route ! 


VERBES 


Certains verbes supposent naturellement une exclamation : Æ V bàbi 
(il est inutile de), À -Æ bùyào (il ne faut pas), r jiào (demander de), 
HÁ qing (prier de), ZE ràng (demander de). 
e H d! 

Qing jìn! 

Entrez, s'il vous plait! 


e "bit k! 
Jiào tā guòlai ! 
Dis-lui de s'approcher! 


ART ZF HH! 
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P> La particule finale d'actualisation J le marque le changement 
de situation, d'état. Elle actualise ce qu’exprime l’ensemble de 
la phrase. Relevant du style oral, elle fait penser à «v’là que... ». 


Œ TYPES DE PHRASES ACTUALISÉES 


La particule finale d'actualisation J le peut être employée avec toutes 
sortes de phrases, quel que soit le prédicat (nom, verbe qualificatif, 
WW d'action, etc.). 


Nï naién duo dà le? - GC H sui le. 
Quel âge as-tu — 23 ans. 


Shëntï hào xiē 3 le ma? 
La santé va mieux 


e = SS 
Căo là le! 
L'herbe a verdi! 


en ` > 

e MEIS Ti - XA o 
Tā huíjiā le ma ? - Hái méiyòu. 

Il est rentré à la maison — Pas encore. 


Xià dàyü le! 
Il se met à pleuvoir fort! 


QŒ AFFINITÉS 


La particule modale d'actualisation J Je est souvent employée dans 
les constructions suivantes. 


=æ Avec certaines expressions figées ou constructions à coloration 
exclamative. 


Hào jile! 
Super! 


Tài hào le! ` 
Parfait! 


Wò lèisi le! 

Je suis mort de fatigue! 

Zhèli bï xio shängdiän gui duó le! ` 

C'est beaucoup plus cher ici que dans les petites boutiques! 
Yäoshi tá lái jiù häo le! ` ` 

Ce serait bien s'il venait! 


= Pour exprimer l’imminence ou la nécessité à venir : 
Z yào / ÏZ gai + verbe (+ COD) + J Ie. 
Wang Wén yào jiéhün le! 
Wang Wen va se marier! 
HA T! 


Gái zòu le! 
C'est le moment de partir! 


LA NÉGATION F- T bà... le 


| Avec la négation Zeen J bù... le (ne... plus), le changement, 
| l’actualisation portent sur ce qui est nié. 
| FFT! 

1 Bù xiàyü le! 


Il ne pleut plus! 
| e ERSAT, ERT 
| Yijing sān dän le, bà déng tā le! | | 
| Il est déjà 15 h, ne l’attendons plus! | 
Rüguÿ zhèyàng dehuà, wó jiù bà yuänyi qù le! 
S'il en est ainsi, je ne veux plus y aller! 


NOTEZ BIEN 

La particule d'actualisation J le s'emploie généralement 

dans un contexte de communication «ici et maintenant» | 
et elle a une coloration orale marquée ; elle ne s'emploie guère 

dans les articles de presse ou les rapports officiels. 
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ŒB PHRASE À DOUBLE J le 


=æ La présence dans une même phrase de J Le suffixe verbal de l'aspect 
réalisé (voir p. 118) et de Ÿ le particule finale d’actualisation indique 
à la fois que l’action est entrée dans les faits, réalisée, 
et que ce qu’exprime la phrase est actualisé. Comparez : 
D REEE 5 
WO wàngle gàosu Wang Wén. 
J'ai oublié de prévenir Wang Wen. [Hier...] 


e ZEIT SET 


WO wängle gàosu Wang Wén le! 
J'ai oublié de prévenir Wang Wen! [Je m'en rends compte maintenant. ] 


Wáng Wén zài Shänghäi zhüle bànnián. 
Wang Wen a vécu six mois à Shanghai. [Il y a deux ans...] 
e LZ FE J FF J o 
Wáng Wén zài Shänghäi zhùle bànnián le. 
Wang Wen vit à Shanghai depuis six mois. 
=> Lorsque le COD est monosyllabique, le verbe tend vers une «soudure » 
en bloc verbal verbe-objet, et dans ce cas, le suffixe verbal J le peut être 
omis. 
o RA HEF: (TI F Tio 


Tämen dou xià(le) chë le. 
Ils sont tous descendus de voiture. 


30 Les phrases d’existence 


= Les phrases d'existence expriment le fait qu 'en un endroi 
ou à un moment donné existe, apparaît ou disparaît quelqu’un 
ou quelque chose. 


CARACTÉRISTIQUES DES PHRASES D'EXISTENCE. 


La phrase d'existence est caractérisée par l'absence de sujet 
et par la forte présence d'un thème de phrase (ce dont on parle, 
gier un ais ou un moment donné). 


Béijing yòu Ve 
À Pékin, il y a la Cité interdite. 


Le nom en fin de phrase porte, comme habituellement 
en chinois, l’information principale, non connue, de la phrase. 
Comparez : 


Tā sile füqin. 
Son père est mort. 
[litt. lui : est mort / le père; l'information est que c’est son père qui est mort] 


Lái rén le! Rén lái le! 
Des gens viennent! Les gens arrivent! 
[litt. : il vient des gens] [ceux dont on parlait, qu'on attendait] 


TYPES DE PHRASES D'EXISTENCE 


Avec À you («il y a», voir p. 85); ce type de phrase d'existence 
commence le plus souvent par un lieu, thème de la phrase, 
lequel n’est pas introduit par le coverbe ZE zài (voir p. 99). 


Zhèli you shän you shu. 
Ici, il y a montagne et eau. 


Avec Æ shi (ce = là. ). 


Zhèli dàochà dôu shi shü. 
Ici, il y a des livres partout. 
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æ Avec des verbes impersonnels. 


e ZE Fe, FTIT! 
Jīntiān xiàyü. Kāifàn le! 
Aujourd’hui, il pleut. Le repas est servi! 


= Avec des verbes d'action sans agent, affectés du suffixe de l’état 
prolongé Á zhe (voir p. 122), exprimant la posture ou le positionnement. 


La posture : 2 zu (s'asseoir), 34 zhàn (se tenir debout), #4 tàng 
(s'allongen)... 
e Ï] 0 3k É JUNA o 


Ménkôu zhànzhe jï ge rén. 
Il y a quelques personnes debout à l'entrée. 


Le positionnement : Zär fang (poser), # guà (suspendre), fP zhòng 
(planter), j ve (écrire), ër huà (peindre), JE zhà (habiter), 17 vg 
(s'arrêter), Mk ve (coller)... 
FERA ES, 

Zhuðzi shàng fàngzhe shiji ge cài. 

Il y a une dizaine de plats posés sur la table. 


=æ Avec des verbes exprimant l'apparition, la disparition : * lái (venir), 
Æ cha (apparaître), H ZX chüxiàn (se produire), SE, si (mouri), Z dia 
(perdre). 
Zuótiān gāosùlù chüshir le. 
Hier, il y a eu un accident sur l'autoroute. 


ŒU NÉGATION DANS LES PHRASES D'EXISTENCE 


=» Avec À yòu, Á zhe et les verbes exprimant l'apparition et la disparition, 
la négation est "H méi. 
> > > ë 
e SES À y À ih SA, 
Zuïjin wó jia láile bà shäo kèren. 
Pas mal d'invités sont venus récemment à la maison. 


2K & K 2 
e EAR, 
Zuïjin wò jiá méi lái kèren. 
Aucun invité n'est venu récemment à la maison. 


e ATF L 5 Á B IIA F o 
Běnzi shàng xiëzhe wò de mingzi. 
Il y a mon nom écrit sur le cahier. 


Bènzi shàng méi xiè zhe “häohäo xuéxi, tiantian xiàng shäng”. 
Il n'y a pas écrit sur le cahier : «Bien étudier et aller tous les jours de l'avant». 


Ï 


== Avec le verbe Æ shi, la négation est À bù. Comparez : 

ANT RAZA EH, 4HÉPHl. DVDHLZ É 49 À 9o 
Fángjiān li dôu shi diànnăo, dăyìnjī, DVDjī zhilèi de dôngxi. 
Dans la chambre, il n'a que des choses du genre ordinateurs, imprimantes et 
lecteurs DVD. 

H SH 39 ` ` DÉI 

eF H E LAÍARKRA, mA CZ hI À Ho 
Fángjian lï bà shi jiajà, érshi diànnáo zhiïlèi de dôngxi. 
Dans la chambre, il n'y a pas de meubles, mais des ordinateurs et autres choses 
de ce genre. 


=æ Avec les verbes impersonnels, la négation varie selon le contexte. 


Shítáng hái méi kāifàn ne! 
La cantine ne sert pas encore ! 
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131 Les phrases à pivot 


Une phrase à pivot est une phrase dans laquelle un verbe 
en entraîne un autre, le complément du premier (le nom pivot) 
étant le sujet du second : 
sujet + verbe à pivot + nom pivot + verbe + COD. 

Wa qïng ni qà zhäo Wéng Wén. 

Je te prie d’aller voir Wang Wen. 


LES VERBES À PIVOT (OU VERBES FACTITIFS) 


=> Les verbes à pivot par excellence sont JS shi (faire en sorte que) 
et ses équivalents en langue orale ZE ràng et Wel jiào. Ils expriment le fait 
qu’une action entraîne une conséquence sur quelqu’un ou quelque 
chose. 
D `Z... H T w 

æ teo iX HÉ DL, RIA No 

Tā zhèyäng shu6, shí wò hèn gäoxing. 

Qu'il parle ainsi m'a réjoui. 


=> Sont également employés comme verbes à pivot : 


Les verbes exprimant un ordre, une injonction, une invitation, 
un souhait : VE (E cüshi (inciter qqn à), PH jiào (demander à qqn de), 
MTL mingling (ordonner à qqn de), JK pài (envoyer qqn), 3% 3% qiängpò 
(forcer qqn à), H qing (prier qqn de), À qiá (supplier qqn de), 
ZE rang (demander à qqn de), BR yaoqiá (vouloir que qqn), 
HL zhù (souhaiter qqch. à qqn). 
o RIKKAAT HI 
Wò míngtiān pài rén qù liáojié qíngkuàng. 
J'enverrai demain quelqu'un s’enquérir de la situation. 
Les verbes d'existence : À yôu (« avoir», voir p. 85), Æ shi («être », 
voir p. 90). 
DEE EX. 
Wò yôu yï ge Zhônggu6 péngyou jiäo Wáng Wén. 
J'ai un ami chinois qui s'appelle Wang Wen. 
œ SS Hë ZH. 2A iX X HE) o 
Shi xuéxiào züzhï zhè ci huódòng. 
C'est l'établissement qui organise cette activité. 


Les verbes exprimant une identification : 3% xuän (choisir)... 
e RAIZ KI AME KR 

Wômen zhè cì méi xuàn tā dëng dàibiào. 

Cette fois-ci, nous ne l'avons pas choisi comme représentant. 


CARACTÉRISTIQUES DE LA PHRASE À PIVOT 


== En général, les verbes à pivot ne peuvent pas être suivis des suffixes 
d'aspect J le, É zhe et iT guo. 


=æ Le verbe auxiliaire porte sur le verbe à pivot. 


o AF DLIÉ AE 1 14 h F+ "8 ? 
Zhèyàng shuGhuà néng shï tā güoxing ma? 
Parler ainsi peut-il le rendre content? 


=> La place de la négation varie en fonction du sens exprimé par la phrase. 
Elle peut porter soit sur le verbe à pivot, soit sur le deuxième verbe. 


ei FERMER T o 
Zhè Dän shi shi wò bù xiäng qù Bèijïng le. 
Ceci fait que je n'ai plus envie d'aller à Pékin. 


Shénme shiqing ràng nï bà kaixin ? 
Qu'est-ce qui te rend malheureux [litt. pas heureux] 


LäoshT méi ràng wòmen zhàn qilai. 
Le professeur ne nous a pas demandé de nous lever. 


` = 

CAE ECK 

Nï you méiyôu péngyou zhüzài Béijing ? 

As-tu des amis qui habitent à Pékin£ 

=æ Avec certains verbes comme À qing (prier qqn de) ou À E jinzhi 

(interdire à qqn de), le nom pivot peut être sous-entendu. 
e Á H! 

Omg jìn! 

Veuillez entrer! 
e Z E R IA ó 

Jinzhï xīyān. 

Interdiction de fumer. 
e Tikit! 

Bù ràng jìn! 

On ne laisse pas entrer! 
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32 Les phrases comparatives 


P> Pour exprimer la supériorité (A est plus... que B) ou l’infériorité 
(A est moins... que B), le chinois ne présente aucune marque 

de supériorité ou d’infériorité proprement dite. D’autre part 
l'expression de la comparaison illustre la stabilité de la syntaxe 
chinoise, car dans tous les cas, les termes de la comparaison sont 
toujours placés en tête de phrase. 


QŒ COMPARATIF DE SUPÉRIORITÉ (A EST PLUS... QUE B) 


æ L'outil de comparaison est dans ce cas EE, bï (litt. «comparé à»). 
Le comparatif de supériorité se construit ainsi : A HE bí B + verbe qualificatif. 
e (EH P ËR o 
Xicän bï zhôngcän gui. 
La cuisine occidentale est plus chère que la cuisine chinoise. 
[litt. cuisine occidentale / comparé à / cuisine chinoise / être cher] 


Zuò fēijī bï zuò huòchë kuài. 
L'avion est plus rapide que le train. 
[litt. prendre l'avion / comparé à / prendre le train / être rapide] 


=> La forme négative de cette construction est : A Æ EE bà bi B + verbe 
qualificatif (A n’est pas plus... que B). Cette structure peut tout aussi bien 
signifier «A est moins... que B» que «A est aussi... que B». 


Wü de huàr bù bï tā de chà. 
Mes peintures ne sont pas plus mauvaises que les siennes. 


=æ Les adverbes ZE hái ou ZE Ë háiyào (encore plus) et $ gèng (davantage) 
peuvent modifier le verbe qualificatif et marquer ainsi un degré de plus 
dans la supériorité (voir p. 96). 


Shänghäi bï Bëijng gèng rè. 


+ 74 bb db 78 38 Z 3 ó 


Shänghäi bï Bèijïing háiyào rè. 
Il fait encore plus chaud à Shanghai qu'à Pékin. 


Tā bi yïqián hái piàoliang ! 
Elle est encore plus belle qu'avant! 
» PLUS P. 313 


=æ Pour exprimer un degré plus fort (beaucoup plus), on utilise le verbe 
qualificatif E duo. Deux constructions sont possibles : 


Construction résultative : verbe qualificatif + E J duôle. 
| Construction d'appréciation : verbe qualificatif + 42f. Z de duo. 


| e 3 E (È 78 Ho P EI 3 43.2! 


Yingguó zhüsù bï Zhôngguó gui de dug) 
p2 E 
SCC EK EC 
Yinggu6 zhüsù bï Zhôngguó gui duo le! 
| | L'hébergement est beaucoup plus cher en Angleterre qu’en Chine! 


NOTEZ BIEN 

Exprimer des comparaisons telles que «il parle plus que moi», 
| «il lit plus que moi» mobilisent en chinois le qualificatif E du. 
| RUE BLAT Fo 3 o 
| Tā shuôhuà shuô de bï wò duò. 

Il parle plus que moi. 


| =æ x zui (le plus) permet d'exprimer le superlatif. 

| e 1.3547. P H RAC 

i Tā juéde zhôngguócài zui häochi. 
Il trouve que la cuisine chinoise est la meilleure. 

@ X JU H P, HAT AN | 
Zhè jï ge cài dängzhông, käoyà zuò de zu hào ! 
De tous ces plats, c'est le canard laqué le plus réussi! 


NOTEZ BIEN 


Les qualificatifs ont un sens relatif et peuvent se suffire à eux-mêmes 
| pour exprimer une comparaison de supériorité. 


Béifängcäi hé nánfüngcài, wò dôu chiguo, juéde nánfāngcài häochï. _ 
J'ai goûté aux cuisines du Nord et du Sud, et je trouve celle du Sud meilleure. 


COMPARATIF D’ÉGALITÉ (A EST AUSSI... QUE B) 


La construction la plus courante est SR... — H gën... yiyäng. Deux 
solutions sont possibles. 


=> A $R gen B — E yiyàng (A est comme B). 


— 4% yīyàng est ici verbe qualificatif (être pareil). Sa variante est #8 F] 
xiüngtóng. 
e Z.I. HA RETo 

Wò geën nï yïyàng, tèbié ài chi jiáozi. 

Je suis comme toi, j'adore les raviolis. 
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GRAMMAIRE > Les phrases comparatives 


La forme négative est A $R gën B < —#£ bù yiyäng. Les variantes 


de À — 4# bù yiyàng sont Eet F] bà xiangténg et À El bà tóng. 


Wò goën ni bù yïyàng. 
Je suis différent de toi. 


A $R gën B 7 yīyàng + verbe (A est aussi... que B). 


- E yiyäng est ici adverbe. L'égalité porte généralement 
sur un qualificatif, situé après — FH yiyàng. 
e RIRH 4 o 

Wü goën nï yīyàng güo. 

Je suis aussi grand que toi. 


La forme négative est A $R gën B À — 4# bù yiyàng + verbe. 

Wò gën ni bù yïyàng güo. 

Je ne suis pas aussi grand que toi. 
Cependant, la négation peut se placer avant $R gén. Dans ce cas, elle 
porte sur le deuxième terme de la comparaison et non sur la comparaison 
elle-même. 

H Le ` > ` D > 

e RAIAR H 9, AIRE HE o 

Wò bù gën nï yïyàng güo, wó gën tü yiyàng güo. 

Je ne fais pas la même taille que toi, je fais la même taille que lui. 


Autres expressions de l'égalité : 


A À yòu B (iX AÂ zhème / AR Z nàme) + verbe 


Nà zuò shün yòu zhè zuò güo. 
Cette montagne-là est aussi haute que celle-ci. 


CEE E 3 EI AAR Z 3 o 
Tā shuó yingyü shuó de yòu Yiïngguórén nàme hào. 
Il parle anglais comme un Anglais. 


AIS xiàng B (3X Z zhème/ AR Z nàme/ — j$ yiyäng) + verbe 
o % 3 15. 5 T iX Z IÉ H o 


Didi xiàng gēge zhème congming. 
Le petit frère est aussi intelligent que le grand. 


Ta xiàng Wáng Wén nàme ài xiàqí. 
Il aime jouer aux échecs autant que Wang Wen. 
» AUSSI P. 269 
r AUTANT P. 270 


COMPARATIF D’INFÉRIORITÉ (A EST MOINS... QUE B) 


=> À SS ee B Gë Z nàme/ AR H nàyàng | :X Z zhème) + verbe 


ka Le Fi dû. 
La France est moins grande que le Chine. 


=> A T. bùrú B eis 4 so) Bomm nàyäng | 3K A zhème) + verbe 


Wò KS tü nàme rènzhën. 
Je ne suis ie aussi sérieux Gët lui. 


Zài Z chīfàn bará ài jiāli nàme BÁ 
On mange moins à son aise au restaurant qu'à la maison. 


| 
| => A À AS bù xiàng B (AR Z nème/ AR H nàyàng / ZX Z zhème) + verbe 
| 


e AAT IR AEAR H Ih 16) o 
Tàitai bà xiàng tā nàyàng wàixiàng. 
Sa femme est moins extravertie que lui. 
NOTEZ BIEN 
Les comparatifs d'égalité et d'infériorité ont fréquemment recours 
à des adverbes de degré : iX Z zhème, AR Z nàme, iX AF zhèyäng, 
ARE näyäng (voir p. 77 et 111). La nuance d'emploi entre iX Z zhème 
et AR Z name réside dans la valeur initiale des deux démonstratifs, 
| proximité pour le premier, éloignement pour le second. 
| 


| >» MOINS P. 


| Œ si LA COMPARAISON COMPORTE UNE QUANTITÉ 


=æ Lorsque le comparatif de supériorité comporte une quantité, l’ordre des 
mots reste le même, la quantité se plaçant en fin de phrase comparatives 2 
A GE B + verbe Me + quantité. 


Xiyijī bï diànnào gui A sönbäi ku kuài. 
Les machines à laver coûtent 2 à 300 yuans de plus que les ordinateurs. 


o RIEKA 3 o 
Wò bï tā dà liäng sui. 
J'ai deux ans de plus que lui. 
e 5K = 4 17 16 379 É EL 


Zhüng San Ko de bï Lï Si chà yï diänr. 
Zhang San a un peu moins bien réussi l'examen que Li Si. 
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=æ Pour exprimer un léger écart quantitatif, on emploie l'adverbe ez 
shāowēi (un petit peu) : 
FH AL shâowëi + verbe qualificatif + — d. yï dián / — 2 JU yï huir. 


Yuëhui shibushi néng shāowēi wän yï diän ? 
Le rendez-vous peut-il avoir lieu un tout petit peu plus tard? 
=æ Lorsque la comparaison porte sur une action, avec une quantité en plus 
ou en moins, en avance ou en retard, le verbe d'action est modifié 
respectivement par les adverbes E duo, D» shäo, 4 zäo, B, wàn : 
A EE bí B + E due! (e shäo/ Æ zào/ H$, wàn + verbe d'action + quantité. 


e BH Z "8 T Ho 


Wü bï tā duo hele yï bei 
J'ai bu un verre de plus que lui. 


e HIT, 
Wü bï tā shäo qüle yï ci. 
J'y suis allé une fois de moins que lui. 


eRLRERTTIH#. 


WG bi tā zăo läile shí fen zhông. 
Je suis venu dix minutes plus tôt que lui. 


Xin jiwänle ji tian, duibugï! 
J'ai envoyé la lettre en retard de quelques jours, désolé! 


Œ GRADATION 


EI AR Ë AR EY yuèláiyuè... (de plus en plus...) exprime une évolution 
dans le temps. 


e LAT, kb H 16 A8. RAT o 


Tianqi yuèláiyuè lëng le. Tā shënti yuèláiyuè hào. 
Il fait de plus en plus froid. Elle va de mieux en mieux. 
=> ARo AB... yuè... yuè... (plus... plus...) exprime une évolution 


en fonction de conditions. 
lz ZZ = G 
o AA $ LA AA HA o 
Rén yuè duó qifen IO yuè rènao. 
Plus il y a de monde, plus l'ambiance est animée. 
Tā yuè chi yuè xiäng chi. 
Plus il mange, plus il a envie de manger. 


= L'adverbe - zài ajoute une note hypothétique dans la gradation. 
HK, HAAF, RUZETA, 
Míngtiān, qíngkuàng zài hào, wò yë jiù hui líkāi zhèli. 
Demain, même si la situation s'améliore, je partirai. 


Le passif 


P> Le passif occupe une place plus réduite en chinois 
que dans d’autres langues et n’est pas toujours marqué. 
On parle aussi de phrases en ÀX. bèi (par), du nom du coverbe 
utilisé pour introduire l'agent. 


ABSENCE DE MARQUE DU PASSIF 


Le contexte oriente souvent seul l'interprétation de la phrase en phrase 
à sens actif ou passif. 
z> 

eÂ T! 

Bànwán le! 

Ça a été réglé! ou Je l'ai réglé ! 
L'absence de marque du passif est manifeste lorsque l'agent n'est pas 
exprimé. 

z> 

e Í Zë LEA Te 

Shôuxü bänwän le. 

Les formalités ont été effectuées. 


LA PHRASE EN ZK bei 


Le coverbe de référence du passif est EM bèi. |l est employé lorsque 
l'agent est présent ou lorsque l’action est effectivement subie 

(sans que l’agent soit nécessairement présent). La construction est : 
sujet + ÀX. bèi (+ complément d'agent) + verbe. 

AUD SZT, 

Xiàngjī bèi xiäo Wang názòu le. 

L'appareil photo a été emporté par petit Wang. 

Wò de ërjr bèi touzôu le. 

Mes écouteurs ont été volés. > PAR P. 309 
La négation se place avant EM bèi et non avant le verbe, comme 
avec les autres coverbes : 
sujet + négation (Z< bà ou ZX méi) + 7K. bèi (+ complément d'agent) 
+ verbe. 

RAA RE jU! 

Nimen méiyôu bèi wängji ! 

Vous n'avez pas été oubliés! 
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=> Comme dans les phrases en 28. ba (voir p. 169), le verbe doit être 
4 complexe. Il peut être prolongé d'un résultatif, du suffixe verbal de 
l'action réalisée ou d'un composé d'appréciation. 


Xiwàng wômen de huà méiyòu bèi tā tingjian. 
Espérons que nos propos n'aient pas été entendus par lui. 
Wáng Wén bèi Lï Li màle yï dàn. | 
Wang Wen a été insulté par Li Li. 
> Tal à ` 42.48, JE À, 

e /5 RNAAR ï 7% 0 
Fángjiān bèi tāmen nòng de hën piàoliang. | 
La pièce a été joliment arrangée par eux. 


= |l peut également être dissyllabique. 
e RAR Â Hk M E 89 o 
Nï bù hui bèi tā pīpíng de. 
Tu ne seras pas critiquée par lui. 
NOTEZ BIEN 
Les phrases en ÀK. bèi se présentent comme l'envers des phrases 


en ZE, ba. Comparez : 
DER R RE 2 HE Ke 


Xiäo Wong bèi dàjiā xuänwéi banzhäng. 
Petit Wang a été choisi par tous comme chef de classe. 


RFI LHA HER o 

Dàjia bă xiäo Wáng xuànwéi banzhäng. 

Tout le monde a choisi Petit Wang comme chef de classe. 

Le sujet AJ Ê xiáo Wáng et l'agent RR dàjiā de la phrase en AX. bèi 
se retrouvent respectivement COD et sujet de la phrase en 46 bă. 


=> On ne peut employer E bèi ni avec le composé verbal d'obtention 
du résultat (voir p. 132), ni avec le suffixe d’aspect duratif Á zhe 
(voir p. 122). 


=> La phrase en ÀX. bèi ne s'emploie pas non plus avec les verbes Æ shi 
(être), À yòu (avoir) et ZE. zài (se trouver à). 


QŒ AUTRES MARQUES DU PASSIF 


=æ 28 bèi peut être repris par l'adverbe ZE gëi dans le registre oral, 
ou Éf suó dans le registre écrit. 
Wô bèi Li Li gëi piàn le! 
J'ai été trompé par Li Li! 


e RAE 49 17 À PARDI o 
Wo bèi tā de xingwéi sud gàndòng. 
J'ai été ému par ses actes. 


=> Dans la langue orale, w jiào et ZE ràng peuvent se substituer à E bèi, 
mais contrairement à ce dernier, la présence d'un complément d'agent 
est nécessaire. 
Tā de huà bèi /jiào dàjiā tingjiàn le! 
Ses paroles ont été entendues par tout le monde ! 
=> À yóu introduit un agent qui initie l’action, qui est à son origine (et peut 
d’ailleurs se placer en tête de phrase). La phrase focalise sur cet élément, 
contrairement aux phrases en ÀK. bèi qui focalisent sur le sujet. 
e fi EZ SA. 
Yóu Wang Wén zhüchi huiyi. 
ANHELE 
Huiyi yóu Wáng Wén zhüchi. 
La réunion sera présidée par Wang Wen. 
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34 La phrase en +Ë bá 


P La phrase en 46 pa n’a pas d'équivalent en français 
et À bà ne se traduit généralement pas. 
Elle permet d’exprimer ce que l’on fait d’une chose donnée (COD) 
en plaçant celui-ci avant le verbe, à l’aide de 4€ bă. 


QŒ STRUCTURE DE LA PHRASE EN # bă 


=> À bă est un coverbe (voir p. 99) qui permet de placer le COD avant 
le verbe. Le COD, selon la logique de la phrase chinoise, est ainsi 
considéré comme une donnée de l’action, et non comme son objet 
ultime. La construction est donc : 
sujet + J&E bà + COD + verbe (+ autres compléments). 


=> Le COD faisant dans ce cas partie du « décor» de l’action, il relève du 
«déjà évoqué», soit dans le contexte précédent, soit dans l'esprit des 
interlocuteurs. 


e 78 T. 


Tā bă yào chi le. 
Il a pris son médicament. 
[le médicament dont il a été question] 


=> La phrase en ZE bă exprime donc non pas que quelque chose est fait 
mais ce qu'on fait de quelque chose. 
Comparez : 
e kEi E XX+ FE 
Nï gàosu Wáng Wén zhè jiàn shi ba! 
Préviens Wang Wen de cette affaire! 
L'objet est à sa place habituelle, après le verbe, c’est l'information 
inconnue. La phrase répond à la question : «Que dois-je faire ? 
Qui dois-je informer et de quoi?» 


Nï bă zhè fon shi gäosu Wáng Wén ba! 
Préviens Wang Wen de cette affaire! 
L'objet est placé avant le verbe, il est de ce fait un élément connu, 
une donnée de l’action. La phrase répond à la question : «Que dois-je 


faire de cette affaire? » 
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CONDITIONS D'EMPLOI DE LA PHRASE EN }E bă 


=> Comme dans les phrases en ÀK. bèi (voir p. 166), le verbe de la phrase 
en J&E bă doit être un verbe d'action (voir p. 84) prolongé d'un résultatif, 
d'un suffixe verbal, d’un composé d'appréciation ou d’un autre élément 
(nom, pronom) ou bien il doit être dupliqué. Notons que Z& bă a vocation 
à se combiner avec des verbes résultatifs, puisqu'il exprime ce que l'on 
doit faire de quelque chose ou ce que l'on en a fait. 


Nï bá zhè ge jùzi fanyi chéng yingwén. 
Traduis cette phrase en anglais. 
[Voici ce que tu dois faire de cette phrase. ] 


Tā bă xin xiëhäo le. 
Il a fini d'écrire la lettre. 


Wò bă wò de yijian shuô yï shuo ba! 
Je vais dire un peu mon point de vue! 
Tā bă duimiàn de féngjing huà de hën xiàng. 
Il a peint le paysage devant lui de façon très ressemblante. 
=æ La phrase en J&E bá est incompatible avec des verbes d'existence, 

de sentiment ou de perception tels que Á kànjiàn (apercevoir), 

7 shi (être), Di JL tingjian (entendre), El Ka téngyi (être d'accord), 

= e ` `y A 

Æ IK xihuan (aimer), À yôu (avoir), kp iË zhïdào (être au courant de). 


=æ La phrase en JE bà est également incompatible avec la construction 
d'obtention du résultat (voir p. 132). 


BESCHERELLE > le chinois pour tous 


GRAMMAIRE > La phrase en 


Ø ORDRE DES MOTS DANS LA PHRASE EN # bá 


=> La négation et les verbes auxiliaires se placent avant Ze, bà. 
(EI) méiyôu) est employé pour nier l'aspect de l’action réalisée, 
JN bà n’est employé que pour exprimer le refus. 
SL ZA EF X o 
Tā yinggäi bà hétong dàilai. 
Il doit is le contrat. 


Tü bà ba SS? Sa 
Il 2 a pas le contrat. [II refuse. ] 


Tā méi bă sich dàilai. 
Il n’a pas apporté le contrat. 


m» Se placent aussi avant J&E bá les adverbes et mots de temps, 
tels que À cái (alors seulement), Jr Hr gănkuài (rapidement), 
D] À gangcai (à l'instant), MI] gang (à peine, tout juste), ZE jiù (alors), 
à È) likè (immédiatement), 4 E măshàng (sur le champ), 
E Z yïjing (déjà), X you (encore), F} zài (de nouveau), 

H -Æ zhiyào (pour peu que), 2% -F zhöngyú (finalement), 
ou encore l'adverbe exclamatif "J kè. 
` ` ` ` r> 

œ Jh, E RAC #+ À o 

Tā hái méi bă huà jiángwán. 
_ Il n'a pas fini ce qu'il a à dire. 
e kde F R F EI 

Kuài bă yüyï chuānshàng ! 

Dépêche-toi de mettre ton EE 


e Te K 6I7ÉE, AR 3.40 HT OL Zei, 


Tā lái dehuà, nï jiù nn son “a. 

Dis-lui ce qu'il en est s’il vient. 
NOTEZ BIEN 
Jp zài et X you (de nouveau), adverbes de répétition, 
par EUR se Ze après J bà. 


Kë zûi bä nà jù huà = yï biàn. 
Traduis de nouveau cette phrase-là. 


= Se placent après JE bà: 


les me en rapport avec le Eren 


Nï bă zhè xië Si dôu kàn yï TR 
Jette un coup d'œil à toutes ces photos! 


les 19446 l ES L Wd, la gE à qui s'adresse l'action. 


mt e hb gén tā jiäng yï jiäng ! "à 
Lone: lui un peu de ta situation! 


iÁ 14. 7013 2 SE, 


"ef ni bà xin e wò niàn yï xià. 
Lis-moi un peu la lettre. 


NOTEZ BIEN 
— FF jiang est un équivalent de À bă dans la langue écrite. 


ngtia ag bàogào jiüogëi nin. 

Je vous remettrai le rapport demain. 

— Ë guën est un équivalent à l'oral de 4& bă dans la tournure 
is cei. guün.. . jiào. 


KEE Mur] "ERI 
Déi guën tâ CH “Wéng dàgë”. 
Tout le monde l'appelle «grand frère Wang». 


= -AR oral, #4 gëi est souvent ajoute après 4& ba et le COD. 


pa. ss tâ yòu bà hui bà REM E se le! 
De quoi as-tu peur, il ne te mangera pas! 


Lï Li bă wômen gë piàn le. 
Li Li nous a trompés. 
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La construction Æ- ġ5 
Shis.. de 


P> La construction Ë : ` ` `` * DÉI shi... de s'emploie pour focaliser 
sur les circonstances d’une action passée, plus que sur l’action 
elle-même. 


QŒ LES ÉLÉMENTS DE LA CONSTRUCTION 


=> Les deux éléments de la construction enserrent la circonstance 

. DE? = Sech, 
(lieu, temps, manière...), 7& shi prenant place généralement 
après le sujet et ER de soit en fin de phrase, soit après le verbe (dans ce 
cas, il ne peut s'agir que d’un complément inanimé). 
Sujet + Æ shi + circonstances + verbe + COD + DÉI de 

Wó shi zài Fägu6 xué hànyü de. ^ 

J'ai étudié le chinois en France. [C'est en France que j'ai étudié le chinois.] 


Sujet + Æ shi + circonstances + verbe + #1 de+ COD 
Wò shi zài Fägu6 xué de hànyü. 
J'ai étudié le chinois en France. 
=æ Le premier élément de la construction (7 sh) peut être sous-entendu. 
Mais le second (fJ de) est indispensable. 
e XH + À 89 o 
Wò kāichē lái de. 
Je suis venu en voiture. 


=æ À la forme négative, la présence des deux éléments est obligatoire. 


Tā bù shi qùnián qù de, shi qiánnián qù de. 

Ce n'est pas l’année dernière qu’il y est allé, mais il y a deux ans. 
NOTEZ BIEN 
Concernant des événements déjà réalisés, cette construction exclut 
les suffixes d'aspect du réalisé `J le (voir p. 118) et de l'expérience 
vécue it guo (voir p. 124). 


QUELQUES EXEMPLES 
=æ Lieu 


Tâ shi zài Făguó chüshëng de. _ 
Il est né en France. [L'information principale est ici le lieu de naissance, et non qu'il soit né. ] ` 


=> Temps 


Wô shi qùnián jiüyuè käishi xué hànyü de = 
J'ai commencé à apprendre le chinois en septembre dernier. 
[C'est en septembre dernier que j'ai commencé à apprendre le chinois. ] 


=> Manière 


Nï shi zènme qù de? 
Comment y es-tu allé? 


Wò shi zuò fëijï qù de. `> 
J'y suis allé en avion. 

e RAA ^ÂÊÔÒ ” AE É 
Wò shi yï ge rén qù de. 
J'y suis allé seul. 


NOTEZ BIEN 
Quand il y a plusieurs circonstances, le général précède le particulier. 


Wômen shi qùnián zài Nánjing rènshi de. 
On s'est connus l'an dernier à Nankin. 


Wômen shi zài Nánjīng yïqï kāihuì de shíhou rènshi de. 
On s'est connus à Nankin lors d'une conférence (à laquelle nous assistions tous 
deux). 


Re EE H Æ 69 o 
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36 Les phrases complexes 


P> Les phrases complexes sont généralement composées ^ 
de deux propositions exprimant une relation particulière 
(addition, succession, etc.), avec une intonation souvent plus 
soulignée dans la dernière proposition. Le sujet est souvent 
escamoté dans l’une des propositions. 


=m DO ose yòu... you. (et... et...) : double qualité 


e TT LIRE LE Fe 


Wò gëgë yôu congming you DA 
Mon grand frère est intelligent et capable à la fois. 


m EE gt EE yībiān... yībiān... (et... et...) : simultanéité 


Tā be känshü, bian ting yinyuè. 
Il lit tout en écoutant de la musique. 


= gr 12844 <> CRE ji... you... (et... et, 


ue cài ji häocht you häokän. 
Ce plat est à la fois bon et beau à regarder. 


= — (À) mge — (À) OI: yi (fâng)miàn... yï (fâng)miàn... 
(d'un côté..., de l'autre...) 
elb-- 7 RNEER, - 4 AE 
Ta yï fängmiàn xiàng qù làyóu, yï fāngmiàn xiàng zhèngqián. 
D'un côté, il a envie de voyager, et de l'autre il aimerait gagner de l'argent. 


EI H bing (« et» avec parfois l'idée d'une gradation) 


e AZA J IER, 


Doug tăolùn bing tóngguòle gôngzuò bàogào. 
Tout le monde a discuté et aussi adopté le rapport de travail. 


=> KW ér (et) 


Péngyou “duo ér guăng” hào háishi "shào ér jïing” hào : R 
Mieux vaut beaucoup d'amis et de toutes sortes, ou peu mais d'excellents? 


NOTEZ BIEN 

Wn ér peut exprimer le contraste (voir p. 180), la destination ou le but. 
Eer ARRAN 

yóu shàng ér xià wéi jiānglái ér nüli 


des supérieurs aux inférieurs déployer ses efforts pour l'avenir 


RELATION DE SUCCESSION 
JE CELO REIA É STEE xiān... ránhòu/ zài /jiëzhe... (d’abord... 


et ensuite...) 


Wò xian chi liángcài, ránhòu cái hë tāng. 
Je mange d'abord les plats froids, et je mange la soupe seulement après. 


F jiù (alors) 


Tā xiàle bān jiù huíjiā le. 
Aussitôt son travail terminé, il est rentré à la maison. 


À cái (alors seulement) 


eRT ENPE, ARR 
Wò păole san ge shūdiàn, cái măidào zhè bën shū. 
J'ai fait trois librairies avant de trouver ce livre. 


` 
= 


EE BR. yi... jiù... (dès que..., alors...) 


Wáng Wén yr lái, dàjiā jiù bà shuôhuà le. 
Dès que Wang Wen arrive, tout le monde se tait. 


RELATION DE PROGRESSION 
35 hái (et, et encore) 


Tā zuòle bà shäo cài, hái mäile yï ping háojit. 
Il a fait pas mal de plats, et (en plus) il a acheté un bon alcool. 
IER AS 
bùdàn /bùjin /bùguāng..., érqié/hái/yë... (non seulement..., mais de plus 
Wang Wén bàdàn qüguo Being, hái qüguo Shänghäi hé Guängzhôu. 
Wang Wen n'est pas seulement déjà allé à Pékin, il est aussi allé à Shanghai 
et à Canton. 


LA A. / Eug lián... yè/dou (même...) 
m EE Ee o 


Lian tü dou zhidào. 
Même lui le sait. 


À Æ shènzhi (même; au point de) 


Tā lèi de shènzhi bà néng dòng le. 
Il est fatigué au point de ne même plus pouvoir bouger. 
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3 RELATION ALTERNATIVE 


æ» (Æ) eee LH... ? (shi)... háishi... ? (... OU... ?) 
e ATRIA HÁ CALE H ? 
Xian chīfàn háishi xian kàn diànshi xīnwén ? 
On mange ou on regarde d'abord les informations € 


= À... , DË huèzhé..., huòzhě... (Soit..., Soit...) 
e SAM ARK, ZÀ REM ANT o 


Huòzhë nï lái wò jiā, hudzhé wò qù nï jia dôu xing. 
Soit tu viens chez moi, soit je vais chez toi. 


» ZE. , SES, bù shi..., jiù shi... (SOit..., soit...) 


Tā bà shi Guängdôngrén, jià shi Xianggängrén. 
S'il n'est pas de Canton, il est de Hong Kong. 


EI EE SE o EE Oo yàome..., yàome... (soit, Soit...) 


Nï yäome zuû qiché, yàome zôu huiqu. 
Soit tu prends le bus, soit tu rentres à pied. 


QŒ RELATION DE PRÉFÉRENCE 


= PE. , Ak/T TT... yüqí..., bürd/ningkë.. (plutôt oue 
mieux vaut...) 
@ RAHEJA BAL, Hie kÁ - 34 € Ëo 
Wômen yüqí zài zhèr kàn diànshi, bàrá qù kàn yï cháng diànyïng. 
Plutôt que de regarder la télé ici, ce serait mieux d'aller voir un film. 


EI T CEEE ; LUE JEUN: Fe nìngkě... yë yào/yé juébù... (quitte 


à..., il faut... / pas question de...) 


Tā ningkë bà chifàn, yë yào bà shiqing bànwán. 
Quitte à ne pas manger, il faut qu'il finisse de régler cette affaire. 


Ningkë măi gui de, yé juébà mài zhiliàng chà de. 
Quitte à en acheter un cher, il n'est pas question d'acheter de la mauvaise qualité. 
» PRÉFÉRER P. 317 


3 RELATION DE CAUSE À EFFET 


Yinwèi yingwén bù hào, suòyi bù néng goën ta jiāoliú. 
Je ne peux communiquer avec lui, car mon anglais n'est pas bon. 


di E Á ( D H use yóuyú..., (yindi)... (en raison de..., 


c'est pourquoi...) 


o HTAAXR, AMAB Zo 


Yóuyú tiānqì guānxi, women méi chüqu. 
On n’est pas sortis en raison du temps. 


ZPPA ele: za zs zhï suòyï..., shi yimwèi... (la raison 
pour laquelle... est que...) 


Zhè ge háizi zhï sudyi xuéxi bà hào, shi yinwèi céng zäo dào wän shangwäng. 
La raison pour laquelle cet enfant n’est pas bon à l’école est qu'il est du matin 
au soir sur Internet. 


Nï jirän bù xiäng qù, jiù bié qü. ` 
Puisque tu ne veux pas y aller, n'y va pas. 


A #9 ym'ér (donc) 
RAR, LAFHDÉ, P m 2153 4R H o 


Tā hën rènzhén, you bù pà shuGhuà, yïn'ér hànyü jinbà hèn kuài. 
Il est très sérieux et n'a pas peur de parler, d’où ses progrès rapides en chinois. 


FT JL kéjian (visiblement) 


Wäng Wén shëntï bëodug le, këjian tā chi de yào hěn yüuxiào. 
Wang Wen va beaucoup mieux, les médicaments qu’il a pris sont visiblement 
efficaces. 


ss... 


Rúguð bù qù dehuà, gën wò shuð yixià ! 
Si tu n'y vas pas, dis-le-moi! 


Si j'étais toi, je ne ferais pas comme ça. 


de... (HIE) , ARZ jiàrá... (dehuà), nàme... (si..., alors. 
e (Rd RATZ E H À, AB Z 70 E VA BT FH hË Z o 


Jiàrá wômen qï diàn chüfa, nàme jiü din yïqián jià néng dào. 
Si on part à 7 h, on arrivera avant 9 h. 


» Si P. 32 
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GRAMMAIRE > Les phrases complexes 


KI RELATION DE CONDITION 


= H À EL an Hi GC zhiyòu..., cái... (ce n’est que...) : condition nécessaire 


RARE EX, RER TA o 


Zhïyôu wômen via! nüli, cái néng Gegen 
Ce n’est qu’en unissant nos efforts qu’on réussira. 


= SÉ See n Ee Pi , (0... x PRT suffisante 


Frs cht yï xie CS ni de doe jiù néng åo. 
Il suffit que tu prennes quelques médicaments et ça ira mieux. 


= Lo (ZÆ ) < Anot wülàn... (háishi...), dôu... 
(que ce soit... ou... ; quel que soit...) 


e AREER EA Á E ALAT o 


uzhe qü dou xing. 
En bus ou à pa BE 


Wúlùn Paka SR wò mingtian dôu yào dòngshèn. 
Quelle que soit la situation, je partirai demain. 


= RE... (Bæ eee NE en balan Naishi), 


yë (dôu)... (que ce soit... ou...; quel que soit...) 


e ÍH Ë "CMR IR A HÉ H , RAE Z 4 X AIE RA 0 


Büguän chifàn háishi shuijiào, wò dôu zài sīkăo zhè ge nántí. 
Que ce soit à table ou dans mon sommeil, je suis toujours en train de réfléchir à 
ce problème. 


"D là yòu duo a yào qù zhühè ta. 
Quelle que soit la longueur du trajet, il faut aller le féliciter. 


mm AE SES À... chúfēi... cái... (ce n’est qu’à la condition de... que...) 
@ 34.14 dE ERATA è H$ o 
Tā shuō chúfēi xiäng yào háizi cái jiéhün. 
Il dit qu'il ne se mariera que s'il veut avoir des enfants. 
= EZE, , EN/RR/FBEKX >> >>> cht. fouzé/bèrén/yaobà.. 
(à moins que...) 
Chüféi wó hái zài wàidi, fóuzé wò yiding cānjiā zhè ge hui. 
À moins que je sois encore en province, je participerai certainement 
à cette réunion. 


RELATION DE CONTRASTE 


à #2 zhishi (le L g Eeër pa 


Zhè jia fànguăn CN A: zhishi tài yuàn wäi 
C'est un bon restaurant, le problème est qu'il est trop éloigné! 


AS È$ bügu (mais) 
e LZ, Á Fil RAT AKo 


Wáng Wén qùguo Bëijmg, bàguò zhï daile liäng tiān. 
Wang Wen est déjà allé à Pékin, mais seulement deux jours. 


Tā zhèyàng zuò, A E wéi zìji, érshi wéi Me, 
Ce n'est pas pour lui qu'il agit ainsi, mais pour les autres. 


147 ér (alors que) 
o LJALA, eéëzi Zei EE. 


Béifängrén ài cht miànshi, ér nôniängrén ài cht dämi. 
Les gens du Nord aiment la nourriture à base de blé, alors que les gens du Sud 
aiment le riz. 


TE këshi (mais) 


Wò hèn Kéi ot Vë méi St 
J'aimerais beaucoup y aller, mais je n'ai pas le temps. 


èp què (mais) 


Tā shi Zhôngguórén, que bù Ke shuō tee 
Il est Chinois et il ne sait pourtant pas parler le mandarin. 


BR do rán'ér (mais) 
NF, A m ILAR ó 


Tā gèzi xio, rân'ér pào de hěn kuài. 
Il est petit, mais il court vite. 


Jet E dànshi (mais) 


e INA ikh, 1RTH. 
Zhè ge fángjiān hèn xio, dànshì hěn gänjing. 
Cette chambre est petite, mais propre. > MAIS P. 


RAR... , TÆ/4p/1 zë, suïrán..., kěshì/què/dànshì... 
(bien que..., cependant) : $ ZE suïrán peut se mouvoir librement 
à keete SÉ la proposition. 


(Suïrän) wò (suïrán) zuótián (suïrán) hèn lèi, . 
Bien que très fatigué hier, ... 
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GRAMMAIRE > Les phrases c 


ERA A, XLA HIRA o 
Ta suïrán shi Făguórén, yingwén què shuō de hèn hào. 
Bien qu'il soit français, il parle pourtant bien anglais. 


=» Verbe+ Æ verbe, FE / T S/Ieë/g Æ 
jiàshi / këshi / dànshi / zhïshi... (certes..., mais...) : cette construction exprime 
un contraste après avoir confirmé quelque chose. 
Xiàng qù shi xiáng qù, jiüshi méiyôu shijian. 
J'aimerais effectivement y aller, seulement je n'ai pas le temps. 
Shuð shi shuô le, késhi méi shuô qïngchü ! 
Pour le dire, il l'a dit, mais pas clairement! 


RELATION DE CONCESSION 
= KE, eu ien (ue >> 


jinguàn... dànshi / këshi / rán'ér (yè /què/háishi)... (bien que..., néanmoins...) 
Jinguän méiyôu shijian, dàn tā häishi däsuan qù. 
Bien qu'il n'ait pas le temps, il compte néanmoins y aller. 


= ps, , AJ) AVR jíshi..., 


yë /hái/zòng / yòu / réngrán... (même si...) 


Jíshï xiayü, wò yë qà. => 
J'irais même s'il pleut. 
e PETH, HARAKA: 
Jíshï xiàyü, yë bà hui tài dà. 
Même s'il y a de la pluie, elle ne devrait pas être très forte. 


= E/R >> M< >>> jiùshì/jiù suàn... yë... (même si...) 


Shir tài duô le, jiùshì bà chifan bù shuijiào yë zuò bu wán. __ 
J'ai trop de choses à faire, je ne les finirais pas, même si je me passais de manger 
et de dormir. ; 


=> PARÉE < >>> >>" , Au... năpà..., yë... (même si...) 


Näpà ràng tā shëngqi, wò yë yào shuó wð de yijian. 
Je veux donner mon avis, quitte à le mettre en colère. 


RELATION DE BUT 


À 49 Æ wide shi (dans le but de) 


` ` Ki H ` 
e KAKI PEAR, A 69 A 24 24H69 DIÉ o 
Tā tiāntiān qù Zhôngguóchéng, wèide shi liànlian tā de hànyü. 
Il va tous les jours dans le quartier chinois, dans le but de pratiquer un peu son 
chinois. 


À J wèile (dans le but de) 
TE F, Wier, 


mái fângzi, tā bă chë mài le. 
Dans le but d'acheter sa maison, il a vendu sa voiture. 


VAE yibiàn (afin que) 


Yào shuô de màn yï diänr, yïbiàn Ouzhou kèren néng tīng míngbai. 
Il faut parler plus lentement, afin que nos hôtes européens comprennent. 
F. 43- miànde (pour ne pas) 


Duò wèn jï ge rén ba, miände zòucuò là. 
Demandons notre chemin à plusieurs personnes, afin d'éviter de nous perdre. 


MA zer" HAE “JE Aa Dee 


Ee 
2 
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| Vocabulaire 


Abréviations utilisées 
qqn : quelqu’un 
qqch. : quelque chose 


to Ab reg, < Vh 


TU 1 ze 


PURES 


! 
| 
f 
Í 


Muyl 


Œ L'ÉTAT CIVIL 


RE 

xing 

nom 

4 F 
mingzi 
prénom 
5 4 
guójí 
nationalité 
Rik 
mínzú 
ethnie, nation 
Ap HE 
hüzhào 
passeport 
Eé 
shénfen 
identité 


Sy TE 
shénfenzhèng 
pièce d'identité 
EE 

xingbié 

sexe 

H E 

nánxing 

sexe masculin 
PE 

nüxing 

sexe féminin 
SA 

nénrén 
homme 


A 
nürén 
femme 


EE 
suishu 

âge 

h Æ 8 #4 


chüshëng daf 
date de naissance 


h 
chüshengai 

lieu de naissance 
lÈ 

zhù 

habiter 

HE JR 
hünyin zhuàngkuàng 
situation de 
famille 


Eh 
yihün 
marié 


RÉ 
wèihün 
célibataire 
líyi 
divorcé 

À 22 
jièshäo 
présenter 

À RDA 
ziwô jièshào 
se présenter 
HAIR 

rènshi 
connaître 


] UN PEU DE CONVERSATION 


JAE, Aë, 


Wò xing Li, mà zï “li”. 


Je m'appelle Li : 3 Lï, c'est le caractère composé de À mù et + zï. 


F HHIELSÁAÁ Riko 


Zhōngguó shénfenzhèng shàng xièzhe mínzü. 
Sur les cartes d'identité chinoises figure l'appartenance ethnique. 
Lb Z -> 3 ` A => 
oR KT? RIT, 
Nï duōdà le ? - Wò jïnnián èrshí. 
Quel âge as-tu — J'ai vingt ans. 
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eb 2A 37H46, NAA EK. 
Ta shi zài Bëijing chūshēng de, xiànzài zhùzài Bali. 
Elle est née à Pékin et habite maintenant à Paris. 


e ZS A Si RAYA RAA IT TFE! 


Nà ge nânrén shi shéi? Wó bù rènshi tā. Nï gëi wò jièshào yï xià ba! 


Qui est cet homme que je ne connais pas? Présente-le-moil 


EF! UM? - H, HF 


Nim hào! Nin guixing ? - Miängui, xing Li. 


Bonjour, pourrais-je connaître votre nom - Ne faites pas tant de façons, 


je m'appelle Li. 
e R E GE E o 
Wò hái méi jiéhün. 
Je ne suis pas encore marié. 


fi F 4 

jiánli xuéwèi 

curriculum vit diplôme 

ZP FA d 

xuéli zhíyè 

cursus profession 

BAL LIES D 

jiàoyà chéngdù gôngzuò jmgli 

niveau d’études expérience 

E professionnelle 

zhuänyè À Ki ER Jo 

spécialité xiwàng zhiwèi 
poste recherché 

Le contenu du CV 


KARIA 
liánxi fāngshì 
coordonnées 
H HE 

dizhi 

adresse 
21435 H 
diànhuà hàomă 
numéro de 
téléphone 


À FERA hE 
diänzi yéuxiang dizhï 
adresse e-mail 


Œ LE cv 


IA ET 
bängông diànhuà 
téléphone 
professionnel 


AA BE 
gèrén diànhuà 
téléphone 
personnel 
IA 
yèyú àihào 
loisirs 

PE 
xinggé 
caractère 


Un curriculum vitæ chinois, outre les éléments habituels, comprend une partie «évaluation 
personnelle » ( À RTPH ziwò pingjià). Elle a pour objectif de mettre en relation les aptitudes 
professionnelles du candidat avec son parcours individuel, ses goûts et sa personnalité, par 


exemple : 


KALER, NÍMH, FIJEN, RFRA, À ARMES 


HD, RACE, FRE. 


Bënrén gongzuû täshi, rènzhen xizhi, xuéxi néngli qiáng; xinggé käiläng, yòu jiào qiáng de 
shiying néngli; bènrén néng chikü, bà pà künnan. 
Travailleur, sérieux, minutieux, grande capacité d'apprentissage; caractère gai, 
grande capacité d'adaptation; capable d'affronter les épreuves sans peur des 


difficultés. 


ST 
yàngzi 
air, allure 
SFR 
wàimào 
apparence 
# H 
shéncäi 
stature 
A+ 
gèzi 

taille 
RE 


tizhông 
poids 
Së 
füsè 
teint 


L'ASPECT PHYSIQUE 
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SLA ARFER, 12 2 V A 314 4 d 69 o 

Tā yòu jingjixué shuòshi xuéwèi, dànshi yiqiän shi yingyü zhuänyè de. 

Elle a un master d'économie, mais avant, elle a fait anglais comme spécialité. 
HTTF EF, MEE KEFHIERo 

Wò gëge xué yixué, xiànzài zhèngzài dú yixué bóshì ne. 

Mon frère étudie la médecine. Il est en train de préparer son doctorat. 
AAA SIE, IA VAI Ho 

Bènrén you wü nián gongzuò jingyàn, xiànzài zuò càigòu jingli. 

J'ai cinq ans d'expérience et suis actuellement responsable des achats. 


> k 
e RÀ ZI AM IR o 
Wò yèyü àihào shi lánqiú. 
Je fais du basket pendant mes loisirs. 
AAA, RIFI Zo 
Bènrén xinggé kailàng, àihào guàngfàn. 
Je suis d'un caractère gai et je m'intéresse à beaucoup de choses. 


12 H 


qiángzhuàng 
fort 


H 


pàng 
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È H 3K Â AE: 


jīnhuáng tôufa yinxing yänjing 
blond lentilles 
RAR DES 

bei tóufa hüzi 

brun barbe 
BEKA 3 M 

hèsè tóufa méi 

châtain beau 

LA Re, 35 Á 
hóng tóufa piàoliang, hàokàn 
roux joli 

TR A, A 
tüding chôu, nánkàn 
chauve laid 

IR 

yànjing 

lunettes > LE CORPS P. 19: 


) UN PEU DE CONVERSATION 


eA KEKI 
Nà ge nü gēxīng zhäng eA bù piàoliang, dàn qìzhì zhën de tèbié youyà. 
Cette chanteuse n’est pas très jolie mais elle est vraiment très élégante. 


MIZREÉHT, FHÉMAIEA To 


RÉ Ï , 


"a yijing hèn miáotiao le, zài ou jiù bà hăokàn le. 


Tu es déjà très fine. Si tu maigris encore, ce ne sera pas beau. 


e RIIM AARRE É À Z 691k É Se Ih Í o 


WO de péngyou dôu hèn zhüzhông zu de tizhòng hé wàimào. 
Mes copains font tous très attention à leur poids et à leur apparence. 


e KALIA 48 KES KR 
Wó jièjie yòu hèn cháng de jïnhuáng tóufa. 
Ma grande sœur a de longs cheveux blonds. 


ETAT, RÉ EI; 


ZA A 


Tā liúle hüzi, wò chadiänr méi rènchü tá lái. 


Il s'est laissé pousser la barbe, j'ai failli ne pas le reconnaître. 


e RAMAR HUE, 12.45.4577 Á o 


Wò nà ge péngyou yôu dinr pàng, dën zhäng de yë bà nánkàn. 


Mon copain est un peu gros, mais il n'est pas laid. 


QŒ LA PERSONNALITÉ 


À P 


täidu 


comportement, 


attitude 
A3, E 
réngé, gèxing 
personnalité 
E 
xinggé 
caractère 

Æ 
RA 
piqi 
tempérament 
rèqíng 
chaleureux 
KA 
dàfang 
généreux 


H ER 
käiläng 
gai 
TË 
kë'ài 
aimable 
1⁄4 4 
hàoqí 
curieux 
À AT 
yôu nàixīn 
patient 
SH 
änjing 
calme 
À ALL 
yôu limào 
poli 
GE 
chéngshi 
sincère 


LE: 
këkào 
fiable 
läoshi 
honnête 


A À 

rènzhèn 
consciencieux 
É ENS 

xixin 

attentif 

SS 

mingän 
sensible 


SS 
hàixiū 
timide 
jinzhāng 
nerveux 


QUE AI 4F 3 Vò 4 o 


Zi 
cūxīn 
négligent 
IR 

huài 
méchant 
TE 
kěwù 
odieux 


À f^ 
zisT 
égoïste 

Á À 
zidà 
prétentieux 
Æ 1% 
xüwèi 
hypocrite 
dek 
lànduò 
fainéant 


> SENTIMENTS ET ÉMOTIONS P. 201 


(J UN PEU DE CONVERSATION 
RARE, ARKo 


Tā rén hèn zhi, píqi hèn dà. 

Elle est directe et elle a du tempérament. 
e EE VE 8 F PA ` RER 

Xiào An xinggé käiläng, suihe. 

Xiao An est d’un caractère gai et conciliant. 
e Eder en FERRÉ! 

Nï zènme kèyi zhème kuài jiù xià juéding ? Màomaoshīshī de ! 

Comment peux-tu te décider aussi vite? Tu es vraiment irréfléchi! 
Ee NEW 4A 38 , EE FIX MAR 

Zhè ge hdizi de häogixin tèbié qiáng, zöng ài wën zhè wèn nà. 

Cet enfant est très curieux, il pose toujours beaucoup de questions. 
E H F E ERA fe, RÉ 4 4 Ë M ó 

Tü mèimei dui háizi zôngshi tèbié yòu nàixīn, hèn shìhé dëng làoshr. 

Sa sœur est toujours patiente avec les enfants, elle est faite pour l’enseignement. 


MINI QUIZ + 
1 Traduisez : «Je m'appelle... je suis Français, j'habite à..., j'ai trente ans.» 
2 Demandez poliment à quelqu’un son nom de famille. 

3 Expliquez que votre patronyme est À Wú et votre prénom X Wén. 
4 Dites en chinois ce que comprend BS f À A liánxi fangshi. 

5 Chassez l’intrus : 24 tF règing, X À dàfang, À #4 et, ih Ë rènzhen. 

6 Chassez l’intrus : À huài, Æ È läoshi, F4 lànduò, #83 cüxin, TT E këwù. 

‘SineJ2p sap juos sj1ppalpe saine saj anb sioje ayijenb aun 152 EEN 

“Sa}henb sap quos syi2afpe saine sa] anb sioje jnejap un 152 v$ | 

1yzp BupixnoA 1zubip T Re éis La ‘puopy DNYUDIP try L 31 Ta *1YZIP T 

"Fb Xl FY XXa Ki i 


RARE A S o 
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FF, AR 
yéye, züfù 
grand-père 
3434, ALEF 
năinai, zümü 
grand-mère 
fügin 

père 

VE 

bôfù 

oncle [frère aîné du 
père] 

18 # 

bómü 

tante [femme du 
frère aïné du père] 


Ss, SFR 
läoye, wàizüfà 
grand-père 
JS. 3h 48 3 
läolao, wàizümü 
grand-mère 


LES 

mügin 

mère 

zs 

jiùjiu 

oncle [frère de la 
mère] 


E 


posé eia 
HER F 41 Ë, h PHR o 


shüshu 
oncle [frère cadet du 
père] 


H 

shümü 

tante [femme du 
frère cadet du père] 


MA 

gügu 

tante [sœur du père] 
k 

güfu 

oncle [mari de la 
sœur du père] 


SS 

jJiüàmü 

tante [femme du 
frère de la mère] 


RA 

yimü 

tante [sœur de la 
mère] 

1k X 

yifü 

oncle [mari de la 
sœur de la mère] 


ECH 

tánggë 

cousin [fils aîné du 
frère du père] 


Zë 

biäodi 

cousin [fils cadet de 
la sœur du père] 


+4 
gêge 

frère aîné 
EE: 

didi 

frère cadet 


ET 
zhizi 
neveu 


kF 

biäoge 

cousin [fils aîné du 
frère ou de la sœur de 
la mère] 


FE 

biäojiè 

cousine [fille aînée 
du frère ou de la sœur 
de la mère] 


48 48 
jièjie 
sœur aïnée 


IR 


mèimei 
sœur cadette 


QŒ LA FAMILLE DU CÔTÉ MASCULIN 


lE X 
zhinü 

nièce 
JL 


érzi 

fils 

E 
sünzi 
petit-fils 
FX 
sünnü 
petite-fille 


@ LA FAMILLE DU CÔTÉ FÉMININ 


3 34 
wàisheng 
neveu 


H Hx 
wàishengnü 
nièce 
XL 
nü'ér 

fille 
SF 
wäisünzi 
petit-fils 
SX 
wàisünnü 
petite-fille 
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e V SR MR F X RIRA. 


Tā gën tā säozi guänxi hèn hào. 


Il s'entend très bien avec sa belle-sœur. 


@ ARF TE KERRI X hI o 


Shi wò tánggë qù huòchëzhàn jië wò bófà de. 


C'est mon cousin qui va chercher mon oncle à la gare. 


e ZIL, IH Fe Ih 3 d BA K ÀR RAN RC MAR ó 


Wò nü'ér, nüxu hé wàisünnü mingtian dou lái wòmen jiā cht wănfàn. 


Ma fille, mon gendre et ma petite-fille viennent diner à la maison demain. 
e Zant Z, RA — À RH 
Zài Hängzhôu tā de qīnqi bà duò, zhï yòu yï ge biàojié. 

Elle n'a pas beaucoup de famille à Hangzhou, seulement une cousine. 
e RAE TAILLE L 4 È Kk F o 
Wò zhízi hé wàishengnü dôu zài Shànghăi niàn dàxué. 
Mon neveu et ma nièce vont tous les deux à l'université à Shanghai. 

e ZEIT, P VA H FA RIVE ZE À o 
Wò bà shi düzi, sudyi yéye năinai hé wòmen zhùzài yiqi. 
Mon père est fils unique, c'est pour ça que mes grands-parents habitent avec 


nous. 


ŒU MARIAGE ET DIVORCE 


3234 
zhängfu 
mari 


++ 

qïzi 

femme . 
F / IM A 
nán/nüpéngyou 
petit copain/ 
petite copine 
À À 49 
qïn'àide 
chéri/chérie 
2 34 
jiéhün 

se marier 

à PK 

xīnláng 

(le) marié 
LUE: 
xīnniáng 

(la) mariée 
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E A 

miyuè 

lune de miel 
N 
gönggong 
beau-père 
[père du mari] 


3k 
popo 


belle-mère 
[mère du mari] 
É X 

yuèfü 

beau-père 

[père de la femme] 


ÉA 

yuèmü 
belle-mère 
[mère de la femme] 
TF 

fenshòu 

se séparer 


3 
líhūn 
divorcer 


54 
zàihün 
se remarier 


LÉ: 
qiánqï 
ex-femme 
LES 
qiánfü 
ex-mari 


ŽRE 
dānqīn jiātíng 
famille 
monoparentale 


RAR 
X 7 

dünshën müqin/fàqin 
mère/père 
célibataire 


EKE 
chéngzü jiātíng 
famille 
recomposée 

H R] E H 

jihuà shëngyà 
planning familial ` 


1 E F K 
dúshēng zinà 
enfant unique 


HCFR, AR FF 
shôuyäng, lingyäng 
adopter 


RL 
yăngfù yängmü 
parents adoptifs 


ÂT 
yängzi 
enfant adoptif 


Le mariage traditionnel 


Le mariage traditionnel chinois, où l'entremetteuse (A méiren) joue un rôle majeur, se déroule 
en étapes très codifiées. Un palanquin (4 #f huäjiào) vient chercher la mariée qui emporte son 
trousseau (fH jiàzhuang). Au début de la cérémonie, la mariée porte un voile sur la tête (SZ 
gâäitou) que lui enlèvera le marié. Tous deux sont vêtus de rouge, symbole de bonheur. De même, le 
caractère A8 xi, symbole du mariage heureux, est affiché partout dans la salle de banquet où l'on va 
«boire le vin heureux» ("5-5 he xijid) . Les jeunes mariés s'inclinent devant le ciel et la terre, 
devant leurs parents et l'un devant l'autre. Au moment de la nuit de noces, les invités « troublent la 
chambre nuptiale» LW "KE nào dòngfáng) en taquinant les mariés. 


Œ LES ÉTAPES DE LA VIE 


+, 3 3 
niánlíng, suishu 
âge ` 

+8 

shéngri 
anniversaire 
D» = Z 
hudiyün 

être enceinte 
WE 
chüshéng 
naître, naissance 
+ 

háizi 

enfant 

Kr 

nühäi 

fille 

EE 

nénhäi 
garçon 

32 JL 

ying'ér 
nouveau-né 


L'âge 


#h JL 
yòu'ér 
bébé 


[jusqu'à 2 ans] 


SS 

téngniän 

petite enfance 
[jusqu’à 7 ans] 


y 4 
shàonián 
enfance 

[de 7 à 14 ans] 


Á Y # 
qīngshàonián 
adolescent 


Á ÁH 
qingchünqï 
adolescence 
Á # 
qïngnián 
jeunesse 

[de 15 à 35 ans] 


4 # 
niánqïng 
jeune 


ZA 
niánqïngrén 
(un) jeune 
KRFA 
wèichéngniánrén 
mineur 


Kx 
zhängdà 
grandir 


DE 


chéngshü 
mûr 
RAHA 
chéngniánrén 
majeur 


EIN 
dàrén 
adulte 


zhôngnián 
maturité, âge mür 
[de 36 à 60 ans] 


PHA 
zhôngniänrén 
personne d'âge 
mûr 


E 
läo 
vieux 


* + 
läoniän 
vieillesse 
[après 61 ans] 


ZFA 
lăoniánrén 
personne âgée 


ZZ 

biänläo 

vieillir 
ETF 
shängle niánji 

âgé 

RAT 

siwäng 

la mort 

3, F V, èf 


si, qüshi, shishi 
mourir 


Il existe en chinois un certain nombre de termes pour désigner l'âge ; ils proviennent du célèbre 
ouvrage Les entretiens de Confucius et résument les étapes de la vie d'un homme : 30 ans Lo # érli) 
signifie que l’on est en mesure de participer à la société, 40 ans (Æ 2. bühud) que l’on peut 
distinguer clairement le bien du mal, 50 ans Lë 4 zhiming) que l'on comprend la volonté céleste. 


UN PEU DE CONVERSATION 
o RAT Z BE EE 
Wò shénme shihou hē nï de xìjiù ? 

Quand est-ce que je viens à ton mariage Z 


HSE P XIHALL, éiss. 
Chuántòng de zhōngshì hünlï shàng, xīnniáng yiding yào chuān hóngsè de yifu. 
Dans les mariages traditionnels chinois, la mariée doit être vêtue de rouge. 


HAUTS AT, 4611736 3) EI Sh A E A E Te 
Hünlï gang jüxíng wán, tāmen jiù dào guówài dà miyuè qù le. 
Juste après leur mariage, ils sont partis en lune de miel à l'étranger. 


e VEDE NIH k 7 = KF ME X H E J o 
JüshuG yï ge nüháizi dângle sân ci bànniáng jiù jià bu chūqu le. 
On dit qu'une fille qui a été demoiselle d'honneur trois fois ne trouvera pas à se 
marier. 


SA, A 
ECKE MASISTIAKo 
Yóuyú jihuà shéngyà zhèngcè, düshéng zinû duole gilai. 
Avec la politique du planning familial, les enfants uniques sont devenus de plus en. 
plus nombreux. 


e 1152003 70 25 M K AFA A, À MUI 7 ST ó 
Běijing èrlinglingsän nián déngji jiéhün shà shi jiüwàn dui, líhūn siwàn dui. 
Il y a eu en 2003 à Pékin 90 000 mariages et 40 000 divorces. 
o Ë ZÉ JLi È 7 F FL 
Lào Wäng de érxifu shéngle ge nánháir. 
La belle-fille de Monsieur Wang a donné naissance à un petit garçon. 


o eg Ve H 3k P AT o 
Nühái yibän bï nánhái chéngshü de zăo. 
Les filles sont en général müres plus tôt que les garçons. 
oHIÉzATST, ith oz) 
Ta yiïjing liùshí sui le, dàn háishi bă zijï dàngchéng niánqīngrén ! 
60 ans, il se prend encore pour un jeune! 
XHRI+FRETHËZ. 


Lào Chén zhè jï nián biänläole xüduo. 
Monsieur Chen a beaucoup vieilli ces dernières années. 


MINI QUIZ 


1 Si «fils aîné du frère du père » se dit ZZ téngge, comment dites-vous 
« fille aïnée du frère du père » ? 


2 Citez deux manières de dire «grand-père paternel». 
3 Comment s'appelle la tranche d'âge entre ZZ. gmgniän et # # làonián? 
4 Citez deux manières de dire «beau-père ». 
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2 Le corps, les sens, 
les mouvements __ 
HA AA 7x "8? 


LE CORPS 


H 1k 3 H Z + 
shëntï tóu zuïba shòu 
corps tête bouche main 
KT WS ZS RE 
xuèyè Jo yächi tuï 
sang visage dents jambe 
SR ET DN Pr 
pifü bózi xiông jio 
peau cou poitrine pied 
CR NR HÉ Lx +44 
gütou yänjing rüfäng shôuzhi 
os yeux seins doigt 
JUL PJ À Â A+ Kk #34 
jīròu méimao dozt dàmuzhï 
muscle sourcils ventre pouce 
àh 1⁄2 Eë # AE 
shénimg érduo bèi shizhi 
nerf oreilles dos index 
LÉ #+ BS ZS F 
gügé bizi gëbo zhijia 
squelette nez bras ongle 


> L'ASPECT PHYSIQUE P. 186 


CT UN PEU DE CONVERSATION 
ATS AME, KEK, ës, 


Zhè ge nüháizi wüguän duänzhèng, yänjing dà, zuïba xiäo. 
Cette fille a les traits réguliers, de grands yeux et une petite bouche. 


Wò de gëbo tài cü, düzi tài dà, yào jiänféi le! 
Mes bras sont trop gros et j'ai du ventre : je dois me mettre au régime! 
e DEET, MAELA É. 
Zuétian yündôngle yï tian, dào xiànzài tuï hái suānzhe ne. 
J'ai fait du sport toute la journée d'hier; du coup j'ai encore des courbatures. 


e Z 32 AR 38 KI AMINA AMAN 69 78 SAH IP ó 
Zuôbian nà ge liú cháng tóufa de rén shi tümen de yüwén läoshi. 
La personne à gauche avec les cheveux longs est leur professeur de lettres. 
> LES SOINS QUOTIDIENS ET LA SANTÉ P. 197 


Œ LES CINQ SENS | 


| SX "H 3 H ZS 

| gänjué tingjué wén guānghuá 

| sens ouïe sentir lisse 

| AL ei THE Fk 

| shìjué ting qiwèi róuruàn 

| vue écouter odeur mou, doux 

L 
Á éi #/ $ RÉ 
kàn tīngjiàn xiāng/chòu wèijué 
regarder entendre sentir bon/ goût 
mauvais og 
Á L zz e kit 
kànjian shéngyin ks wèidao 
voir son chüjué saveur 
d le) toucher eg 
AR EE (le) D 
jinshi lóngzi E cháng 
myope sourd mô goüter 
5 toucher 

SA ECK? Tr 
méngrén xidjué Ap ké këkòu 
aveugle odorat cūcão délicieux 

j rêche 


| ( ) UN PEU DE CONVERSATION 
e VE DL É CFAE, ALT AA KARS T o 
JüshuG suizhe diànnăo de püjí yingyòng, jinshi de rén yuèláiyuè duo le. 
Avec la généralisation de l'informatique, on dit que les myopes sont de plus 
en plus nombreux. 


| eh, Af JE Zé 2 3 96 ! 

Ting, línjü zài chäojià ne! 
Écoute, il y a les voisins qui se disputent! 

e ET Ein MAR gel | 
Nï shibushi you toutou hē jiü le? Wén qilai vi gü jiüwèi ! 
Toi, tu as encore bu en cachettelè Tu sens l'alcool! 

o ZRAKA ó 
Zhè kuài chôu hěn guānghuá. 
Cette pièce de soie est très douce. 

EN EE a e 

e RA FEIT EI RUE 89 & A A 22 9k É RAT, 
Wômen jià duimian fànguàn de yüxiang ròusī wèidao hèn hào. 
L'émincé de porc à la sauce piquante du restaurant en face de chez moi est très 
bon. 


BESCHERELLE > le chinois pour tous 


bäige, 


LG AF = 3 
e RATE LA À A D? 
Nï xiangxin rén yôu di-liù gän ma? 
Penses-tu que les êtres humains possèdent un sixième sensé 


ŒB LES MOUVEMENTS ET LES GESTES 


3 

dòng 

bouger 
SE 
dòngzuò 
mouvement, 
geste 


3 
bù 

pas 
Aá F 
tăngxià 


s'allonger 
sur le dos 


NF 

püxià 
s'allonger 
sur le ventre 


dr 
ZuOxià 
s'asseoir 
ST 
dünxià 
s'accroupir 


Se situer dans l'espace 


i & À 
zhàn qilai 
se lever 
À 

qü 

aller 


k 


lái 
venir 


E 

shàng 
monter 
P 

xià 
descendre 
jin 

entrer 


d 


cho 
sortir 


À 


zòu 
marcher 


se, 
päo 


courir 


IE 
tiào 
sauter 


# 

doo 

tomber 

44 

zhi 

montrer du doigt 
2 

di 

tendre (qqch. à 
qqn) 

F 

ná 

prendre 


Dë 


zhuä 
attraper 


H 


tu 
pousser 
lā 

tirer 


46 
tái 
soulever 


ZS 
dài 
porter 


47 


dà 
frapper 


4 
reng 
jeter 


Le chinois exprime avec précision les postures et surtout les déplacements dans l'espace. 

Les verbes de posture et de mouvement sont très nombreux, ceux qui expriment une action réalisée 
sur une chose ou une personne comme 4Ẹ uf (pousser) ou 44 tái (soulever) encore plus. 

La finesse d'expression vient du fait que le groupe verbal comprend jusqu'à trois verbes et peut donc 
dépeindre à la fois l'action réalisée, sa trajectoire et sa direction par rapport au locuteur. 


> DIRECTIONNELS P. 136 


= UN PEU DE CONVERSATION 


e H HAIE, -44 F H 3 RA Ko 


Bèi téng de shíhou, yï tängxià jiù zài yë zhàn bu qilai. 
Lorsque j'ai mal au dos, dès que je m'allonge, je ne peux plus me relever. 


SAME, Sick T re! 


Bié dänzài dishang, ná bà yizi zuò ba! 


Ne reste pas accroupi par terre, prends une chaise ! 


e T R # K de F 745 EI 
Guòlai bang wò bă zhuðzi tái chüqu! 
Viens m'aider à sortir cette table! 
HA LERUMELÉ EX, SS. RAT 

Tā gängcdi biān zòulà biān huítóu kàn méin, jiégud, shuāi géntou le! 

Tout à l'heure, il marchait en se retournant sur les filles. Résultat : il est tombé ! 
e ARIER RAR 

Máfan ni bă cidiän dìgěi wð. 

Pourrais-tu me passer le dictionnaire 
e ZER, REREEZ 
Jīntiān xīngqīliù, wò xiäng chüqu zôuzou. 
Aujourd’hui nous sommes samedi, j'ai envie d'aller me ballader. 


MINI QUIZ 

1 Citez le nom des cinq sens. 

2 Traduisez : «Il est entré en courant.» 

3 Si «doigt» se dit 44 zhi, comment dire «petit doigt» ? 


4 Quels sont les composants les plus utilisés dans le vocabulaire du geste 
et du mouvement ? 


5 Traduisez 4 4 F tā zuòxià et # A4 Á tā zudzhe. Quelle est la différence? 

6 Quels sont les deux classificateurs possibles pour #- shôu, Hg jiäo et BR gë 
yänjing ? 

7 Traduisez : RLA À 16) ó Wò méiyôu fangxiäng gän. 


*uoIJejuauo,] ap suas a] sed ie,u al Z 
‘(95 `d 10A) ` 
X - = Yí tg : (aed aun,p Fow ej) IZ $ Je (aed aun) buonys xx 9 
"(anbijejs jeja) sisse 459 11 : H H Ry ‘ (U011)e,p aqian) POSSES ||: LEH S 
*syuəwəanow Sa] suep soanbi]dui 
jua^nos sd102 np salyied sap juajuasaidau sjinbsind (urew) + 3a (paid) g t 
1yzopix BE € 
LEEA T 
anlnu W xy ‘nham L Ya *anlnix W Fa *anlbun W Ma ane L UE T 
391440) 


BESCHERELLE » le chinois pour tous 


À Les soins quotidiens et la santé 
` Z 


Œ LES soins QUOTIDIENS 


Á Z 
xiüngzào 
savon 
HRK 
xifàshuï 
shampooing 
yüyè 

gel douche 


xP, & 
yüjin, máojīn 
serviette de 
toilette 


7 À] 

yáshuā 

brosse à dents 
Í Ë 

yágüo 
dentifrice 
EA 
tìxūdāo 

rasoir 


ART 
tixügäo 

crème à raser 
MT 

shüzi 

peigne 


PA 
zhijiadäo 
coupe-ongles 
16 # dw 
huàzhuüngpin 
maquillage 


EK 
xiangshuï 
parfum 


Ze FA 
hüshôushuäng 
crème pour 
les mains 


miànshuüng 
crème pour le 
visage 


Dër 
küuhông 
rouge à lèvres 


RI A 

shuäyä 

se brosser les 
dents 

3 à 

xizào 

se laver 

xiyà 

prendre un bain 
xï línyù 

se doucher 
xitóu 

se laver 

les cheveux 


shütóu 
se peigner 


BT 
cāgān 

se sécher 
#1 

gud 

se raser 


16 4 
huàzhuüng 
se maquiller 


HEK 

cü xiüngshuï 
se parfumer 
Fih 

cāyóu 

se mettre 
de la crème 


C ) UN PEU DE CONVERSATION 


ef E LEA FLAT? AR A SR T | 


Nï zènme hái yòng xiāngzào xīzăo ya ? Xiànzài dôu yòng yüyè le! 


Tu te laves encore avec du savon? Mais enfin, aujourd'hui, on se lave 
avec du gel douche! 


e 25, MEL ETA FLE. 


Xizäojian zài nàbiän, nï yàoshi xiäng xishòu yôu xiüngzào hé máojīn. 


La salle de bain est là-bas : si tu veux te laver les mains, il y a du savon 


et une serviette. 


eRLAÆANAÆ RARES, ANER ENH T ó | 
Xiànzài rénmen dou zài jia xï linyü, méi rén qù zäoténg pàozào le. 1 
Maintenant tout le monde se douche chez soi; plus personne ne va se laver 
aux bains publics. 


REFARI RZ T 46 EI PNA o 
Wò qünián géi wò fàqin sòngle yï bà diàndòng tixüdäo. 
J'ai offert un rasoir électrique à mon père l'année dernière. 


RAR, ARLLRAUHA, REK 
Wò nüpéngyou xihuan huàzhuāng, zài jiā yë yào tá kòuhóng, cà xiängshuï. 
Ma petite amie aime se maquiller : elle met du rouge à lèvres et du parfum même 
à la maison. 


e PARLARKA, FELMERRP S H o 
Zhòngguó dôngbèëi dôngtiän hèn lèng, shôu shàng bixü mèi tiân ca hàshèushuang. 
L'hiver dans le nord-est de la Chine est très froid : il faut se mettre de la crème 
sur les mains tous les jours. 


eRXARLE, AA MAX 
Wò tóufa zhème duän, dou bù yòng shütóu. 
Mes cheveux sont tellement courts que je n'ai pas besoin de me coiffer. 


QŒ LES MALADIES ET BLESSURES 


JÁ Í Di HITRE 
bing qing zhôüng lidxingxing gänmäo 
maladie (un) bleu enfler grippe 
LES BA Fit SS 
chuënrän tängshäng liáxië gänmäo 
infection brûlure saigner rhume, 

À ` s'enrhumer 
ith 14 # EF 
gudmin shängbaä lā düzi La) 
allergie cicatrice avoir la diarrhée fäshäo 

avoir de la fièvre 

EI 445 "Bet 
shäng niüshäng ôutù àT PÈ PE 
blessure entorse vomir dă pēntì 

o ee éternuer 

\ EF Z, Já ZS i 

zhùyá téng, tòng yün guèqu VZ PÈR 
carie avoir mal s'évanouir késou 

$ é TAES tousser 
Jè, A É F 
pào shòushāng zháoliáng 
ampoule se blesser prendre froid 


» LE CORPS P. 193 
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) UN PEU DE CONVERSATION 


oib ZJ LRA, -K E MAT" H Ëo 
Tā zhè jï tiün guòmin, yï tian dào wàn dà penti. 
Il a de l'allergie ces derniers jours : il éternue tout le temps. 


e ZS BEIëzz, MILETA Fo 
Wò zài jiali xiūxiū nòngnòng, gēbo shàng kële hào duo omg. 
Je me suis fait des bleus sur les bras en bricolant à la maison. 
S [PXT T — NE, WIES, 
Tā bèi wénzi yole yï ge bäo, zhôngle yï dà kuài. 
Il s’est fait piquer par un moustique et la piqûre a beaucoup enflé. 


o REKHA ZTH, RAŽ SIE, 
Wò zuótiān tīqiú de shíhou shòule shāng, téng de chädiänr yün guòqu le. 
Je me suis blessé hier en jouant au football. J'ai eu tellement mal que j'ai failli 
m'évanouir. 
oR FTTH, MEETA. 
Wé zhôngwü chile hăixiān, xiànzài dùzi téng. 
J'ai mangé des fruits de mer à midi et maintenant j'ai mal au ventre. 
e RÀ KKH, FT fik À Ï y: o 
Wó jīntiān bà shüfu, kénéng gànmòào le. 
Je ne me sens pas bien aujourd'hui, j'ai dü attraper un rhume. 


`. ` È> 2 
eff, SEE, dës, 
Wäibian lëng, duo chuän diänr, bié zháoliáng. 
Il fait froid dehors, couvre-toi bien, n’attrape pas froid. 


Œ CONSULTATION ET TRAITEMENT 


RS E "L #4 (T) kim 


jiànkāng yīyuàn chīyào (liáng) tiwen 
santé, en bonne hôpital prendre des (prendre la) 
santé 2.4 médicaments température 
: F3 

BA, SS jízhěn A.S Zrët 
bingrén, huànzhë urgences wänyào dàzhën 
(un) malade ë JÈ pilule faire une piqüre 
JÁ yàodiàn #4 H FR 
bìng pharmacie yàopiàn shôushù 
être malade HA comprimé opération 
JÉ IR yàofāng ail 2 NE RE 
zhèngzhuäng ordonnance chuàängkôutië xiüxi 
symptôme ap pansement se reposer 
KA, E? yào Ak E 
dàifu, yishèng médicament jiănchá huïfà jiànkāng 
médecin examiner se rétablir 

i FA 
Ze + küiyào 74 JÁ ER 
hüshi faire une zhibing quányà 


infirmier(ère) ordonnance soigner guérir 


La médecine chinoise 
La médecine chinoise (P Œ zhôngyi) est fondée sur l'étude du souffle ( qi), du yin-yang 
(FA Fa yinydng), des cinq éléments ( 4.45 wü-xing) et des viscères (AE W} zangfü). 

Ses traitements sont les herbes médicinales (LS #5 cäoyào), l'acupuncture (ët & zhēnjiù), 

les massages (i È tumé), le Daoyin (-#-31 däoyin, forme de gymnastique douce) et le travail 
du souffle (3 gigông). Les médecins traditionnels suivent quatre méthodes (19 34 sizhèn) 
pour établir leur diagnostic : inspection LZ wàng), sensation des odeurs et des sons (RI wén), 
interrogatoire (El wën) et palpation des pouls (47 qiè). 


(J UN PEU DE CONVERSATION j 
e HRSFHATA, WAARME e m? 


Wü shòuzhïi pòle pí, shéi néng gëi wò ge chuängkôutie ? 
Je me suis écorché le doigt. Qui a un pansement à me donner? 


MM F—THIIMETÉAXH, LASER. 
Ni dëng yï xià chämén bié wängle ti wò măi yào, jide náshàng yàofang. 
N'oublie pas d'acheter mes médicaments quand tu sors et pense à emporter 
l'ordonnance. 


e ZE SI. E E 
Zài yiyuân jiänché shenti, yào xian guähào. 
Pour faire des examens à l'hôpital, il faut d’abord s'inscrire en consultation. 


RFF ENEMXRMRT, AMAR AT zz, 
Wò yéye shàng ge xinggïtian bingle, women bă tā dàidàole jfzhèn. 
Mon grand-père est tombé malade dimanche dernier : nous l’avons emmené 
aux urgences. 

e (ÈR hI RE, XXE REF dE o 
Zhùyuàn de shíhou, tiantian liáng tiwën hé xuèyā. | 
À l'hôpital, on nous prend la température et la tension tous les jours. 


CLAIR ET, RÉÈEF, ZIERT. 
Tā de bingqíng èhuà le, bù néng zài dëng, yào dòng shôushà le. 
Sa maladie a empiré, on ne peut plus attendre, il faut l’opérer. 


MINI QUIZ 

1 Comment dit-on «mettre un pansement » ? 

2 Traduisez : A P EL À 9 E ? 

3 Comment dire «avoir mal» de deux façons différentes ? 

4 Cherchez l’intrus : 47 "ï "£ dă penti, Z XÆ fashao, ëch késou, "Met òutà. 


5 Quel est le sens fondamental du verbe 4# ca que l’on trouve 
dans Je ZE cü xiängshuï (se parfumer), Aë i} cayôu (se mettre 
de la crème) et ## + cāgān (se sécher) ? 
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5 Les sentiments et les émotions 


ZE E 

B L'AMOUR, L'AMITIÉ, LA HAINE 

Es WS À H ë AL 

ài zuò'ài ginrè bishi 

amour, aimer faire l'amour affectueux mépriser 

KE AE ZS TR 

äishäng yòuyi ginmi täoyän 

tomber amoureux amitié intime détester 

= ILAIA JA À tR RE 

yijiànzhōngqíng péngyou hèn yànwù 

coup de foudre ami haïr, haine dégoût 

DES A HA HIP, CEE 

yuëhui yòuhào dirén jídà, chien 

rendez-vous amical ennemi jaloux 

#7 in À PS 

qinwèn wënróu huáiyí 

embrasser tendre méfiance 


( Ï UN PEU DE CONVERSATION 
HU TT, FEPER. 


Jiéhün sishí nián le, Lï xiünsheng hé tā tàitai réng hèn ën "oi 
Après quarante ans de mariage, Monsieur Li et sa femme sont toujours amoureux. 


NÀ KÍ FER, ATAR ARA M Ee 
Nï jintian zhēn piàoliang, shibushi yào hé nï nánpéngyou yuëhui a ? 
Tu es très belle aujourd'hui! Tu as rendez-vous avec ton copain 
RARE _JL4P H "37? 
Nï xiängxin yījiànzhōngqíng ma? 
Crois-tu au coup de foudre 
e ES IK E ERIL, RETIRE A. E Z a o 
Suïrán duônián bùjiàn, tāmen liă háishi qīnmìwújiàn. 
Bien qu'ils ne se soient pas vus depuis des années, ils sont toujours très proches. 


| 


Œ La JOIE | 


E IR À OT HF E | 


xingfá huünxiào xinging hào xingfèn 
bonheur rire de bon cœur bonne humeur enthousiaste 
H f à * i E 

kuàilè güoxing mànyi 

heureux content satisfait 

HR, É- BE H ESA 

kuàilè, xiyuè yükuài qiïngsòng 

joie gai détendu 


Les rires en chinois | 
Il existe en chinois un très grand nombre de mots pour qualifier le rire, par exemple : 

rire sarcastique (Ë léngxiào), rire jaune ( # X küxiào), rire sous cape (SÉ X ànxiào), 

rire moqueur (7% X chīxiào), rire forcé (4 S gānxiào), rire stupide (# X hanxiào) 

ou encore rire insidieux (FA X. yinxiào). 


QŒ LA TRISTESSE 


SRE 14 3 K Ë HÁ #4 1K 2 
xinqíng bà hào shängxin büxing gingxù dilud 
mauvaise humeur peiné malheur avoir le cafard 
D Ap KA BR 78 Ik, HU 
yõuyù künäo yänlèi jüsäng, xiaäochén 
mélancolique soucieux larmes déprimé 
ZZ. Et E JÁ x ZS 
béishäng, nánguò béitèng kü juéwàng 

triste douleur pleurer désespéré 


(_] UN PEU DE CONVERSATION | 
o RARE À ILE 4 49 FM, ERRIRE o 


Méi tiän dou néng faxiän xīnqí de shiwü, zhè shï wò gàndào hèn xīngfèn. 
V Découvrir des choses nouvelles chaque jour, voilà ce qui m’enthousiasme. 
` + à > vs = St 
FRKA, ARC A RAFA. 
Méi ci ting zhè shôu gë, wò xinqíng jiù tèbié hào. 
Chaque fois que j'écoute cette chanson, ça me met de bonne humeur. 


e ALTER AIT DL Æ R E ÍR o | 
Wüliáo de shihou qù wäimian bï dāizài jiali qiáng. | 
Quand on s'ennuie, il vaut mieux sortir que de rester à la maison. | 

o RULES 31 48 RAFA, FARI A E 
Zuijin yàdào hèn duô fánnào de shìqing, dàozhi wò qíngxà yizhi dīluò. 

J'ai eu ces derniers temps beaucoup de soucis : ça m'a donné le cafard. 

À KHM, AARIN! 

Jïntiün bà shün, zhēn yàmèn! 
Aujourd'hui tout va de travers : je n'ai pas le moral! 


MS MED BESCHERELLE > le chinois pour tous 


Œ LA PEUR, LA COLÈRE, LA SURPRISE 


zë 
bü'än 
préoccupé 
483 
dänxin 
inquiet 


E FU 
shëngqi, nüqi 
colère 

Fi 
bümän 
mécontent 


Je. eis, 
ë H 

imgyà, chijmg, chàyi 
surpris 

SA 


jingqí 
étonné 


ZIK 

jinzhāng 

stress, être stressé 
Æ, Á 

jiaojf 

angoissé 


FOR 
yänfän 
agacé 
RUE 
fengkudng 
furieux 


ih, 
5 E # 


yiwài, chühü yiliào 
inattendu 


SS HG 
jiäolà, youlà 
anxiété 

Et 

hàipà 

peur, avoir peur 
(de) 

A? 

shëngqi 

se fâcher 


AK, Ss 
fühuò, fānù 
s'emporter 


RARA 
shirén jīngqí 
surprenant, 
surprendre 


IAEE 
shirén chïjing 
stupéfiant 


LE 
këpà 
épouvantable 
E Hp 


kòngbà 
terrifiant 


É PS, BUS 
réng, jīnù 
exaspérer (qqn) 


ï À, 47. É 
màofàn, dézui 
offenser 


HAE 
shirén zhènjng 
ahurissant 
ME VA H AE 
nényizhixin 
incroyable 


( ë UN PEU DE CONVERSATION 
FEKA 69 8 Hp EYRE IAE 32 È A E Ïh ó 


Zuótiān wànshang kàn de küngbù diànyïng ràng wò dào xiànzài hái gàndào hàipà. 


Le film d'horreur que j'ai regardé hier soir me fait encore peur. 


o FE AH AH Iko 
Shëngqi bà shi hào bànfà. 
Se mettre en colère n'est pas une bonne solution. 


SH CHAUX, RAALTE K o 


Tā piqi tèbié hào, wò méi jianguo tā fāhuð. 


Elle a très bon caractère : je ne l'ai jamais vue s’énerver. 


MINI QUIZ 


1 Quel est le composant le plus fréquent dans le vocabulaire 
des sentiments ? 

2 Traduisez : «Il est de mauvaise humeur aujourd’hui.» 

3 Comment dire «être surpris» de trois façons différentes ? 


4 Traduisez: À 14447. 3 94, Air 3 3 a Al 


‘18SN2X2 Ua,W ap Iëiapupuap snoa af 'assajq IE snoa af IS Y 
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6 Pensée, opinion, croyance 


QŒ LA PENSÉE 


H ER aA à, 224 LA, HE 


lizhi gàiniàn mingbai, lijiè xiänrän, mingxiän 
raison concept comprendre évident 

E 34, 4 É LE: JS. Nb 
siwéi sikäo, käolà zhihui qiàdàng, tiēqiè 
raisonnement réfléchir sagesse pertinent 

Ê 1A ZS Ke iR, SR 

yishi xiàng zhishi, xuéwen 

conscience penser (le) savoir 

TA À A ZS, 

sixiäng rènwéi yisi 

pensée considérer sens 

xiängfà zhīdào yiyi 

idée savoir signification 

La pensée chinoise 


Dans l’histoire de la pensée chinoise, trois courants ont joué un rôle majeur : le confucianisme, 

le taoïsme et le bouddhisme, Le confucianisme (45 X rújiā) s'est développé à partir des Entretiens 

de Confucius (228 Lünyü) attribués au philosophe 3L À F Kong Füzi (551-479 av. J.-C.). Le taoïsme 

(iÉ K dàojia), développé sous la dynastie Han (202 av. J.-C.-220 ap. J.-C.), se fonde sur des textes 

comme le Canon de la voie et de la vertu (3 44 #2 Dàodéjing) et le Zhuangzi (LS + Zhuängzi). Le 

bouddhisme (4$ X f6jia), apparu en Inde au vs siècle av. J.-C., est arrivé en Chine au milieu du er siècle: 
V ap. J.-C. 
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ENEE 
Zhè ge wènti wò sikäole liäng tian réng méi xiängchü dá'àn. 
J'ai réfléchi à cette question pendant deux jours sans trouver de solution. 
` ` EE ` 
o RIAA È iA 31 FT RÁ 69 € ZP o 
Nï hái méiyòu yishi dào wèntí de zhòngyàoxing. 
Tu n'es toujours pas conscient de la gravité du problème. 
; © 
e Zë ZS, DAH 4k reel 
Bié zháojí huídá, háishi zài häohäo käolà yï xià ba! 
Ne réponds pas trop vite, réfléchis encore un peu! 


Mi: ED BESCHERELLE > le chinois pour tous 


emer cs a croyance Qu 


@ Á 32 XA NAA À Z 69 44 F RIÉ o 


Yòu xië fumü zòng rènwéi ziji de háizi zui congming. 
Pour certains parents, ce sont toujours leurs enfants les plus intelligents. 


e BH FA F 


M, 4e 7 AR 2 P E 69 


E. AK 


NS 75. 3 


Wò yéye hèn you xuéwen, tā lidojié hën duo Zhôngguó de sixiängjia. 
Mon grand-père est très cultivé, il connait beaucoup de penseurs chinois. 


@ ÀH 7 H 4 F RRA KE HH ? 


Fāshēngle shénme shìqing ràng tā türänjian shīqù lizhi ? 


Que s'est-il passé pour qu’il perde subitement la raisonè 


Œ L'OPINION 


AB 
pànduàn 
juger 
A, WAF 
rènwéi, juéde 
estimer 
TS 
kënding 
affirmer 

Zë 29 
cäixiäng 
supposer 


PS 
hudiyi 
douter 


1 #2 
lünjà 
a d. ument 


SCH kànfă 
opinion 

É 

yijian 

avis 

SN 
chéngjiän 
préjugé 

H 

dui 

avoir raison 


KE 
cuò 
avoir tort 


tóngyi 

être d'accord 
BST 

fändui 
s'opposer à 


ES 


zhichi 
soutenir 


şe 
biänlün 
débattre 


it 

yilàn 
discuter 
36 AR 
shuôfü 
convaincre 


E 
quàn 
persuader 


HR HE 
gënjà 
fondement 
À ZE 
züngjié 
conclusion 


3 L'IMAGINATION, LE SOUVENIR 


xiàngxiàng 
imaginer 
X $ 7 
xiängxiängli 
imagination 


EA 

faming 

inventer 
VE 
jiyili, jixing 
mémoire 


3 GZ ELA 

tixing huiyi 

rappeler se souvenir de 
SE à qqn) È id, 

ilk wàngji 

jiqï oublier 

se rappeler (qqch.) 
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e Zë 49 HRR AR A BLÉ ó 


Wò hé tā tán de shihou ni méi bäng wò shuōhuà. 

Tu ne m'as pas soutenu lorsque j'ai discuté avec lui. 

CH Za ert KE ` A E MS 
SRE RIT FH, AHALSA/ Li 

Zhè qï guünyuán tānwū shijiàn, zài shèhui shàng yinqi guängfàn yilün. 

Cette affaire de corruption de fonctionnaires a provoqué un grand débat dans la 


société. 


e ZEBRA, WEF RARE 


Yào xiáng shuôfü wò, nï dëi náchü gēnjù. 
Si tu veux me convaincre, il faut me donner des arguments. 


e ZEIL, HARDUIR A 7 Ho 
Lào Wang zài zhè ge wèntí shàng féichäng güzhi, shéi dou shuōfú bu liào ta. 
Lao Wang est très borné sur ce sujet, personne ne peut le convaincre. 


o F J è 8 UE o 


Xuéxí Ska péiyäng érténg de xiängxiängli. 
moon à dessiner développe l'imagination des enfants. 


RER H IRRITEER 69 3 HF o 


Fo xië zhàopiàn gôuqï wò dui qüniän jiàqï de méihäo huiyi. 
Ces photos me rappellent de jolis souvenirs de mes vacances de l’année dernière. 


e TZHHÈKRIEÈN, 18104732 02 K! 
Xià xingqi kaihui wò pà wàngji, nï de tixing wò! 
J'ai peur d'oublier la réunion de la semaine prochaine. N'oublie pas de me la 


rappeler! 


LA CROYANCE 


cke RA A àY ie + 
xiangxin linghün wüshénlün simiào 
croire âme athéisme temple 

tè 1 Eë DA Á À + 
xinyäng shàngdi fójiào qīngzhēnsì 
croyance dieu bouddhisme mosquée 
1é #& AR AEA MHo KH EÉ 
xintá tiāntáng jīdūjiào yóutài jiàotáng 
(un) fidèle paradis christianisme synagogue 
PE i, RAR Dër ZS 

gidnchéng tianshi yīsīlánjiào 

fervent ange islam 

FA Ho Bk GAH 

züngjiào dìyù yóutàijiào 

religion enfer judaïsme 

H 3⁄4 SS # E 

gidäo móguř jiàotáng 

prier démon église 
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e RIE REX 14 Je, ` IRIE %5? 3 HÈ Ho 
Wò xin tiünzhüjiào. Nï ne, nï xinjiào ma ? — Bù xinjiào. 
Je suis catholique. Et toi, tu as une religionè - Non. 
o ERER, vis og È 8 H H o 
Xio Wang hèn qiánchéng, chifàn qián zòng hui zuò qídào. 
Xiao Wang est très croyant, il fait toujours sa prière avant de manger. 
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ii FARTRSHE, RER FARK! 
Zhè ge rén zuòle tài duo huäishi, sï hòu yào xià dìyù de! 
Ce type fait beaucoup de mal. Il va aller tout droit en enfer! 
RME PE, Het Æ o 
Wü nàinai xin fó, tā chīsù. 
Ma grand-mère est bouddhiste ; elle est végétarienne. 
o THELA- /È 5 # 89 á H F o 
Bëijing de Niújiē shàng yòu yï zuò güláo de qīngzhēnsì. 
Il y a une vieille mosquée dans la rue Niu à Pékin. 


MINI QUIZ 

1 Complétez la phrase : Zi R, HKKHZI4 F HÉ 
2 Traduisez : #34 RA Ë ML 

3 Traduisez : Mais. 

4 Quelle est la différence entre À ZZ youyisi et H & XL yðuyiyi? 


5 Si un «catholique» se dit À +444 tianzhüjiàotü, comment appelle-t-on 
un «bouddhiste » ? 
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ZNAT X 3 HF ó 


W N A ÀR 4441) fE PCH ó 


e 


@ LES FÉCULENTS | 


KR Km LES Gei 

mifàn bing mántou zhôu 

riz galette pain cuit à la bouillie de riz 
LE ep vapeur 

miàntiáo miànbão 

nouilles pain 


QŒ LA VIANDE ET LES ŒUFS 


À KIEM HA XTE 

ròu huòtuïcháng yüròu cháyèdàn 

viande saucisse canard œuf au thé 
de jambon 

Ed Æ AVE, KE 

zhürèu + À] dàn sònghudüdàn, pídàn 

porc niáròu œuf œuf de cent ans 

à bœuf K 

K JE o KJ 38 E LE 

huôtuï +À chào jidän xiándàn 

jambon yángròu omelette œuf salé 
mouton 

À A Fe 

xiangchäng 3% À] hébäodän 

saucisse, jīròu œuf au plat 

saucisson poulet 
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> LA CUISINE ET LES REPAS P. 213 


eTA, EX A $ 9 14R Y A "LH À] o 


Zài Ningxià, Huizürén duo, hèn shăo rén cht zhüròu. 


Dans le Ningxia, les Huis [communauté musulmane] sont très nombreux, on y mangé 


peu de porc. 

o RAFA) E 3k rL PT dÉ 69 3 PI o 
WG tèbié xihuan chī Xīnjiāng de yángròuchuàn. 
J'adore les brochettes de mouton du Xinjiang. 
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e RN AA ` re! RARE 5 /8 E Z FF? 
Wômen diàn yï ge liángcài ba! Nï kàn pídàn dòufu zënmeyàng ? 
Commandons un plat froid! Le tofu aux œufs de cent ans, ça te va? 


EECH 
Bäizhou jiuzhe xiányādàn chī zuì häochr le. 
Manger de la bouillie de riz avec des œufs salés de cane, c’est ce qu’il y a 
de meilleur. 


Œ LES POISSONS ET FRUITS DE MER 


E EE 
yá tăyú 
poisson sole 
gë EE 
shänyü zünyü 
anguille truite 
ITË EE 
shädmgyü sanwényü 
sardine saumon 
È 16 Á EE) 
Îngiangyü līyú 
thon carpe 


hăixiān pángxiè 
fruits de mer crabe 
EH H P 
yóuyá shëngháo 
calamar huître 
Sr 

xiā 

crevette 

Sr 

lóngxiā 

homard 
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[RH REWERA, 


ERL É o 


Chúxī wänshang de niányèfàn, yiding yào chīyú. 
La veille au soir du Nouvel an, il faut absolument manger du poisson. 


DE XÉé EECH 


at _ Fr Fe H? 


Xiànzài sanwényü hé zünyü, nà yï zhòng bijiào gui ? 
Quel est le poisson le plus cher en ce moment, le saumon ou la truite ¢ 


e RAE X+ À K, 


R IÁ AR "L HSE 


Wômen zhôumò qù Qīngdăo, wò qïng nï chī häixian. 
Allons à Qingdao ce week-end : je t'invite à manger des fruits de mer. 


e RA E X P 34 , 


FE À T JURIN Sf I 35 X o 


Wò müma qù càishichàng, măi SE jï zhï hèn xīnxiān de pângxiè. 
Ma mère est allée au marché et a rapporté des crabes bien frais. 


La symbolique de la nourriture 


Un certain nombre d'aliments de la cuisine chinoise possèdent une symbolique très particulière, 
liée à des événements ou à des fêtes traditionnelles. Par exemple, lors du repas de Nouvel an, 

on mange du poisson Lë. yú) dont la prononciation est la même que celle de 4 dans l'expression 
+ 4-A 4 niánniányðuyú (avoir du surplus chaque année). Le soir de la fête des Lanternes 
(première pleine lune de la nouvelle année), on mange des boulettes de riz gluant (7⁄4 H] tāngyuán) 
car elles ressemblent par leur forme et leur couleur à la lune et symbolisent l'unité de la famille 
réunie pour cette occasion. Enfin, lors d'un repas d'anniversaire, il est d'usage de manger 

des nouilles, dont la longueur est symbole de longévité. 


LES LÉGUMES 


EE FR d Ech H É. 
shücài qíncài xihóngshi wündòu 
légumes céleri tomate pois 

iE ZS Á H# SS 
Jiücài shëngcài gingjiäo mógu 
ciboule chinoise salade poivron champignon 
À À AS SI EE 
báicài tüdòu huánggua huüshëngmïiï 
chou chinois pomme de terre concombre cacahouète 
5 É H$ F â fh SZ 
xīlánhuā hüluébo dôujiäo sün 

brocoli carotte haricot vert bambou 
K À + SS 2 

bôcài qiézi dòuyá òu 
épinards aubergine germe de soja racine de lotus 
LES FRUITS 

H H + Á Ë 

táo lí chéngzi xiāngjião 
pêche poire orange banane 
IJL GES SAS # H 
xingr pütao míhóutáo cht 
abricot raisin kiwi litchi 

#2 HL SS Gg KF 
yïngtáo cäoméi xīguā boluó 
cerise fraise pastèque ananas 
RJL #4 F LUS es 

zăor júzi xiāngguā shizi 
jujube mandarine melon kaki 

Kat ZS ZS 

pinggud ningméng mángguó 

pomme citron mangue 


UN PEU DE CONVERSATION l 
e RRITE éi RP 
W de háizi bà xihuan cht báicàixiàn de jiäozi. 
Mes enfants no aiment pas les raviolis au chou chinois. 
e HHL À I 3 RARIFPL oo 
TingshuG Shändông de píngguò hèn häochi. 
Il paraît que les pommes du Shandong sont très bonnes. 
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e P E AR É IK" CIK, db F HA — RER HAE 
Zhôngguórén hěn xihuan chī xigua, Běijīng jiù yôu yr jia xīguā béwüguän. 
Les Chinois adorent la pastèque ; il y a même un musée de la pastèque à Pékin. 
eJ RAS #40 K $ o 
Guàngdong Shěng chän lizhï hé bòluó. 
La province de Guangdong produit des litchis et des ananas. 


(3 LES PRODUITS LAITIERS ET À BASE DE SOJA 


niúnăi 
lait 
EC 
hudngyôu 
beurre 
EE 
näiyôu 
crème 


Sin 
suānnăi 
yaourt 


E 
năilào 
fromage 
RER 
bīnggilín 
glace 


ER 
dòujiang 

lait de soja 
ES] 

dòufu 

tofu 
EZE 
dôufurü 

pâte de soja 


ES A 
dôufunäo 
fromage de soja 
en gelée 
ST 
dôufugän 
fromage de soja 
séché 


Œ LES INGRÉDIENTS ET CONDIMENTS 


EU 
tiáoliào 
condiment 
Si 

yän 

sel 

4È 

táng 
sucre 
Së 

cù 
vinaigre 
KH 


jiàngyóu 


sauce de soja 


Hk ida 
máyóu 
huile de sésame 
k HÁ 
wèijing 
glutamate 
ZA 
diànfèn 
fécule 
HH 
hüjiao 
poivre 
ia 
huäjiao 


FRA 
làjiäo 
piment 
Ka 


còng 
ciboulette 
(E) * 
(sheng) jiang 
gingembre 
(X) 
(dà) suàn 

ail 

ZS 


yángcòng 


poivre du Sichuan oignon 


là 
pimenté 
xián 

salé 

A 

suan 
acide 
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ož 


É NF 3 RM D? 


Nï chángguo làdòu bīngqilín ma? 
As-tu déjà goûté la glace aux haricots mungo ê 
2k = > RE SS 

e fë LI RSR HE LIRIA St M 5 al, 
Jiēshang de chòudòufu tānr hěn yuàn jiù wén de dào. 
Dans la rue, on peut sentir de loin les étals qui vendent du tofu puant. 


EE RER REZ, AIR T o 
Zhè jiā fànguàn de chüshr cài lï äng wèijmg äng de tài duo, kësï wò le. 
Le cuisinier de ce restaurant met trop de glutamate dans ses plats, je suis mort 
de soif. 


e ïA ré) A fang I] A ARAFA AE PL #& o 
Hünánrén hé Sichuänrén dôu tèbié néng chi là. 
Les gens du Hunan et du Sichuan mangent très pimenté. 


LES BOISSONS 
Kë RIT #43 "8 


yinliào guðzhī niúnăi piiü 
boisson jus de fruit lait bière 

SC RK sho "af ES à) À Á 
kuängquänshuï käfei năichá pütaojiù 
eau minérale café thé au lait vin 
TOUT ES GES 

këkòukèlè chá báijiá 

Coca-Cola thé alcool de riz 


Ze UN PEU DE CONVERSATION 
@ KARATE -RAKHI T o 
Nï xiàng hē Do háishi yïnliào ? - Wò hē shuï jià xíng le. 
Veux-tu boire de l'alcool ou autre chose Z - Je prendrai tout simplement de l'eau. 
RNA ET, RAEAN. Saa 
Wômen yôu chéngzhi, píngguòzhi hé xīguāzhī. Nim yào nà zhüng ? 
Nous avons du jus d'orange, de pomme et de pastèque. Que désirez-vous£ 


@ RA P.E 69 HHE ZI P E AB RAT de # ó 


| Wò zài Zhōngguó de shihou fāxiàn Zhongguôrén hē chá cóng bù jiā táng. 


En Chine, j'ai remarqué que les Chinois ne sucrent jamais leur thé. 
o Á 57 "#76 R P EI RA fe 42 RZ. 
Qïngdào píjiŭ shi Zhôngguó zui yòu zhimingdù de píjiù zhiyr. 
EA Qingdao est une des marques de bière chinoise les plus connues. 


MINI QUIZ 
1 Citez trois produits à base de soja. 


2 Quels sont les deux composants les plus fréquents dans les noms 
de fruits ? 


3 Comment s’appelle le «lait» végétal que consomment les Chinois ? 


4 Si «vin» se dit $) ES pütaojit, comment dire «vin rouge » et «vin 
blanc»? 


"mlooindioq Sr e: ueq uja ‘mfonpndbuoy Eu t t T4 : 8noi ul, 
:buoilnop EE : elos ap H 
"Lol aqiauy,] ap Ja (X) sioq np sjuesodwo9 sa 
'upbnjnop L rz opummop ei WE Dunlop ZS E 
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3 La cuisine et les repas 


AITES 


LA CUISINE 
SS 


chüfäng 
cuisine 
RE 
cäipü 
recette 
ÁA 
càidao 
couteau de 
cuisine 
Ei 

wăn 

bol 
Ek 
tängshäo 
louche 
FRA 
pingdïiguo 
poêle à frire 
k 4Á 
chăoguð 
wok 


AA É 
guôgài 
couvercle 


É H 
zhënglóng 
panier vapeur 
ERK 
diànfànbdao 
cuiseur de riz 


À Œ 
cháhá 
théière 
BH 
nuänshuïping 
thermos 
FT 
pingzi 
bouteille 


EF 
säizi 
bouchon 


BAKE 
dianrèshuïhü 
bouilloire 
électrique 


Let 
zuòfàn 
cuisiner 
H.) 
xiäo 
peler 

À] 

bäo 
éplucher 
#1 

PI 
couper 
#] 

dào 
verser 
HF 
jiäobän 
mélanger 


3 
chào 
faire sauter 
zhá 
frire 


Dën 

poêler 

zhëng 

cuire à la vapeur 
À 


zhü 
faire bouillir 
k, 
dàn 
faire mijoter 


# 


käo 
faire griller 


r LA NOURRITURE P. 208 


> LA MAISON P. 216 


CT UN PEU DE CONVERSATION 
e ZE, AVE CAL DUR K A, AR RUE! 


Lăogōng, bié zài diänshi qiánmian shà däizhe, kuài lái bäng wò zuòfàn ! 
Chéri, ne reste pas planté devant la télé, viens m'aider à faire la cuisine! 


o RIRI — E JUARA ER, HAHA ARI 0 


Wò zhè bă càidäo yï diänr dôu bù kuài, gënbèn qië bu dòng ròu. 


Mon couteau de cuisine est mal aiguisé : je n'arrive pas du tout à découper 


la viande. 


e FACE RA TRE, H FA 2 #PAL òT Le 
Yong wēibōlú rè yï xià mifàn ba, dà liäng fenzhông jiù këyï. 
Fais réchauffer le riz au four à micro-ondes; deux minutes suffisent. 


NH F ZAI AV J JA Z Sie SIS, 
Chào qiézi zhīqián bié wàngle yòng công, suàn hé jiüng qiängguo. 
Avant de faire sauter des aubergines, n'oublie pas de faire revenir de la ciboule 
de l'ail et du gingembre. 


HENHÀAT, RATE, AAA 
To 
Nï bă rôu qiēchéng ding, bà dèufugän qiéchéng sī, xiäohud zhü bàn xiäoshi jiù hào le. 
Coupe la viande en cubes, le tofu séché en lamelles; fais cuire à feu doux 
une demi-heure et c’est prêt. 


DA RAT MA DEN, RAR E, 
Zhè jitäng wò dünle liäng ge xiäoshi ne, nï zài hë dän. 
J'ai fait mijoter cette soupe de poulet pendant deux heures. Ressers-toi. 


| LES REPAS 
| EI? Ss AF ap 


zăofàn zhuðbù pánzi tiánshí 

; petit déjeuner nappe assiette dessert 
FAR Kä FF RŽ 

| wüfàn cänjm bēizi càidān 

| déjeuner serviette verre, tasse menu 
BR FA AR ER 
wänfän cānjù yï fèn cài diăncài 

( dîner couverts un plat commander 

Í = 

| FA RF SS KC 
xiäoyè kuàizi liángcài cänguän, fàndiàn 

| souper baguettes entrée restaurant 
SS KI GEZ SS 
yěcān chāzi rècài kuàicān 
pique-nique fourchette plat chaud fast-food 

` 55 F % SEL 

cänzhuô diézi täng zizhücän | 
table petite assiette soupe buffet 
Les plats 


Tous les plats du repas sont posés sur la table et mis à la disposition de chacun. On distingue les 
plats froids, les plats chauds et les soupes. Les plats froids précèdent les plats chauds, la soupe €s 
servie en début ou en fin de repas selon les régions, les plats chauds sont servis sans distinction 
chronologique entre eux. La qualité d’un plat se juge sur cinq critères : sa couleur ( & sè), sono! 
Lë xiang), son goût (2k wèi), sa signification ( Ë yi) et sa forme (2 xing). La cuisine chinoise 
accorde une place importante aux aliments de base LZ zhüshi), confectionnés au nord du pa) 
à partir de blé et au sud à partir de riz; ils accompagnent chaque repas. 


BESCHERELLE > le chinois pour tous 


) UN PEU DE CONVERSATION 


e 137.48 56 H AKPK JL F ? 
Nï bà wànkuài fàng nàr le ? 
Où as-tu mis les bols et les baguettes? 


e ZS ANA ,E ILZ 69, AG Fe 


Gëi kèrenmen dào diänr hē de, bao júzi. 
Donne à boire aux invités et épluche-leur des mandarines. 
pr =h Së 
Dàjia è le, dòng kuàizi ba! 
Tout le monde a faim, commençons à manger! 
ZT à dz, = z 
ANTA ÈE, RARE FFC. 
Gongsï méiyòu shítáng, wò zhïhào tiāntiān zhôngwü chi kuàican. 
Il n'y a pas de cantine dans l'entreprise, je dois déjeuner au fast-food tous 
les midis. 
o 7 Á XA ZH BA o 
Guängdôngrén ài fàn qián hë tāng. 
Les Cantonnais aiment commencer le repas par une soupe. 
` ` L = br Z = 
REA KHA H "C, RAKA CZ 
Nï bà shèngcài fàngzài bingxiang lï ba, wämen mingtian zài chiwän. 
Mets les restes dans le frigo, nous les finirons demain. 
Sy > 2 w+ gi E 
e RAT X P 4/7 RECRUE ERA PL? 
Wômen mingtian zhoôngwü zài jiali chifàn háishi shàng fànguăn chr? 
Demain on déjeune à la maison ou au restaurant? 
3 à À L SC 
A FRE, EI E ET 
Kon yï xià càidan, jntian nï diäncài hào bà hào ? 
Regarde la carte : aujourd'hui, c'est toi qui commandes. 
AN ae = 
e EI EI RH, "É E AB Ih 25 À E! 
Chèn wàimian tiānqì hào, zánmen qù jiüowài yècàn ba! 
Profitons du beau temps, allons pique-niquer à la campagne. 


MINI QUIZ 

1 Citez trois modes de cuisson. 

2 Traduisez: WIA TRAZ, L HARHAN, ÉA RH 

3 Dans le nord de la Chine, à quel moment du repas mange-t-on 
de la soupe? 

4 Retrouvez les quatre saveurs dans l'expression : 7% P 49 RHEI 
shënghuó zhông de suüntiánkülà. 

5 Quel est le composant le plus courant dans le vocabulaire 

de la cuisson? 


‘9 X : naj np zuesodwo? 27 G 
«al^ EI ap SapNJISSIDIN Sa] » aYlUS8IS UOISSa1dX9,7 
"(ajuauwid) oe (Tawe) ny Æ (QNS) uon H *(aploe) uons W y 
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-ajuawid uou 
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L'HABITAT 
RE 


jiāli 
chez soi 


ST 
fángzi 
maison 
DES 
biéshù 
pavillon 


Œ LES PARTIES DE LA MAISON | 


IW 

mén 

porte 

114 

ménlíng 
sonnette 

ECH 

xinxiang 

boîte aux lettres 


wa 
huüyuán 
jardin 
NIET 
rükôu 
entrée 


L'habitat traditionnel 


Les maisons traditionnelles chinoises sont très diverses de matériaux et de formes. Les v9 ZP 
sihéyuän, maisons à cours carrées, sont répandues dans le nord de la Chine. Les og 7K Ja Ë 
sishuïguïtäng sont répandues dans la région de Shanghai. Les K + # dàtülóu, maisons rondes à. 
étages, sont caractéristiques des Hakkas du Fujian. Les A Be SE diäojiäolôu, maisons en bois sur 
pilotis, sont fréquentes dans le sud-ouest et il existe encore des habitations troglodytiques dans 


l’ouest du pays. 


ZS 
täofäng 
appartement 
DE 

gongyù 
immeuble 
Fr À 
fángdöng 
propriétaire 


15] # 
gélóu 
grenier 
KK 
yángtái 
terrasse 
H 1 
lóutī 
escalier 
Sr 
chuänghu 
fenêtre 


# /Ë 
chēkù 
garage 


H 3) 3 Z. N 


ES 
gôumäi 
acheter 
#2 P 
zühù 
locataire 


AE 


fángzü 
loyer 


Ri F E 
dixiàshi 
sous-sol 
SR 
fängjian 
pièce 
zòuláng 
couloir 
ZEE 
qijüshi 
salon 
SP 
kèting 
salle de réception 
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zū 

louer 

HR 

bänjiä 
déménager 
RAF 

zhuängxiü 

faire des travaux 


EN Ë 
wòshi 
chambre 
#5 
shüfáng 
bureau 


Së 

chúfáng 

cuisine 

yüshi 

salle de bain 
em ng 
cèsud, wèishēngjiān 


toilettes 


CJ UN PEU DE CONVERSATION 
o RITNA RHA) E F B 6I dk 3) Œ Z o 


Wômen xià ge yuè yào bündào Chüngpíngqü de yï dòng biéshà li. 

On déménage le mois prochain dans un pavillon à Changping. 
o 0474 LARE, 481143. 

Jide dàishang yàoshi, bă mén suòhào. 

N'oublie pas de prendre les clefs et de bien fermer la porte. 
eRT IL, EA SS. 

Wü qiüole yï huir mén, kěshì méi rén däying. 

J'ai frappé longtemps à la porte mais personne n'a répondu. 

(GEET > 

MAKINA A Aer A, RAR 69! 

Nï jiā de ménling yòudiàn xiàrén, gen la jingbào shìde! 

La sonnette de ta maison fait un peu peur : elle fait autant de bruit qu'une alarme! 
e HN AH RALA A D, RÁ ALTRA. 

Bié zài lóutī lï luàn fàng dôngxi, wò chàdiànr shuäile yï gēntou. 

Ne mets pas tes affaires n'importe où dans l'escalier, j'ai failli tomber. 

> > VE 3 < 

e # 5 Æ. Éh EN #9 H SS o 

Shüfäng zài wèshi de gébi. 

Le bureau est à côté de la chambre. 

DT es > ` 

@ ARE fr BI ZENT KÉ K! 

Tümen jia yùshì hé wò de kèting yïyàng dà! 

Leur salle de bain est aussi grande que mon salon! 


Œ LE MOBILIER 


KA + ie 3 F 
jiājù dèngzi shüjià xishôuchi 

| meuble tabouret étagère lavabo 
À + ë Keg 
chuáng jingzi chuängliän linyüqi 
lit miroir rideaux douche 

| RF KJE WE Oas 

| bèizi yigui ditän yügäng 
couverture armoire tapis baignoire 
HK KE ï R 

| zhèntou guizi shäfa 

| oreiller placard sofa 

| HF BR E 

| yizi shūzhuō châjr 

| chaise bureau table basse 
ÀF 6 JA À kr 

N zhudzi táidēng yänhuïgäng 


| table lampe de bureau cendrier 


t ë 

diängi 

appareil électro- 
ménager 

KA 

bingxiäng 
réfrigérateur 
I LIE 
méiqizào 
cuisinière à gaz 
SS 

käoxiäng 
four 


min 
surface 


yuán 
cercle, rond 
BP 
sänjiäoxing 

| triangle, 

| triangulaire 


| À 4 

Ï fängxing 

| \ carré 

| KÉ 

| chángfāngxíng 
rectangle, 

| rectangulaire 

| EÉ; 4 

| yán, bian 
bord 
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L'ÉQUIPEMENT 


FOR XP 
weibolá 

four à micro- 
ondes 


Ho AHL 
IO 
lave-linge 
Zä 
xiwänÿr 
lave-vaisselle 
AEE 
xichéngi 
aspirateur 


IS 
shù 
vertical 


héng 
horizontal 
ÉS 

wāi 

de travers 
Zé 
hēisè 

noir 
GE 
bäisè 
blanc 

tr É, 
hóngsè 
rouge 


ai, 44 
sàozhou, sàobă 
balai 

374 

mābù 

chiffon 
EU 
lājitöng 
poubelle 

VK Ë H 
shõuyīnjī 
radio 
BALH 
diäanshijr 
télévision 


LES FORMES, LES COULEURS, LES MATIÈRES 


É É, 
lánsè 
bleu 
E É 
làsè 
vert 
Së 
hudngsè 
jaune 


KÉ 
huïsè 
gris 
À 
shën 
foncé 
giän 
clair 


RAR HU 
lüxiangjr 
magnétoscope 
DVDAL 

DVD jï 

lecteur DVD 
Kitz 

diännäo 
ordinateur 


É je 3 
yáokòngqi 
télécommande 
Z A8 

kôngtiáo 
climatisation 


> LA CUISINE P. 21: 


4 + 
shítou 
pierre 
Kk 
mütou 
bois 
He 
büli 
verre 
2 4} 
sùliào 
plastique 
KSE? 
gängtiè 
acier 
KR 
shuïní 
béton 


l ) UN PEU DE CONVERSATION 


RAA IUT ARE, EE A 
Wò xiàng zài chájī xià pü zhäng ditän, ni juéde zěnmeyàng ? 
Je voudrais mettre un tapis sous la table à thé. Qu'en penses-tu < 

e REKKAHBR, BARAIIA], HAE. 
Wé xiäng măi zhāng dà shäzhuo, dàn pà wò jia de mén tài xio, bān bu jinqu. 
J'aimerais acheter un grand bureau, mais la porte est étroite : j'ai peur qu'il ne 
passe pas. 

A KAHA M ZA ZARRA, RAA HAHH T o 
Mèi tiän dôu you nàme duó cānjù yào SL yàoshi yòu xiwànjr jià hào le. 
Il y a tellement de couverts à laver chaque jour! Ce serait bien d'avoir un 
lave-vaisselle. 


e HKH J , RRA. 
Ai huài le, yào zhäo rén xiū. 
Le lave-linge est en panne; il faut trouver quelqu'un pour le réparer. 
eJ MEKAKERKT, FERMA È Ho 
Guängzhôu xiàtiān shízài tài rè le, xinghäo wômen yòu kòngtiáo. 
Il fait vraiment chaud à Canton en été; heureusement qu'on a la climatisation. 
G Ja zk 2 H a a) 
@ ZS EIER, Æ É FRE o 
Wômen jiā nà dòng lóu hën hăo rèn, shi héngsè zhuänléu. 
Notre immeuble est facile à reconnaître : il est en briques rouges. 
æ 7 É 5 H E L H Ze, C # ïE _ H ó 
Zhè fá huà guàwāi le, bá tā füzhèng yï xiē. 
Ce tableau n'est pas droit, redresse-le un peu. 
= À gl A > ` ei > > > ` 
e FAURE EL LA ERL ILE. 
Féngjian shi qīchéng zisè häishi zongsè wò hái méi xiänghäào. 
Je n'ai pas encore décidé si j'allais peindre la pièce en violet ou en marron. 
E er Le T = a E 
e AE EH, ERRER, ES II? 
Pèi wó jiā de jiājù, mài boli de cānjù hào, háishi táocí de hào ? 
Pour aller avec mes meubles, c'est mieux d'acheter un service en verre 
ou en porcelaine Ç 


MINI QUIZ 
1 Traduisez : «Le tableau est accroché de travers. » 
2 Traduisez : SN 4K J o 


3 Quels suffixes servent souvent à former les noms des pièces 
de la maison? 


4 Comment dites-vous «vert clair» et «vert foncé » ? 


"asmjuays È Ze: IUOJ Jen ‘2SQUDIb P ee : Me]? JIA Y 
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10 Les courses 


ŒU ALLER DANS LES MAGASINS | 


e 220 


1a 34 

gòuwù 

faire des courses 
"IS 
shängdiän 
magasin 

AK È 3⁄4 
băihuò shängchäng 
grand magasin 
PE JL 

tānr 

étal 

#4 È 
chúchuāng 
vitrine 

7 

pdizi 

marque 
ENA 
shòuhuòyuán 
vendeur 


mài 
vendre 
GEZ 
bäozhuäng 
emballage 
EK: 
sònghuò 
livrer 
LE 
gükè 

client 
ap 
xidofèi 
consommer 
GEES 
gòuwùchēë 
chariot 
ACER 6 
shôuyintdi 
caisse 


F 
măi 
acheter 


2 


huā 
dépenser 


EA ZEIT. 
HEN 
tăojiàhuánjià, 
jiängjià 
marchander 
kéim 
dèjiänjià 
soldes 

àT à 

däzhé 

faire une remise 


14 IL. À 
fù xiànjin 
payer en espèces 


o kE J TF 4 74 /é EH Z Àf 7k K ? 


Nï guàngle yï xiàòwü shāngdiàn dàn shénme dôu méi măi? 


Tu as fait les magasins tout l'après-midi et tu n'as rien achetée 


o LFE KA TARA Jo H DE 4 H 3 IA Z o 


Shànghăi gè dà chüoshi dôu yòu miänfèi bänche jiēsòng gükè. 
Tous les hypermarchés de Shanghai ont des navettes gratuites qui accompagnent 


les clients. 
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14 X F 
fà zhīpiào 
payer par chèque 


AF 

shuäkà 

payer par carte 
bancaire 

Æ 347 M 
zàixiàn dingdan 
commander en 
ligne 

E 

gui 

cher 


RE 
piänyi 
bon marché 
A | 
miànfèi 
gratuit 


» LES VOYAGES P. 226 


e ZEIL ES, ERHAN. 

Zài ditanr shàng măi dôngxi, yiding yào tăojiàhuánjià. 

Il faut absolument marchander quand on achète quelque chose sur des étals. 
e 2 F KBM ANR E 48 È SUR og nä. 

Dòngji dàjiànjià shi fúzhuāngdiàn xiüoshòu'é zuì güo de shíqïr. 

Les soldes d'hiver sont la meilleure période pour les magasins de vêtements. 
e RITZ JU FT VAI F? 

Nimen zhèr këyï shuākă ma ? 

Je peux vous payer par carte è 


ŒU ACHETER DES VÊTEMENTS 


F AK AŠ H # 
chuän yüyT nèiyT tuôxié 
s'habiller imperméable sous-vêtements pantoufles, tongs 
[vêtements] 

' nÉ KE +, #4 
Ft wàitào xiongzhäo hào, mà 
tuô veste soutien-gorge taille 
se déshabiller se 
[vêtements] BAR SC Á ka Ke? 

xīfú sänjiäokù héshēn 
E Costume sli aller bien (à qqn) 
be p qq 
ài x $ 
SC RF A # 
[accessoires] küzi nèikà deer? 
A pantalon culotte serré 
enlever niúzăikù shuìyī féi 
[accessoires] jean pyjama ample 
ER 2928 HF É 
wéijin duànkà wàzi cháng 
écharpe short chaussettes long 
AR È F Hik 4 
lingdài qünzi siwà duàn 
cravate jupe bas court 
GEI RE Z H 4k H É 
moaz liányïqún liánkùwà shímáo 
chapeau robe collants à la mode 
EE ÉX ZS it al 
Shoutéo máoyī xié guòshí 
gants pull chaussures démodé 
yüodài chènyï yündôngxié xiänyàn 
ceinture chemise baskets voyant 
KÀ 1h 45 SS H Ë 
dou tixüshan liéngxié püsà 
tee-shirt sandales sobre 


manteau 
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Les vêtements traditionnels 
Les vêtements traditionnels chinois sont très nombreux et varient suivant les ethnies. 

Parmi les plus typiques portés chez les Han, on peut citer : la veste longue (E 23 chängshän), 
la jaquette courte à col montant (4 #} mäguà), la veste (4 üo), la robe fendue (3##£ qípáo), 
la calotte à côtes (KÆ YF guāpímào). 


AE, HETFELR, RAPo 
Wäibian lèng, bié wängle chuän máoyī, dài wéijīn. 
Il fait froid dehors, n'oublie pas ton pull et ton écharpe. 


ne | 


Zài bëifang, dôngtian jiali dou you nuänai, yï jin wü jiù kèyï tuð wäitào. 
Les maisons dans le Nord sont chauffées en hiver. En entrant, on peut enlever 
sa veste. 


e 218 E. WHKAKY Kho H #H o 
Yï dào xiàtiān, tā jiù tiāntiān chuan duänkù hé tuðxié. 
Dès que l'été arrive, il est tous les jours en short et en tongs. 
+ P 
o RIRE IK APAR F OS FI AR? 
Nï zui xihuan nà ge páizi de yündôngfü ? 
Quelle est ta marque de vêtements de sport préférée è 
e SEH eg än 
Zhè kuän pixié you sishiyr hào de ma? 
Avez-vous ce modèle de chaussures en 412 
e Z RATE T — EL, AAA l —5 69? 
Zhè tiáo kùzi féi le yï diänr, yòu méiyòu xiào yï hào de ? 
Ce pantalon est un peu trop large. Avez-vous la taille en dessous 


MINI QUIZ 
1 Associez chacun des noms suivants avec # chuan ou 3, dài: 

JS -F mòàozi, 9 À yüyi, SET wàzi, AN ar lingdài, 77. ZE liángxié. 
2 Traduisez : « Cette veste est trop serrée. Avez-vous la taille au-dessus ? » 
3 Traduisez : «Vous payez en espèces ou par chèque ? » 
4 Quelle est la remise en pourcentage lorsque l'on dit : Ar Ei dă qï zhé? 
5 De quoi #44 jiängjià est-il synonyme ? 


“pilupnypilop 14 F JM? 
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11 Les sports, la culture, 
les sorties 


KTV 
ES — 


gg —— 


QŒ LES SPORTS 


1k Á 34 H HF KE 3⁄4 XK 
tiyüchäng duänliän wängqit yéuyüng 
stade s'entraîner tennis natation, nager 
AE sk AER 7 c 
tiyüguän qiá yümáoqiá huábīng 
gymnase ballon badminton faire du patin 
d E e à glace 

FRE Ak 17 34 3k Ë 
géngyishi züqiá băolíngqiú EZ + 
vestiaire football bowling quánjī 
SCHER 5 $ boxe 
AR Sa GE 
yündèngfü lánqiú táiqiú #4 # 
vêtement de basket-ball billard shèjiàn 
sport HER RE tir à l'arc 
KK páiqiú ticäo AÑ 
këng volley-ball gymnastique wüshü 
maillot de bain p arts martiaux 

K IK GES 

pingpängqiü tiänjing 

ping-pong athlétisme 


( ) UN PEU DE CONVERSATION 
e P E 3 IST SI IRA AIR o 


Zhôngguó nánháizi àihào lánqiá hé züqiü. 
Les garçons chinois aiment le basket-ball et le football. 
Van T'es ` S a 
@ XÏ #8 A 3X JU VA À P E RA A #9 WI 4232 3 1 o 
Liú Xiáng shi zhè jï nián yïlái Zhôngguó zuì yòumíng de tiánjing yùndòngyuán. 
Liu Xiang est l'athlète chinois le plus connu de ces dernières années. 


e FERRA P E 69 H 3o 
PingpüGngqiá shi Zhôngguó de guóqiá. 
Le ping-pong est le sport national en Chine. 
e d 7. 69 ARIRE, FEH db f LARA AK ke 
Bèijing de dōngtiān hën lèng, niánnián zài Béihäi shàng dôu yòu rén huábīng. 
L'hiver à Pékin est très froid, tous les ans on fait du patin à glace sur le lac Beihai. 


e P E 69 A SV VA Á 3 _ 3 # 4 A AZE! AMA c 
Zhônggu6 de göngyuán li, kèyï kàndào yï xié lňoniánrén zài liàn tàijíquán. 
Dans les parcs chinois, on peut voir des personnes âgées qui font du taï-chi-chuan. 
AÁ FE, SARA PRÉ HAR AAR HLAT 49 IR H 75 H o 
Zài Zhônggu6, táiqiá hé băolíngqiú dou shi hèn liúxíng de yülè huódòng. 
Le billard et le bowling sont des loisirs très populaires en Chine. H 


LA CULTURE 

À # 1 47 4Ë lte ÈRA, 
kànshü bówüguàn jüyuän eg A 

lire musée théâtre yīnyuèhuì, 
Jhi at. Sa A] es 
xiäoshuo guänguang, cânguân  huàjù concert 
roman visiter pièce de théâtre 28 A 
FH SG zë hb héchängtuän 
shigé zhänlän yänchü chorale 
poésie exposition représentation LE 

Hi ëm irg xiàngsheng) 29 
sănwén diänyingyuàn dingpiào dialogue comique 
essai cinéma réserver une place `. 2, 

GEZ Di ES End Ei xiäopin 

shūfă diànying gëjà sketch 
calligraphie film opéra EECH 

EP (ES) EFAA A ue 
guóhuà yï chàng (diànyïng) ` baléiwüjà cirque chinois 
peinture chinoise une séance ballet 

"Za LES 

mànhuà shôuying 

manga avant-première 

Le dialogue comique 


Le dialogue comique (48 # xiangsheng) est un art populaire qui a vu le jour dans le nord de la Chii 
sous la dynastie Ming. || est réalisé par une seule ou deux personnes. Sa forme, très codifiée, 

est constituée de récits (34 shuO), d'imitations (2 xué), de blagues (ií dòu) et de chansons 
("8 chàng). 


LES JEUX 

HA FA JÀ 4 AT 

wänjù xiàngqí májiàng däpäi 

jouet échecs mah-jong jouer aux cartes 
FER EE RS af 

diànzï yóuxi wéiqí fengzheng jiànzi 

jeu vidéo jeu de go cerf volant volant 
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Œ LES SORTIES 


GE i ge RÀ Are 

chüqu disiké jühui wängba 

sortir discothèque rencontre cybercafé 
Z entre amis á 

Ea BEA ( ) bre 

wën tiàowü 28 "B pàoba 

s'amuser danser jiùbā aller dans des bars 

S bar 

+ 40K ZA 

kălā OK yänhui 

karaoké banquet 


> L'ESPACE URBAIN P. 242 
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e ZE XAH D IRAT , A UH LAA HUE. 
Zài zhè zhòng xio chéngshi, méiyòu diànyingyuàn yè méiyòu bówùguăn. 
Dans ce genre de petite ville, il n'y a ni cinéma ni musée. 


RARE FFE KAR! HH! D o 

Wômen of qù kàn xiàwü liäng diàn de «Nánjing ! Nánjing ! ». 

On va voir Nanjing! Nanjing! à la séance de 14 heures. 

à XÈ og À É ; 

JAME TFTNMIALI#HKBA, REAM LI ËH 

Zhou Jiélán xià ge yuè zài Shànghăi kai yànchànghui, wò yào zài wäng shàng dingpiào. 

Zhou Jielun donne un concert le mois prochain à Shanghai : je vais réserver 

des billets sur Internet. 

du y A + 

AÁ TKKKAL, ARS l'A. 

Chünjié liénhuan wànhui shàng, you hèn duð xiäopin hé xiàngsheng. 

Pendant la soirée du Nouvel an à la télévision, on peut voir de nombreux sketchs 

et dialogues comiques. 

= > e r a de z a 

RUMAREREÆRIV, TERRA EM ER 

Wò de péngyou yào lā wò qù KTV, kěshì wò zuì bà xihuan chângge. 

Mes amis veulent m'emmener au karaoké, mais je déteste chanter. 
Here, 441134, ARIA rE HA Zo 

Xiäng pàobā dehuà, qà Héng Shän là, nàbiān jiŭbā bijiào duo. 

Si tu veux boire un verre, il faut aller rue Hengshan, il y a beaucoup de bars là-bas. 


MINI QUIZ 
1 Chassez l’intrus : $ 3K /ánqiá, HE 3K páiqiá, FR záqiá, M] À wăngqiú. 

2 Traduisez : «Si tu veux aller à ce concert, tu dois absolument réserver. » 
3 Que signifie "g K? 

4 Si i girl disike veut dire «discothèque », devinez le sens 

de 282 bèngdi. 


-anbayjoosip ua 1asueg y 
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347 7+ 
làxíngshè 
agence de 
voyages 
HE 

yóukè 

touriste 

lüyóu 

voyager 
HM, f JL 
cänguän, yóulàn 
visiter 

H] 14 36 f 
tudnti lüyóu 
voyage organisé 


ŒU LES BAGAGES ET LA DOUANE 


45 F 

xingli 
bagages 
447 F 
shôushi xíngli 
faire ses bagages 
# & 
béibäo 

sac à dos 
ky 
xiangzi 
valise 


12 Les voyages _ 


ARR 9 TEEN 


Ke 
däoyôu 
guide 
RIT 
yüding 
réserver 


E hhe 
müdidi 
destination 
TÆ 
xingchéng 
programme 
de voyage 
x 
làxiàn 
itinéraire 


6 
tuoyün 
faire enregistrer 


RE 
chäozhông 
excédent (de 
bagage) 

WEAF 

zhèngjiàn 

pièce d'identité 


QŒ À L'AGENCE DE VOYAGES 


k F 
dànji 
basse saison 


NE F 

wàngji 
haute saison 
E 

zuò, chéng 
prendre (un 
moyen de 
transport) 
BAS 
dänchéngpiào 
billet simple 


P RE, 
hùzhào 
passeport 
qiānzhèng 
visa 

à Jo 
biānjiè 
frontière 


wăngfănpiào 
billet aller-retour 
pegea 

chüguó 

aller à l'étranger 
HA, 

huànqián 
changer de 
l'argent 

IL # 

huilà 

taux de change 


LES 

häiguän 

douane 
RE Á 
häiguän guänyuän 
douanier 

+ 4K 

shënbào 

déclarer 
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> Jon se ` D < > ` Z n s 
o RATX K E H Ee R — RAT AE 3 HF A 69 o 
Wômen zhè ci qà Xmjiang de xingchéng shi yï jia làxíngshè änpäi hào de. 
C'est une agence de voyages qui a organisé notre excursion au Xinjiang. 


e FATE # 14114 SOLE HUE o 


Dăoyóu xiàòwü dài nimen qù cänguän Shànghăi béwüguän. 
Le guide va vous faire visiter le Musée de Shanghai cet après-midi. 


o HAT X F I V 48 Z VRE F 69 18 È +F o 


Lüxing dànji de jiàgé yào bï wàngjì de piányi yībàn. 
En basse saison, les voyages sont moitié moins chers qu'en haute saison. 


@ 1K. 4 A Ai RR F T AAE F? 


Nï qù Xianggäng măi de shi dānchéngpiào háishi wàngfànpiào ? 


As-tu acheté un aller simple ou un aller-retour pour Hong Kong? 


o HE XH P E 17 k H 8I47 3 AR AE É ó 
Méi ci cóng Zhôngguó huílai wó de xingli dôu chüozhòng. 
À chaque fois que je reviens de Chine, j'ai un excédent de bagages. 


o it 74 3⁄2 h IJR 0 TA H 75 dP R fe SIE. 


Guò häiguän de shíhou yinggäi chüshi hàzhào hé qiünzhèng. 
Quand on passe la douane, il faut présenter son passeport et son visa. 


Œ PRENDRE L'AVION 


Ai È ^ 3] 
hángköng gôngsï 
compagnie 
aérienne 


EH 

fēijī 

avion 

HU 

jīpiào 

billet d'avion 
Z 74 
jingjìicãng 
classe 
économique 


EH 
boot 
charter 
Ze DE 
hängban 
vol 

K HIA 
feijichàng 
aéroport 
hángzhànlóu 
terminal 


AÁ HIU 
demno 
embarquement 


À EK 
qifei 
décoller 
Ke 
jianglud 
atterrir 


LA 
wändiän 
être en retard 


zF da 
kôngzhòng 
chéngwüyuän 
steward 


7 48 
kôngjiè 
hôtesse de l'air 


chéngkè 
passager 
BIS 
zuowèi 
place 
RAR 
ānquándài 
ceinture 


g UN PEU DE CONVERSATION 
o% FARREA 69 Ak TAEZ Ea 
65 Aï DE EN À À à 
Zài Zhonggu6 guójì héngkông göngsī de wängzhàn shàng kèyï chédào Bolt dào Shänghäi 
de hángbān shikèbiàäo. 
On peut consulter les horaires des vols Paris-Shanghai sur le site Internet 


d'Air China. 


e Ü Ê H É HUE al À 7 HU R o 


Omg náhào dëngjïpái dào liù hào déngjkèu. 


Veuillez vous rendre à la porte 6 avec votre carte d'embarquement. 


CHERE, HARRER, mb LRAT To 
Gè wèi chéngkè, qing jihào ānquándài, wòmen măshàng yào qiïfei le. 
Chers passagers, veuillez attacher vos ceintures, nous allons bientôt décoller. 
e CERA CA À KAALI, A] db 7 AL, 
Bolt dào Chéngdü méiyòu zhífēi de hángbān, yào dào Bëijing zhuànjr. 
Il n'y a pas de vol direct entre Paris et Chengdu, il faut faire escale à Pékin. 


PRENDRE LA ROUTE 


g ENS 
gãosù gônglà 
autoroute 
3 34 E 
gônglà ditá 
carte routière 
LEE 
jiayéuzhän 
station-service 


ES? 

jiaotông 
circulation 
KA SE 
chängtü qichëzhàn 
gare routière 


ke 
dàbā 
autocar 


PRENDRE LE TRAIN 


X + àk 
huòchëzhàn 
gare ferroviaire 


H À] # 
shikèbiäo 
horaires 


À L'HÔTEL 
Si a 


binguän, jiüdiàn 
hôtel 


Gard 
qīngnián lüguän 
auberge de 
jeunesse 


ZS 
lüying 
camper 
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E Sat 
shòupiàochà 
guichet 


£a 
chëxiüng 
wagon 


SR 

féngjian 

chambre 

ŽA i] 
dünrénjian 
chambre simple 
LA N] 
shuängrénjian 
chambre double 


GE FA 
si däbiäo 
chauffeur mettre le 
compteur [taxi] 
H AL H, oi e 
chüäzüché, dishi 
taxi 
HE H / 58 7 
lièchéyuän ruän/yingzud 
employé de train siège mou/dur 
Eh Zë #k / 58 Eh 
wòpù ruàn/yingwò j 
couchette couchette molle/ 
dure 
> L'ESPACE URBAIN P. 242 

GË KE 
dingfäng yäoshi 
réserver une clé 
chambre H 4 
EL yajin 
qüxiao caution 
annuler Eu 

É EF 
i tuifáng 
dëngji rendre une 
s'enregistrer chambre 
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e K E STAR EIRE Z H AR FH 47.48 H o 
Dàba siji büguän là zènmeyàng dôu käi de hèn kuài. 
Les conducteurs d'autocars roulent très vite, quelle que soit la route. 


e AU F) 77 P ^S d AL 4 47 d< SR? 
Cóng jichäng dào shizhôngxin chüzüchë däbiäo yào duôshao qián ? 
Combien coûte le trajet en taxi de l'aéroport au centre-ville en utilisant 
le compteur? 
e XF F H hF HE BT IR IT o 
Huòchë zuòpiào zui hào tíqián yüding. 
Pour avoir une place assise dans le train, il vaut mieux réserver son billet. 
SRE Em EI, X4P2A MS] 114A Ro 
Dào lüguàn yào ná zhèngjiàn déngji, jiāo yajm cái néng lingdào fángmén yàoshi. 
À l'hôtel, il faut fournir une pièce d'identité et verser une caution pour obtenir 
les clefs de sa chambre. 
e RENZHH EHT — A, MERK. 
Wò shàng ge xīngqī dă diànhuà dingle yï jiān fáng, xiànzài xiäng qüxiào. 
J'ai réservé la semaine dernière une chambre par téléphone, mais j'aimerais 
annuler ma réservation. 


MINI QUIZ 


1 Si «chambre double» se dit 3 A Ù] shuängrénjian, comment dire 
«chambre triple » et «chambre quadruple » ? 


2 Traduisez : «Ce vol est direct pour Hong Kong. » 

3 Traduisez : «L’autocar de l'agence de voyages est en retard. » 

4 Chassez l’intrus : 26 Z8 lüguän, S48 binguän, 46.4Ë fanguän, 28 JE jiüdian. 
5 Traduisez : 2 k 41.4. 2 ik hir Ko 
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L'HEURE 
ZS) ZS É SE 


dän (zhông) zhèng chà wänshang 
heure précise(s) moins du soir 
DEP) LA) GES 
fen (zhông) kè zäoshang 
minute quart du matin 
DGP) + rz 

| miðo (zhôong) bàn xiàwü 

| seconde demie de l'après-midi 
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e FR RUE, T ? e. MAN,E4P, 12 Zei À H ó 
Nï de biào jï din le ? - Xiànzài bâ diàn zhông, dàn wó de biào kuài. 
Quelle heure est-il à ta montre ê - Il est 8 heures, mais ma montre avance. 


aJ EREET To 
Jiü din líng wü fen le. 
Il est 9 heures 5. 


e IAE T AS. 


Xiànzài shí din zhèng. 
( Il est 10 heures précises. 
eit- AFTR: 
Jīntiān shíyī diän bàn xiàkè. 
| Aujourd’hui, on termine les cours à 11 heures et demie. 
| S Së K à 
AHIRT=EMm, SST E] 31 o 
Wü yuë tü shí'èr diàn jiànmiàn, jiéguò ta shí'èr dän yï kè cái dào. 
| Je lui avais fixé rendez-vous à midi, mais elle n'est arrivée qu'à midi et quart. 
e Fr, MATE]. 
Xiàwü liäng dën kāihuì, nï bixü zhünshi dào. 
| La réunion est à 14 heures. Sois à l'heure. 
| eRKFRREÉEASÉAÆ À 
Zhäng dûyé tiantian wänshang bo dän kàn xmwén. 
Monsieur Zhang regarde les informations tous les soirs à 20 heures. 
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e RE — $ T H HIT LE 
Yèli yï diän le, tā hái méi huilai. 
Il est 1 heure du matin et elle n'est pas encore revenue. 

HKAFREIANEFAFRII KE, AJRA! 
Mingtian zäoshang bá dën bàn zài xuéxiào ménkôu jíhé, bié chídào a! 
Rendez-vous demain matin à 8 heures et demie devant l'entrée de l'école. 
Ne soyez pas en retard! 


Œ LES JOURS 


8 X 

báitiān 

jour 

zt PR 
zäoshang, zäochén 
matin 


esch 
shängwü 
matinée 


P 4 


zhôngwü 
midi 


Les jours de la semaine 


F 4 
xiàòwü 
après-midi 
HE 
wănshang 
soir 

LES 
giäntian 
avant-hier 


EK 
zuótiān 
hier 


ÀX 

jīntiān 
aujourd’hui 
AK 

mingtian 
demain 

Kí K 

hôutian 
après-demain 
Së. 7L#, A 
xTngqi, libài, zhôu 
semaine 


SD 
xīngqīyī 
lundi 

S 80 
xingqT'èr 
mardi 

A À 
zhôumè 
week-end 


Les jours de la semaine sont formés du mot S 29 xiïngqi (ou äL## libäi ou Æ) zhôu) suivi du numéro 
du jour, de 1 pour lundi à 6 pour samedi : 234 — xingqiyi, SI xingqi'èr, Æ #9 = xingqisán, 
X fe xingqisi, SI E xingqiwü, S #4 > xīngqiliù. Dimanche se dit S #3 X xInggitian 


ou S 39 A xingqiri. 


Œ LEs mois 


ATH 
yuè, yuèfen 
mois 
À À 


bënyuè 
mois en cours 


Sa 
yīyuè 
janvier 


Les mois de l’année 


=A 

èryuè 

février 

Eë 

shängxün 
première décade 
du mois 


T $ 

zhôngxün 
deuxième décade 
du mois 


TA 

xiaxun 

dernière décade 
du mois 

A 1 

yuèchü 

début du mois 
Hi 

yuèzhông 

milieu du mois 


HS 
yuèdi 
fin du mois 


ER 
jidù 
trimestre 
FM 
xuéqi 
semestre 
[scolaire] 


Les mois de l'année sont formés du mot A yuè précédé du numéro du mois, de 1 pour janvier 
à 12 pour décembre : — A yiyuè, =A èryuè, = H sänyuè, va A siyuè, & A wüyuè, > H liùyuè, 
+ A qiyuè, À A bayuè, 4 A jiüyuè, + A shíyuè, +- H shíyiyuè, += A shí'èryuè. 


LES ANNÉES 


1 14 SF FÀ 

nián, niánfèn jīnnián niánchü 

année cette année début de l'année 
Gë mz # P 

qiánnián mingniän niänzhông 

il y a deux ans l’année prochaine milieu de l’année 
AR 9044 ZE 

qünián jiüshí niándài niándïí 

l'année dernière les années 90 fin de l'année 


LE PASSÉ, LE PRÉSENT ET L'AVENIR 
ll 3 # ++ YA 


shijian jiānglái shí nián dāngdài 

temps futur décennie contemporain, 

it + ER, HR ES époque actuelle 
? H 

guòqù niándài, shídài güdài ite 

passé époque Antiquité guòshí 

IA AR, [jusqu’à 1840] démodé 

xiànzài cháodài IAR Gär 

présent dynastie xiàndài liáxíng 

moderne, à la mode 

+a 4 ZE époque moderne 

rüjin shiji 

de nos jours siècle 


Les principales dynasties de 221 av. J.-C. à 1912 
Dynastie Z Om (221-206 av. J.-C.) 
Dynastie ï Hàn (206 av. J.-C.-220 ap. J.-C.) 
Dynastie E Táng (618-907 ap. J.-C.) 
Dynastie È Sòng (960-1279) 
Dynastie 7 Yudn (1277-1367) 
Dynastie 8A Ming (1368-1644) 
Dynastie ÿ# Qing (1644-1911) 
1912 : Proclamation de la République de Chine ( P 4# K. l Zhônghud Mingué). 
Naissance de la Chine moderne. 
> LES ADVERBES DE TEMPS P. 10 
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e HR AMIR, HERH E? 2.5 =7 E ó 
Jù tiünqi yùbào, minghôutian Nánjīng qiwën kědá sänshiq dù. 
D'après la météo, il fera jusqu'à 37° à Nankin demain et après-demain. 
eRTAARAEER AU AE Ho 
Wü xià zhôumô gen téngxué qà deng Tài Shän kàn richa. 
Le week-end prochain, je pars escalader le mont Taishan avec des copains 
de classe pour y voir le lever du soleil. 


BESCHERELLE > le chinois pour tous 


POLY 78 d 3 09 A F 87 #45 o 
Zhôngguó diänyingzhou jiang yú siyuè xiàxún jüxíng. 
La semaine du film chinois aura lieu pendant les dix derniers jours d'avril. 


© 2008-477 F A HA LE T K 469 É RK 
Èrlínglíngbā niánchü Zhôngguó nánfüng füshëngle dà miànjī de xuëzäi. 
Début 2008, il y a eu des tempêtes de neige catastrophiques dans le sud de la 
Chine. 

e HRS ER. RIFLER T o 
Shijian guò de zhën kuài, wòmen dëi wü nián méi jiàn le. 
Le temps passe vite, cela doit faire cinq ans que l'on ne s'est pas vus. 


e FI] = + # BT RE A 28 4o 
Shēnzhèn èrshí nián qián zhï shi ge xiào yücün. 
Il y a vingt ans, Shenzhen n'était qu'un petit village de pêcheurs. 


e PEHERRKHIAKNAKA, SST, 
Zhônggué güdài zuì duän de cháodài shi Qinchéo, zhï cünzäile shiwü nián. 
La dynastie la plus courte de l’histoire de Chine est celle des Qin : elle n’a duré 
que quinze ans. 


o LA TFAEARARATIR ET Lo 

Kong Füzï shi Chūnqiū shidäi de rén. 

Confucius a vécu pendant la période des Printemps et des Automnes. 
o Ek dN XZ À HAT E P E AA 8A SA o 

Ouzhôu Wényi Füxing de shihou Zhôngguó shi zài Míngcháo. 

Pendant la Renaissance en Europe, la Chine était sous la dynastie Ming. 


MINI QUIZ 

1 Traduisez: KA F 4 LI HT sp, 

2 Citez trois mots pour traduire «semaine ». 

3 Dites de deux façons différentes : «Il est 13 heures 20.» 
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14 Le climat 


KA HZ Áe STE # HÁ 
tiānqì nuänhuo cháoshī zhuänging 
temps doux humide s'éclaircir 
AR 77% (H) TA Eg 
qìhòu liáng(kuai) shidù jijié 
climat frais humidité saison 
RAR 7 k ÄR 
tianqi yùbào lëng tian chūntiān 
météo froid ciel printemps 
12 T X FA LES 
wēndù língxià tàiyáng xiàtiān 
température en dessous soleil été 
E de zéro = 
É à Á Á K 
gāowēn EE yún qiūtiān 
chaleur jiébing nuage automne 
eler 
H 6 H K EE 
rè Et gingtian dôngtian 
chaud kôngqi ciel dégagé hiver 
5 air 
DE A À 
ménrè =É é yintian 
étouffant, lourd gānzào ciel couvert 
sec 


( ) UN PEU DE CONVERSATION 
o K CARD X db F RÁ o 
Tiānqì yùbào sbug mingtian Běijing qíng. 
Le bulletin météo prévoit du beau temps sur Pékin pour demain. 
e FEH HZ tAE, oi 4 DIET 
Zhôngguó nánfüng de qihòu cháoshi, ér bëifang de qihòu gānzào. 
Le climat du sud de la Chine est humide, alors que celui du nord est sec. 
e [A X 9 BE RAR À Aan, 
Yntian de shíhou wò hën róngyi yümèn. 
Quand le temps est couvert, j'ai tendance à être triste. 


en BESCHERELLE > le chinois pour tous 


o JP] AIR, AR JL AI EIS. om 540 Áo 


Känming yë jiào Chünchéng, nàr de qihòu hèn shüfu, sijiráchün. 


Kunming s'appelle aussi «la ville du printemps ». Le climat y est très agréable : 
c'est le printemps toute l'année. 


TT > 2 Æ => => 
e PFEKIUH/A LAGA RK Ó, LAREKI. 
Zhôngguó Cháng Jiang yinän wü lï dou méiyòu nuànqi, dôngtián jiali bijiào lèng. 
Au sud du fleuve Yang Tsé, les maisons n'ont pas de chauffage. En hiver, il y fait 


assez froid. 


QŒ INTEMPÉRIES ET CATASTROPHES NATURELLES 


FTA 
xiàyü 
pleuvoir 
Le 
dàyü 
averse 


F 


wù 

brume, brouillard 
ez 

yüji 

saison des pluies 
bàoyŭ 

pluie diluvienne 
TE 

xiàxuč 

neiger 


ARE 
bäofengxuë 
tempête de neige 
€] JAL 

guäfeng 

souffler [vent] 


SH 
bäofengyü 
tempête 
6 M 
täifeng 
typhon 
léngjuänfeng 
ouragan, tornade 
F = 
léiyù 

orage 


léi 

tonnerre 

DI éi 
shändiàän 
éclair 

Fe 
léidiàn 
foudre 
BARRE 
zirán zäihài 
catastrophe 
naturelle 


"ch 

häixiào 
raz-de-marée 
GE 
héngshuï 

crue 


h PR 78 IE 
shüntï hudpô 
glissement de 
terrain 

JLA fi 

níshíliá 

coulée de boue 
KR 

shuïzäi 
inondation 

7 K 

hànzäi 
sécheresse 

ï L R 
shüchénbào 
tempête de sable 


g UN PEU DE CONVERSATION 


e KATH M H A K HLT A8 o 


Tiānqì yùbào shuó Guängzhôu Shi jïntiün wànshang xià bäoyü. 


La météo annonce des pluies diluviennes pour ce soir sur Canton. 


e RTIKAÉKAÉRKW CUE, ÉH TAB, BAKE, 
Wò bù tài xihuan Xiānggăng de qihòu, jmgchäng xià dàyù, shīqì tài zhòng. 
Je n'aime pas trop le climat de Hong Kong : il y pleut souvent et il y fait très humide. 
e Zär, 
Donat yi chüxiàn dàwù tiānqì. 
En hiver, il y a souvent du brouillard. 


oR THT, LÆRE, LAINO 


Kuàiyào xiàyü le, you shi däléi, yòu shi däshän. 
Il va bientôt pleuvoir, il y a du tonnerre et des éclairs. 


o 1E A fe TE EE E A À Âo 
Huádöng hé Huánán de büfen doa jiang yôu léiyü tianqi. 
L'est et le sud de la Chine vont subir des orages par endroits. 

en RAD EAR, Hil RAHE AH! 
Rügud wò shuG de you bàn jù jiähuà, jiù ràng wò tiandäléipr! 
Que je sois frappé par la foudre si je mens! 

e H RAI KERER 14 RAT IÁ ô 
Liánrilái de dà bäoyü zàochéng shüntï huápo. 
Les averses de ces derniers jours ont provoqué des glissements de terrain. 


oA =HEI#ÁAZH, HFRKILRARA ARE 7K Ro 
Zài San Xiá gongchéng qidèng zhïqián, měi nián Cháng Jiang liáyà dou hui zāoyù shi 
Avant les travaux du barrage des Trois-Gorges, le bassin du fleuve Bleu subissait 
des inondations tous les ans. 


Les climats en Chine 
La Chine présente une grande diversité de climats qu'on peut classer en six zones : tropicale 
(province de Hainan, sud du Yunnan, du Guangdong et de Taiwan) ; subtropicale (sud-est du pays); 
tempérée (Mongolie intérieure et nord du Xinjiang) ; tempérée chaude (Beijing, Hebei, Henan | 
Shandong, Shanxi, Shaanxi) ; tempérée froide (extrême nord du Heilongjiang) ; froide (plateaux 
du Tibet et du Qinghai). L'endroit le plus froid du pays se trouve au nord de la province 
du Heilongjiang où la température peut descendre jusqu'à -52°C en hiver, l'endroit le plus chaud 
du pays se trouve dans le Xinjiang où la température peut s'élever jusqu'à 49°C en été. 


MINI QUIZ 


1 Citez au moins trois composants fréquents dans le vocabulaire 
du temps. 


2 Traduisez : jhi, 2 È — & JLAUR, 
3 Traduisez : «Le temps est tantôt clair, tantôt couvert. » 
4 Comment traduire « (période de) froid » ? 
5 Chassez l'intrus : F yü, F xuë, RL fêng, Z báo. 
6 Devinez le sens de la phrase suivante : RARE 4 iX 4 YH, HARA 
FA M Gi AT 
['isan0,] D JIDAa| as [Ia[0S a| IS anb qjuouaidins ISsnD 152] « i jueuaidi 
juawieia 152,2 'imy,pinolne jmajjreneu; IS sios N} anb AE) as jua uuo 
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BESCHERELLE > le chinois pour tous 


| 15 La nature et la protection 
de l'environnement 
CREME 


Xk É # 
dàzirán 
nature 

Les 
fengjing 
paysage 
RAF, 3 F 
nóngcün, xiāngxia 
campagne 
HF 

cünzi 

village 

RA 
nóngchăng 
ferme 


CT UN PEU DE CONVERSATION 
| e ES EEN, KAANANE. 


Tā läojiä zài nóngcün, Tài Hú biān de yï ge xio cünzi li. 


píngyuán 
plaine 

= 

hé 

rivière, fleuve 
a 

jiüng 

fleuve 


` EXER 


4 

shän 
montagne 
hăibá 
altitude 
DIE 
shängü 
vallée 
il 
xiäoshän 
colline 


Il est originaire de la campagne, d’un petit village au bord du lac Taihu. 


Miändui Huáng Shän de mëijing, dàjiā dôu téozui le. 


| 
| @ 17 34 3 4 69 É É, Kk FAR ET. 
| 


Tout le monde est ému devant le magnifique paysage des monts Huang Shan. 


o FARNARIER Z. 


Zhôngguó xiànyòu yuánshi sēnlín yï bà duo. 
Il n'y a plus beaucoup de forêts primaires en Chine. 


PAIE: HH. KA HAHH to 


| Zhôngguó binlin si dàhăi : Bó Hài, Huáng Hài, Dong Hài hé Nán Hài. 


Les quatre mers qui bordent la Chine sont la mer Bohai, la mer Jaune, 
la mer de Chine orientale et la mer de Chine méridionale. 


LES ANIMAUX 


SE E É, í LE: 
dòngwù zhū wūyā kūnchóng 
animal cochon corbeau insecte 
Zei KT Æ JE HE 
gòu hóuzi làoyïng cängying 
chien singe aigle mouche 
26 DF E HF 
mão shīzi yú wénzi 
chat lion poisson moustique 
Æ À žk EK 381 PK 
läoshù láng wüguï hüdié 

rat, souris loup tortue papillon 
RTF Æ Pe LE F 3 
tùzi läohü qīngwā mifeng 
lapin tigre grenouille abeille 
ge À šč Sek 
nid là shé zhāngláng 
vache cerf serpent cafard 
5 ZS Së Sek 
mà dàxiàng èyú zhīzhā 
cheval éléphant crocodile araignée 
da Í fk GË 32 BL 
shänyäng xióng diàoyú mäyi 
chèvre ours pêcher fourmi 
+, R% À, 4748 

yáng, miányáng niäo däliè 


mouton oiseau chasser 


UN PEU DE CONVERSATION 
oR DERETA R H o 

Wò xiäoshihou jiāli yängguo liäng zhī niào. 

Quand j'étais petit, j'ai élevé deux oiseaux à la maison. 


RERO T 4 3 AEREA I HARAS 
Wò gügu shoucängle xüduo gèshigèyàng de künchóng biäobèn. 
Ma tante a une collection d'insectes de toutes sortes. 
e K+ PIRI H, EG FE. 
Xiàtiān qù Xīshuāngbănnà wán, yào xiäoxin bèi wénzi yäo. 
Si tu vas au Xishuangbanna en été, protège-toi bien des piqüres de moustiques. 
o (K ko iÉ TSN 49 BF "H? 
Nï zhīdào Zhuüngzi mèngjian hüdié de güshi ma? 
Connais-tu l'histoire de Zhuangzi qui rêve d'un papillon? 


BESCHERELLE > le chinois pour tous 


Les douze signes du zodiaque 
Les douze signes du zodiaque sont représentés dans l’astrologie chinoise par des animaux : 

le rat ( shù), le bœuf (4 nid), le tigre (X hù), le lapin (& tù), le dragon (H lóng), 

le serpent (ë shé), le cheval (Z mă), la chèvre ( yéng), le singe (# hôu), le coq (38 ji), 
le chien (44 gòu) et le cochon (%4 zhü). Cet ordre est invariable. Le signe astrologique 

d’une personne est fonction de son année de naissance ` c'est par exemple le rat si elle est née 
en 2008, le bœuf si elle est née en 2009, le tigre si elle est née en 2010... 


à 49 
zhiwü 
plante 
Ji 
shù 
arbre 


RAI 
guòshà 
arbre fruitier 
34 #4 
yángshà 
peuplier 
H 
sõngshù 
pin 
JS 
xiängshù 
chêne 


Het 
shüyè 
feuille 
RTE 
shüzhT 
branche 


NI 
shügân 
tronc 
#4 4K 
shàgen 
racine 
3 


huā 
fleur 


huābàn 
pétale 


> LA NOURRITURE P. 208 


> LA CUISINE ET LES REPAS P. 213 


QŒ LES VÉGÉTAUX 


IK H 
méigui 
rose 


ZE 

méihuā 

fleur de prunier 
ZE 

lánhuā 
orchidée 
KiE 

júhuā 
chrysanthème 
H F 

zhüzi 

bambou 
F 

zhòngzi 
semence 


fiá 


zhòngzhí 
planter 
GE 
jiaoshuï 
arroser 
RF 
fāyá 
bourgeonner, 
germer 
FE 
kāihuā 
fleurir 
Zë 

zhäi 
cueillir 


CT UN PEU DE CONVERSATION 
e IARA P E CE P A Kg 89 SI, 


Báiyángshà zài Zhôngguó wénxué zhông shi jiünrèn de xiàngzhēng. 


Dans la littérature chinoise, le peuplier blanc est symbole de ténacité. 


o 48 2 1 48 A =T VA #1 I 24 H o 


Hèn duo shügen dou kěyř zhichéng yàowù. 


Beaucoup de racines peuvent entrer dans la composition des médicaments. 


it, EH. 4577703 i 2 TES EE A 69 XAM o 
Méihuā, lánhuā, zhüzi hé júhuā shi zhôngguóhuà lï chángyòng de tícái. 
Les fleurs de prunier, les orchidées, les bambous et les chrysanthèmes sont des 
motifs fréquents dans la peinture chinoise. 


e ZEIT BIL, Tit, 
Qiūtiān wò zhôngle yï xie méigui, xiànzài kaishï kaihua le. 
J'ai planté des rosiers cet automne et ça y est : ils commencent à fleurir. 


LA POLLUTION ET LA PROTECTION 
DE L'ENVIRONNEMENT 


5 

^no 
shēngtài 
écologie 


Z À FH 
shéngtài pinghéng 
équilibre 
écologique 

"2 À 

wuran 

pollution 


FER 
hudnjing bäohù 
protection de 
l'environnement 


FH R 
sénlin göngyuán 
parc naturel 


SE 
binwéi dòngwù 
espèce en voie 
de disparition 
1K àP Zh 3⁄9 
băohù dòngwù 
animal protégé 
AAK X IE 
qihòu biànnuàn 
réchauffement 
climatique 


UN PEU DE CONVERSATION 


RAA 
chôuyängcéng 
couche d'ozone 
im E A 
weënshi qiti 

gaz à effet de 
serre 


FAURE, 
sénlin kănfá 
déboisement 
7K + Æ 
shuïtà liúshī 
érosion du sol 
# È 16 
huüngmòhuà 
désertification 
FLAT E Hk 
zhíshà zàolín 
reboisement 
Kb 

yóuwü 

marée noire 
7k á H 
shuiwüràn 
pollution de l'eau 


(FD AIA Kk 
(kë)yïnyòngshuï 
eau potable 


Rë 
nóngyào 
pesticide 
IIe, 
huûféi 
engrais chimique 
yüudü 
toxique 
LA He 
shòu würän 
contaminé 


H IR 
lajr 
déchets 


LUE 


héfèiliäo 


déchets nucléaires 


# À A 


zhuänjiyin 
OGM 

Z É È óe 
làsè shipin 
aliment 
biologique 
— JUE 
yicixing 
jetable 


GË 
huishôu 
recycler 
à * 
fēnlèi 
trier 


TRNK 
kěchíxù zēngzhăng 
croissance 
durable 

LE 

jiénéng 
économies 
d'énergie 
FE fib R 
gingjié néngyuán 
énergie propre 
*T #4 4 fib R. 
kězàishēng néngyuái 
énergie 
renouvelable 


e PEAR RAR EI A FAURE ER SOR 4P Z A] 89 F0 
Zhônggu6 yuèläiyuè zhôngshi jïngji fazhän yü huánjing băohù zhïjian de pinghéng. 
La Chine accorde de plus en plus d'importance à l'équilibre entre développeme 
économique et protection de l’environnement. 


KG EE ECKE 
Zhônggu6 bīnwēi dòngwà mingdän shäng yiïjing yòu jin liängbäi zhòng niäolèi. 
Sur la liste des espèces menacées d’extinction en Chine, il y a déjà près de deux 
cents sortes d'oiseaux. 


@ 200852 34 JH ja] db F 69 È < 75 R RIÉ T o 


Èrlínglíngbā Àoyùn qījiān Bèijing de kôngqi würàn jiàngïng le. 
Pendant les jeux Olympiques de 2008, la pollution atmosphérique de Pékin a 


diminué. 


BESCHERELLE > le chinois pour tous 


@ E À AMAN FIL AE ARR "TIE É P ôr o 

Wang tàitai tämen jiā xiànzài dôu zhï cht làsè shipin. 

Chez Madame Wang, on ne mange plus que des aliments bio. 
eNA, AA ER ENEHT ES 

Céng zhè ge yuè qi, wômen xiäoqü shixing lājī fenlèi. 

À partir de ce mois-ci, notre zone résidentielle applique le tri des ordures. 


MINI QUIZ 

1 Traduisez : HF JR L 74 4A dR 24 49 UK 3A 2 09 8, 49 24 K 4# o 

2 Quel est le sens premier de l'expression h4 F ZS shàngshānxiàxiāng? 
Quel est son sens historique ? 


3 Quels sont les cinq composants les plus fréquents dans les noms 
des animaux? 


4 Citez les quatre parties d'un arbre de bas en haut. 


5 Si «pollution de l’eau» se dit 7K 77 3 shuiwüràn, comment traduire 
«pollution atmosphérique » ? 


6 Traduisez : — 2 EE F. 
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EF K AMAN FILA Af A ER Ê À dr o 


LES RUES ET ESPACES VERTS 


Eu 
chéngshi 

ville 

7 P ^s 
shìzhōngxīn 
centre-ville 
36 X 

Jiäoqü 
banlieue 
LR, 3 
dot, diduàn 
quartier 
Ke 

jiēdào 

rue 

het, E 
xiäojie, xiňoxiàng 
ruelle 


SI 

hütong 
hutong 

[ruelle de Pékin] 
el 

chäo 

bruyant 

AA 


rènao 
vivant 


AÂT É 
rénxingdào 
trottoir 
IW 
guängchäng 
place 


NE 
göngyuán 
parc 


Ki 
chängyï 
banc 


HT 
sànbù 
se promener 


TSP 
guänggàopäi 
panneau 
publicitaire 


GET 
tingchèchäng 
parking 

IL FIT 
hénglüdeng 
feux tricolores 


FEAT 

lübiäo 
panneau de 
circulation 


DE 

düche 
embouteillage 
FRERE 
lüyôu jingdiän 
site touristique 


Z RE 4 Ï 
míngshènggüji 
monument 

historique 


F 
SIMIAO 
temple 
EH 
mùdì 
cimetière 


> LES SPORTS, LA CULTURE, LES SORTIES P. 223 


( ) UN PEU DE CONVERSATION 


ed FAM E HA $5, HPA BS Ko 
Běijing míngshènggüji zhòngduò, bà dändän yòu Gùgōng hé Chángchéng. 
Les monuments historiques de Pékin sont très nombreux, il n'y a pas que 


la Cité interdite et la Grande Muraille. 


eE THT PY /à 48 34 Z o 


Zài Níngbō shizhôngxin simiào xiangdäng duo. 


Il y a beaucoup de temples dans le centre-ville de Ningbo. 


Ween BESCHERELLE > le chinois pour tous 


AIR, ik ARE 69 M] SE M 2 À + Re 
Zài Běijing, liäng dòng si céng léuféng de jiänjù yïnggai shi èrshi mi. 
À Pékin, la distance obligatoire entre deux immeubles de quatre étages est 
de vingt mètres. 
 HÉHAIRÆ IRAN, re AL SA Zo 
Shänghäi de yèshénghué hèn rènao, jiübä hé yèzônghui tèbié du. 
La nuit à Shanghai est animée car les bars et les boîtes de nuit sont très nombreux. 


ŒB LES TRANSPORTS EN COMMUN 


X ië LH Ho Ek Ê AT + 44 
Jiäotong gongjù ditiè zixingché cuòguò 
moyen de métro vélo rater (un bus...) 
transport => 
e À X+ 2a HE), B) 
ZS àk gôngjiäoché ZUÔ zhuän(ché), däo(ché) 
chëzhàn autobus prendre (le prendre une 
are, station métro... correspondance 
g +, + ) P 
diànchē 
tramway 


> LES VOYAGES P. 226 
L'évolution des moyens de transport 
Les moyens de transport personnels ont connu une évolution rapide : le vélo s’est popularisé 
dans les années 1980, la moto a commencé à le remplacer dans les années 1990 et le nombre 
de voitures a fortement augmenté à partir du début des années 2000. Concernant les transports 
en commun, le réseau de bus est traditionnellement bien développé. Ces dernières années, 
le métro s’est étendu rapidement dans les grandes villes (celui de Pékin est passé de deux lignes 
en 1992 à sept lignes en 2009). 


( ) UN PEU DE CONVERSATION 
RMI Pk, FID AE T al, 


Wò gāng cuòguò yï bān dé. xià yï bān yào qï fēn zhōng yïhôu cái dào. 
Je viens de rater un métro; le prochain est dans sept minutes. 

e ZE If KAT, RIRAL ARAE. 
Zài zhè zhông dà chéngshi, zuì fāngbiàn de jiāotōng gōngjù háishi gonggông qìchē. 
Le moyen de transport le plus pratique dans ce genre de grande ville reste 
l'autobus. 


elt EIET ENAA SAS? 
Nï shàngbān shi zuò gonggông qichë háishi zuò dìtič ? 
Tu prends le bus ou le métro pour aller travailler 

o L THREAT] hE. 
Shàngxiàbān gāofēng shí dă bu dào chüzüche. 
Il est impossible de trouver un taxi aux heures de pointe. 


LES SERVICES 


BU 
shizhèngfü 
mairie 
AA) 
jingchájá 
commissariat 
ER 
jingchá 

police, policier 


HA 

yóujú 

bureau de poste 
HE À 
xiãofángyuán 
pompiers 

Kat 

yinhäng 

banque 


LES MAGASINS 


SÉ 
shängdiän 
magasin 
ï 3⁄4 


shichàng 
marché 


RAT A 
chäojf shichäng 
supermarché 
Ê du J 
shípindiàn 
magasin 
d'alimentation 


UN PEU DE CONVERSATION 


A UE 
záhuòdiàn 
épicerie 

H EL 
miànbüodiàn 
boulangerie 
DIE 
ròudiàn 
boucherie 
PE 
shüdiàn 
librairie 


FAR AL 
qăkuănjī 
distributeur 
automatique 


FR 

qükuän 

retirer de l'argent 
FA 

xuéxiào 

école 


Z HI 
wénjüdiän 
papeterie 
RS 
bàotíng 
kiosque à 
journaux 


är 
bugdion 
fleuriste 


e #5 IK E) 0 7. 77 BUR ale, 


Jingchäj jiù zài shizhèngfü de duimiàn. 


Le commissariat est en face de la mairie. 


e ks J , 15473) RAT EHF MAIRE o 


Zhè ge qükuànjï huài le, nín dèi dào yínháng lï páidui qükuàn. 


Ce distributeur automatique est en panne : il faut que vous fassiez la queue dans 


la banque pour retirer de l'argent. 


o Ïf. T + á E 3. 4; I P? 


Nï xiàwü néng péi wò qù tüshüguän ma? 


Peux-tu m'accompagner à la bibliothèque cet après-midi < 


e RHIA RT 349 F 89 34 K 7K IR UE RE 77 K oi H Ef 
Wò juéde zài càishìchăng măi de shücài shuïguð bï zài chäoshi măi de xinxian. 
Je trouve que les légumes et les fruits du marché sont plus frais que ceux du 


supermarché. 


@ FU UE 69 HB 5 ZE. BR EI F 32 o 


Lí zhèr zuijin de bàotíng zài yóujá pángbiân. 
Le kiosque à journaux le plus proche d'ici est à côté de la poste. 
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ER? 
táshüguàn 
bibliothèque 


#6 JL FF 
tuo'érsud 
crèche 


17: 3 
bäomü 
garde d'enfant, 
bonne 


ARE 
füzhuängdiän 
magasin de 
vêtements 


HÈ 

xiédiàn 
magasin de 
chaussures 
HRÈ 
xiyīdiàn 
laverie 
automatique 


e ee gem wen 16 | 


e HR LE CIE, 
Tā mèimei zài huädiàn gôngzuò. 
Sa petite sœur travaille chez un fleuriste. 
e TF 43-48 H 89 A6 H É E WIRE] RUE o 
Xiàwü yào bă wò de nà shën lánsè xīfú sòngdào xiyïdiàn. 
Je dois porter mon costume bleu chez le teinturier cet après-midi. 


MINI QUIZ 

1 Trouvez le mot correspondant à la définition suivante : 38. 7 JE] E 49 Ah 
Ro 

2 Traduisez : + A #48 -& 2: 30634 Æ 35-48) 54 32 o 

3 Si «boucherie» se dit À] Jè ròudiàn, comment dire «boulangerie » ? | 

4 Traduisez : «Il faut souvent faire la queue à la banque.» 


Vi dE M 3444 y 
"upipooqupiu YR u € 
`g a] sind 90€ snq a] a1puaid jney |! *ranbayjoiqiq ej e ap nod Z 
KSE 

3914407 


17 L'éducation 


PE 
xuexi 

étudier 

ZS 

xuéfèi 

frais de scolarité 


+4 

niánjí 

classe [niveau] 
5 
xuéxiào 

école 


Ah LA 
yòu'éryuán 
école maternelle 
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7 28344-1194, 
ZR Anio 


F 

xidoxué 

école primaire 
àn P 
chüzhòng 
collège 

Ch 
gäozhông 

lycée 

KF 


dàxué 
université 


RA 
xiàoyuán 
campus 


È J 5" 
shüngyè xuéxiào 
école de 
commerce 


LASER 
güngchéng xuéyuän 
école d'ingénieurs 
DIFIR 
gôüngli xuéxiào 
école publique 
AA 

sili xuéxiào 

école privée 
Si 

yèxiào 

cours du soir 


e LZA ER SE P 69 52 % 444) o 


Shànghài yòu xië sili güozhòng de xuéfèi tèbié gui. 


Les frais de scolarité de certains lycées privés à Shanghai sont particulièrement 


élevés. 


D SST 28 ZE vw 
e A9 ESA KT, 112 RAAR E Ho 
Däming käoshäng zhôngdiän däxué le, tämen quán DO dôu hèn gäoxing. 
Daming a été reçu dans une université importante : sa famille est très contente. 


e LIES, ëm 7 AeIE FL. 


Shuòshi biyè hòu, hái yào dá san nián cái néng qüdé bôshi xuéwèi. 


Après le master, il faut encore trois ans d’études pour pouvoir obtenir un doctorat: 


oF RKAP, - -ATUMEILAH#? 


Xuéxiào de táshüguàn, yï ci kèyï jiè jï bèn shü ? 


Combien de livres peut-on emprunter à la fois à la bibliothèque de la fac? 


e 4 Hf Kk Etat III SA, 


Mingpäi däxué biyè de xuésheng zhäo gôngzuò hèn réngyi. 


Il est très facile de trouver du travail pour un diplômé d’une université renommée: 
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E 


QŒ LE SYSTÈME ÉDUCATIF | 


32 db. 

biyè 

être diplômé 
ZS 
wénping 
diplôme 
HA 
xuéshi xuéwèi 
licence 

FA + 35 1à 
shuòshi xuéwèi 
master 


HSE 
béshi xuéwèi 
doctorat 


B LES FOURNITURES SCOLAIRES 


3K 


zhï 

papier 

45 É 

qiánbï 

crayon à papier 
Æi], 46 É 7 
bixuë, qianbidäo 
taille-crayon 
ée 
xiängpica 
gomme 


Œ LES COURS 


HE R 

bānjí 

classe 

[groupe d'élèves] 
RE 

jiàoshi 

salle de classe 
# É 

fénbi 

craie 


Sie 
héibän 
tableau noir 
RE 
shitäng 
cantine 


TEA 

sùshè 

dortoir 

# IP, SUP 
läoshï, jiàoshī 
professeur 
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KE 

güngbï 

stylo à plume 
DE E 
yuánzhübï 
stylo à bille 
K F É 
yíngguāngbï 
surligneur 
BER, 
xiüzhèngyè, túgăiyè 
correcteur 


HE È f 
bünzhürèn 
professeur 
principal 
ZE 

xuésheng 

élève 

JEK 
bānzhăng 
délégué de classe 
tóngbān tóngxué 
camarade de 
classe 


FA 

xiàoyôu 

camarade d'école 
# A 

kēmù 

matière 


4 
like 


sciences 


SS SS 
bihé, bidäi 
trousse 


ÉR RF 
zhíchi, chizi 
règle 
HAE 
Îisuänqi 
calculette 
Sie S 
bijibèn 

cahier 


z4} 

wénkē 

lettres et sciences 
humaines 

zk 

wàiyü 

langue étrangère 
- À R 

yï jié kè 

un cours 
RER 
kèchéngbiäo 
emploi du temps 
ER 

shängkè 

avoir cours 

PR 4k ÈS 
kèjian xiūxi 
récréation 

EF 

shàngxué 

aller en cours 


e JH É FE ÉHAHÉAMEZ T o 


Yòng zidòng gianbi bï yòng qiānbï fāngbiàn duò le. 
Un critérium est beaucoup plus pratique qu'un crayon à papier. 


TFA 
jishibèn 
agenda 


# 


shū 
livre 


RA, AP 
kèbèn, jiàocái 
manuel scolaire 


#43 
liànxí 
exercice 


JEE 
zuòyè 
devoir 
43 
fàxí 
réviser 
4 iX 


käoshi 
examen 


TA 
kôushi 
examen oral 


ÉR 
bishi 
examen écrit 


DK 
fēnshù 
note 


e ix JLAT RA ET, É ZH É] AL fr = ff Ro 
Zuò jihétí shí, xūyào këng yuángur hé sanjiäochi. 
En géométrie, on a besoin d’un compas et d’une équerre. 


o Rie A RE 18 RAR 89 Æ L 7? 
Nï néng bù néng jiè wó nï de mëigongdäo ? 
Peux-tu me prêter ton cutter à 


oik P H F 44 A 9 RH FA 
Hèn duô Zhôngguó xuésheng dôu bù xíguàn yòng jishibèn. 
Nombreux sont les élèves chinois qui n'ont pas l'habitude d'utiliser un agenda. 


o i 15] 5 11746 3 35) E 69 4.35 A H É À L ó 
Qing tóngxuémen bă däncibiào lï de shëngcí yòng yíngguüngbi túshàng. 
Surlignez les mots nouveaux dans votre carnet de vocabulaire. 

de ei » ` E ` d ` 

@ F E 69 ë = 5 Re SA) RÀ PL A4 89 2 4 o 
Zhōngguó de güo'èr xuésheng yào miànlín wénkë huòzhě likë de xuànzé. 

Les élèves chinois de première doivent choisir entre lettres et sciences. 


DI H ` r> ` 
28545-1194, ` XE S Ano 
Yào xiàng xuéhào yï mén wàiyü, yiding yào duo liàn kòuyü. 
Pour bien apprendre une langue étrangère, il faut s'entraîner beaucoup à l'oral. 


e KARA K AVE: DANZHHA AE ART o 
Nï gànkuài jiajin fùxí ba : guò liäng ge xīngqī jiù käo shüxué kăoshì le. = 
Dépêche-toi de réviser : l'examen de maths est dans deux semaines. 


Lăoshī diänming de shihou fāxiàn yòu liäng ge xuésheng táokè. 
En faisant l'appel, le professeur s'est aperçu que deux élèves avaient séché le cours. 
212, Z | 

@ TERRA. 

Shítáng fàncài zhën nánchi. 

La nourriture de la cantine est vraiment mauvaise. 
oik 4 PE E RM AA o 

Hèn duô xuésheng shàngkè toutou fa duànxin. 

Beaucoup d'élèves envoient des SMS en cachette pendant les cours. . 


MINI QUIZ 


1 Répondez à la double question : P El KF Æ — Ak Z "AR JUPE AK? 
Z "AK ILAE? 
2 Quelle est la différence entre F) 3 tóngxué et Zë À xiàoyôu? 
3 Chassez l'intrus : 3 3 Æ yingguangbi, Hz SZ yuánzhübi, 4M Z, güngbi, 
É il A bitten, 
4 Traduisez : RAF HIRT h Ho 
“syeu ap ajo1quo) Ne ajewixew ajou L) na te,f 
‘({e1ye2) ueqiliq Y UK _ 
*ajisia^iun auiaw L) no 21099 augu ep 
Supp aajje juauiajnas jsa inb auuosiad aun nolonix Y W Je 
asse) ua aja e uo inb Jane un,nbjanb ənxbug) Æ [s] ajjadde uQ 
‘Gioyop) aysns & SL je (eurjue2) bupuys Z. X aipuodai nej |! "ei sIou149 
s]ueipnja saj Juauiajeiaua8 juauuop ja juasueuw no» uonsənb ej Y 
3914409 — 
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18 La vie es, 


À, 7) 


e e 


MRE 


EEA? 


ŒU QUELQUES MÉTIERS 


LA EIP RK Sa 
gôngzuò lùshī nóngmín shòuhuòyuán 
travail, travailler avocat paysan vendeur 
Æ JE È A LA RIR 
shëngyá shüngrén göngrén fúwùyuán 
carrière commerçant ouvrier serveur 
+è E+ FL EX 
gànbu yïshëng kuànggòng jünrén 
cadre médecin mineur militaire 
DAR ZE RE I SS 
gôngwüyuän yáyi shuïguàngông jingchá 
fonctionnaire dentiste plombier policier 
LA) A DT 

güngchéngshi jizhë diängông 

ingénieur journaliste électricien 

Ken Ë HIT RARE 

kuàiji jiànzhàshïí níwàjiàng 

comptable architecte maçon 

À H "SH pi 

mishu yänyudn chúshī 

secrétaire acteur cuisinier > LE CV P. 185 
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o RIJE LE T RAT 5) 2 H o 


Wò de línjā dängshängle yínháng füjmgli. 


Mon voisin est devenu directeur adjoint d'une banque. 


e V E REEE P H IT F ARR T — 1 L o 


Tā läopo qùnián zài yï suð lùshī shiwàsuò zhăodàole yï fèn gôngzuò. 


Il y a un an, sa femme a trouvé du travail dans un cabinet d'avocats. 
e PFEHKE+HHAAERI#f, RAÏ TIR 
Zhôngguó yïshëng dôu zài gongli yiyuàn gôngzuò, sirén zhënsuò hèn shào. 

Les médecins chinois travaillent tous à l'hôpital public, il y a très peu 


de cabinets privés. 
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sE ARAR P, P AEREA? 
Zài wàiguó jizhé yänzhông, Zhôngguó jingché zěnmeyàng ? 
Comment la police chinoise est-elle perçue par les journalistes étrangers è 


` wc a o ae 

@ ÈRI 34 fe 1] 3⁄4 ER A, a Ok É - t? 
Jiüdiàn fúwùyuán hé shängchäng shòuhuòyuán, nà ge göngzī güo yï dän? 
Qui a le salaire le plus élevé : un garçon d'hôtel ou un vendeur dans une galerie 
marchande 


L'ACTIVITÉ DE L'ENTREPRISE 


À 8] SR AR Ek 
göngsī gùyòng bäiling Îingzhéng 
société employer col blanc concurrence 
X db ZZ HAT & P 
giyè läobän länling kèhù 
entreprise patron col bleu client 
h à 1238 KEE: ZS 
wàiqï jmgli téngshi hétong 
entreprise directeur collègue contrat 
étrangère > =| Ae 
v LA Er É I. 3 
+ DEEN zhürèn ténghäng yingyè'é 
zhôngxiào qiyè responsable confrère chiffre d'affaire 
P.M.E. e o 
AÑ 1 E 
Æ £ rényuán göngqiú liràn 
gùzhù personnel (l')offre et (la) bénéfice 
employeur RA demande ip 
zhíyuán däobi 


(un) employé faire faillite 
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EE p A TARA EKAA] 
Hèn duo Ouzhôu qiyè xiwàng cóng Zhônggu6 shichäng huòdé jàdà yingli. 
Beaucoup d'entreprises européennes espèrent réaliser des bénéfices importants 
sur le marché chinois. 


LAC, ATLAS PT A 69 E E 48 ME ECM 
Xiànzài nào jïngji wéij, women zhè zhòng xiäoshängrén de shéngyi hěn nánzuò a! 
Maintenant, avec la crise, des petits commerçants comme nous ont du mal à survivre 

o HT HRA RREA, LRDLEMETA TA 
Yóuyú xiãofèizhě xüqiá zhôu jin, zhè jiā qīyè yï jiégàle liùshí rén. 

En raison de la baisse de la consommation, cette entreprise a licencié soixante 
employés. 

o JL 69 KE EH TAA LÉ AR o 
Xiànzài de däxuéshéng biyèle dôu xiäng dëng báiling. 

Les étudiants qui sortent de l’université veulent tous devenir cols blancs. 


3 LES CONDITIONS DE TRAVAIL 


LT #6 b ÆAR/RIRL (PE 
gongzï jiàyè JE jiàqī 
salaire obtenir un emploi quánzhí/jiānzhí vacances 
Ae 3 gôngzuò 8 
Eë E F] SIb travail à temps = Kë 
gôngzuò hétong citui complet/partiel tuixiü 
contrat de travail licencier E prendre sa retraite 
= Í e 
RHLHÉSF St ag BE 
chângqï gôngzuò shiyè faire des heures tuixiüjm 
hétong chômage supplémentaires retraite [pension] 
CDI ` 
Kk IA ; ARE 
KA L1⁄ 4 FE]  shiyèzhé RU shèhui bäoxiän 
duànqï gôngzuò chômeur congé de maladie assurance sociale 
héton, S ` 
CDD” 1 HÈ F À 18 EIS 
Zhäopin gishi chänjià yiliáo bäoxiän 
& 37 offre d'emploi congé de assurance santé 
shíxí maternité 
stage 


CJ UN PEU DE CONVERSATION 
e KF 8 FU Æ RTE SL, 


Dàxué yingjiè biyèshèng hèn nén jiüyè. 

Les étudiants diplômés de cette année ont du mal à trouver du travail. 

CES = ` s et 
@ Z FA 5 PALA Z Z H 4E 3 - k #4 R o 

Zhè jia gōngsī zào zài shàng ge yuè yijing kaishï di-yï bō cáiyuán. 

Cette société a lancé le mois dernier une première vague de licenciements. 

` N a A ` > 

REX RU TER, az, 

Wò bà shi líxiü gànbu, tā de tuixiüjin hèn gāo. 

Mon père était cadre, il a une bonne retraite. 


MINI QUIZ 


1 Traduisez : «Nous sommes confrères, mais nous ne sommes pas 
collègues. » 


2 Traduisez : R F HS SEI, 
3 Comment traduire «le marché de l'emploi » ? 
4 Devinez ce que signifie $} Ju 98. A. zhaojiüwänwü. 


* [tos np sainau e Ja 
uow np sainay G : Juauajo1a3311] lenes) ap aauimof aun ausisap uoissaidxa,1 Y 
“Gupyoiuys Ain Ge dh Te YE E 
*au)nequia,p Jeijuo) uow 13U8IS sIPA af *'auteydoid autrewas EI Z 

Cap ap nai WW a| IMS 3913Xa an$2[109 UN ‘uorssəzoid awatu D| 3913X3 31314U09 UN] 
ENES LHEU T 


391440) 


I HP 8 69 EH À 
RERA KM. 


(J UN PEU DE CONVERSATION 
eki LATKI , REEAÁHIN, RÉE 
ZARA Mo 


Méi cì kàn « Yángzi wănbào », wò bàba xiān kàn shizhèngbän, wò züngshi xian kàn 


H eco 


JS 
méiti 
médias 
Za. 7H E; 
zïxàn, xiaoxi 
information 
28 2 
bäokän 
presse 
RE 
faxingliäng 
tirage 

28 2K 
bäozhi 
journal 
ZZ, AT] 
zázhi, gikän 
magazine 

H 3k 
ribào 
quotidien 


tiyübän. 


Chaque fois qu’on lit Yangtsé soir, mon père commence par la page d'actualités 
politiques, et moi par la page des sports. 


e DÉI STSä 34, #35 RATE FARA À 
Mingxïng bà réngyi dëng, lián tán liàn'ài dôu yào kai xinwén fäbühui. 
Ce n'est pas facile d’être une vedette : il faut tenir des conférences de presse 


LA PRESSE ÉCRITE 


AK 
zhõubào 
hebdomadaire 


A 48 
yuèbào 
mensuel 
BA 
tongxünshè 
agence de presse 
ih 

jizhë 
journaliste 

# H X À 
xīnwén fabühui 
conférence de 
presse 


EE 
chäjin 
censurer 


#1 È 

xīnwén 
actualités, 
informations 
ki 
căifăng 

faire un reportage 
EE 

zhüti 

sujet 

VE 
diàochá 
enquête 
A, #2 
tímù, biäoti 
titre 


(la) une 
FEE 
shèlàn 
éditorial 


même pour parler de ses histoires d'amour. 
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ZE 
wénzhäang 
article 


+ 
zhuänlén 
rubrique, 
chronique 
BF 

gishi 

petite annonce 
rg À 
xInwén túpiàn 
photo de presse 
"ZS 

mänhuû 

dessin 
humoristique 


DE 
guănggào 
publicité 


oJ ARAE TE K 7 R 45.21) A ëR 17 694 T o 
Wüàiguó jizhë zài Zhôngguó cäifäng yào xian dédào yðuguān bàmén de xüké. 
Si les journalistes étrangers veulent faire des reportages en Chine, ils doivent 


d'abord obtenir l'autorisation auprès des services compétents. 


e Ri LAIH LÈ #8 kARY T o 
Bàozhï shàng de zhüogông gishi yuèláiyuè shào le. 
On trouve de moins en moins d'offres d'emploi dans le journal. 


e 1949 EHAR HRERL KERETA 


Ja a 


geg nián Yuándàn de Rénmin Rìbào shèlün biãotí shi «Jiāng gémìng jinxing dàodi». 
Le titre de l'éditorial du Quotidien du Peuple du Je janvier 1949 était : 
«Mener la révolution jusqu’au bout». 


ŒB LA RADIO ET LA TÉLÉVISION 


IK È HU 
shõuyīnjT 

poste de radio 
TEELS 
guängbo diàntái 
station de radio 
SALH 
diànshijïr 
téléviseur 

TAL 

diànshi 
télévision 

FE 

jiémà 

émission [radio, TV] 


LE AL 
wèixīng diànshi 
TV par satellite 
píndào 

chaine 
AE 3 A 
diànshi liánxùjù 
feuilleton télévisé 
ik? H 
fängtän jiémà 
talk show 
XPH 
yóuxi jiémü 

jeu télévisé 


RAR 
tianqi yùbào 
météo 

Je 

guänggào 

spot publicitaire 
ELA 
zhüchirén 
présentateur, 
animateur 


Di Vie 

tingzhông 
auditeur, 
auditoire 


ILA 

guünzhòng 
spectateur, public 
UE, 6 
huàn pindào, huàn 
tái 

zapper 

yáokòngqì 
télécommande 
22 

botäng 

diffuser 


Së 
zhibô 
en direct 
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e E CHEN Lei FCAR Â 47 F UÉ HU dk H ÈA o 


Läo Hú méi tian wànshang huïjiá dou hui dàkai shôuyïnjr shouting xīnwén. 
Quand Lao Hu rentre chez lui le soir, il ouvre son poste de radio pour écouter les 


informations. 


HA AT EEE ÁA K ER 


Fàguó Guóji Guàngbo diàntái tiaäntian dou bö huáyü ëm, 
Radio France Internationale diffuse tous les jours des programmes en chinois. 


o LALA A) KE HD 3] AMAR #Ito 


Diànshi liánxàjà « Fèndòu » yingi guünzhòng rèpíng. 


Le feuilleton télévisé Lutter a enthousiasmé les téléspectateurs. 


o ZA Ï A 69 È ARE IA hI IR Ë ó 
Zhè dàng jiémù de zhüchírén hèn shòu guanzhèng de huānyíng. 
Le présentateur de cette émission est très apprécié du public. 
` ` ` ` > + `. 
e HOR Me A dE B É ck, RIA ERA d RH H o 
Mfan nï bà yáokòngqi di guòlai, wò zuì bà xihuan kàn yóuxi jiémà. 
Passe-moi la télécommande, je déteste les jeux télévisés. 


MINI QUIZ 

1 Traduisez: AK KAR H4 aime RA 
“AIRAA” o 

2 Traduisez : «Je n’aime par regarder les publicités télévisées. » 


3 Ce la phrase avec le mot approprié : 4R 5 É MGA BAILE 
RTS 


4 Devinez ce que signifie Zär 74+ Făxīnshè. 
5 Chassez l’intrus : 32 ,& zézhi, Hl 4% ribào, BIR zhôubào, W£ 28 wănbào. 


‘anal aun stew jeuinof un sed jsa u P 


‘div 
V HE URV FEY E YU GW € 
F Í WED LHEIT 
o aJUPel4 Ua 2]JISIA Ua pual 
as SIoUIU2 juapisaid a7» : 152 Iny ,pinofne,p ajdnag np uaipnond np aun eq T 
3914409" 


ETTET 
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20 Les outils de communication 


3 LE COURRIER POSTAL 


RA SI "H45 H ZA 
yóujá yóujiàn mingxinpiän jijiànrén 
poste courrier carte postale expéditeur 
SE IS SE? JA 
yéudiyuän xin büoguò shôujiànrén 
facteur lettre paquet destinataire 
F Zë SIS JS 34 HR EC 26 A8 
ji guähäoxin xinfeng yôuzhèng biänmä 
poster, expédier lettre enveloppe code postal 
èp à recommandée dr Z 

ÿ À Ae 
yóufèi Hi yóupiào 
frais d'envoi kuàidi timbre 
Lët? courrier express AAA 
xinxiang dizhi 
boîte aux lettres adresse 


( ) UN PEU DE CONVERSATION 


` $ È => ` ` pes 
e F E fe 73 E] Z ME 7 À Et È Ro 
Zhôngguó hé Fàguó zhījiān yóuji de zuì kuài füngshi shi hángkông yóujiàn. 
Le mode d'expédition le plus rapide entre la Chine et la France est le courrier par 
avion. 
` = ER $ => 3 
RAS RIT Hè # Á Á AAKA, ARAA! 
WG jinzäo däkäi xinxiüng kàn you méiyòu shôudàoxin, jiéguò méiyòu ! 
| Ce matin, j'ai ouvert ma boîte aux lettres pour voir si j'avais du courrier, résultat : rien! 
wb ARA AE Lë A, EFAS 
FA A 89 ht. 
Zhôngwén xìnfēng de géshi shi zuôshängjiäo xië shôujiànrén dizhi, yòuxiàjiào xié jixinrén de 
dizhi. 
Sur une enveloppe chinoise, l'adresse du destinataire s'écrit en haut à gauche, 
l'adresse de l'expéditeur en bas à droite. 


De ent € < (38.346 Ô KE 


Wò mèimei méi dào yï ge xīn de guójiā lüyóu dou hui gëi wò ji yï zhäng míngxinpiàn. 
Quand ma petite sœur voyage dans un nouveau pays, elle m'envoie toujours 
une carte postale. 


Ken 


à destination? 


NIAU RIS EN 
Nï bù zài büoguò shàng xič yéubiän, zěnme jidào ne? 
Si tu n'écris pas le code postal sur le colis, comment veux-tu qu'il arrive 


LE TÉLÉPHONE 
BE àT RÉ 
diànhuà dă diànhuà 
(le) téléphone téléphoner 
DEA BA 
gônggòng diànhuà diànhuà hàomă 
téléphone public numéro 
de téléphone 

Fp sn 
shôuÿr RF 
téléphone bohào 
portable composer 

> le numéro 
BEF + 
diànhuàká Zë, H$ 
carte jie, jiētīng 
téléphonique décrocher 
AR 4E, Éf 
diànhuàbà guà, guàduàn 
annuaire raccrocher 


téléphonique 


( ) UN PEU DE CONVERSATION 


ek, ZIMI? 


Wèi, nin shì nă wèi? 


Allô, qui est à l'appareil? 


DEG 


H iÉ 
jiétong 
libre 


zhänxiàn 
occupé 
Ka 

wèi 

allô 
GK 
liúyánjī 
répondeur 
E 
liáyán 
laisser un 
message 


X H 
zěngjT 
standard 


I RATÉ, À ARR J` o 


Lào Zhāng, guòlai jiē diànhuà, yôu rén zhăo ni. 
Lao Zhang, viens répondre, on te demande. 


e # KRR UEH, EE 


de, 


Tā tiāntiān bao diänhuà zhôu, dàn kändào tā de diènhuà zhàngdān tā zòngshi hèn chijing. 
Elle passe des heures au téléphone tous les jours mais elle est toujours surprise 
en voyant la note. 


e CHEAT, BA RAAS MAE > 


Le téléphone a sonné, mais je n'ai pas eu le temps de décrocher. 


eo NA LL 4 Z J o 


Güôngyông diànhuà bï yïqián shäo duo le. 


Les cabines publiques sont beaucoup moins nombreuses qu'auparavant. 
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E 2 ë 2) 2? 


DH 
fenji 

poste, extension 
KE 
chéngtü diànhuà 
appel longue 
distance 


ER 84 
guôji diänhuà 
appel 
international 


AA > JS € ^s 
duänxin, xìnxī 
texto 


fā (chuánzhēn, xinxi) 
envoyer (un fax, 
un texto) 


es outi 


com catio 


` =. 2 ` > 
e RH TJ —-E#F, SIAS BEE ES, 
Wü dăle yï shàngwü, kěshì tämen bàngôngshi diànhuà yizhi zhànxiàn. 
J'ai appelé toute la matinée, mais le téléphone de leur bureau sonne toujours 


occupé. 


CEE VEN ZA H É "Lo 
Rüguò méi rén jiē jiù liúyán ba. 
Si personne ne répond, laisse un message. 


@ ART VA AT RAR 69 DLF RE 21) R 49 44 A o 


Nï këyï dă binguän de züngjr zài zhuàndào wò de féngjian. 
Tu peux appeler le standard de l'hôtel pour qu'on te passe ma chambre. 


É) L'INFORMATIQUE ET INTERNET 


+ Aë 

diännäo 
ordinateur 
Éil À A 
bijibèn diännäo 
ordinateur 
portable 


FR # 
yingpän 
disque dur 


RS 
pingmü 
écran 
RE 
shübiao 
souris 


F 4 M 


Yintèwàng 
Internet 
FA 24- 
wängluû 
réseau 


Kë 
kuündài 
haut débit 


M #4 3] 
wängluû gongsi 
fournisseur 
d'accès 

4 

liánjiē 

se connecter 


EE 
sõusuð yinging 
moteur de 
recherche 
al & 
lidlängi 
logiciel de 
navigation 
ai JE 
liálàn 
parcourir, surfer 
R àb 
wăngzhàn 
site web 


AR 
wăngyè 
page web 
18 34 
làntán 
forum de 
discussion 


Ke wt 
diänzi yéujian 
courriel 


JR Hj 14 
lājī yóujiàn 
spam, courrier 
indésirable 


KX TH 
lidotian gongjù 
messagerie 
instantanée 
httk 

liànjiē 

lien 

P hE 

wängzhi 

adresse Internet 


R K 
wängmin 
internaute 
EE 
dont 
cliquer 
FS 
xiàzài 
télécharger 
JÁ À 
bingdá 
virus 

àT ÉP 
däyin 
imprimer 
43 4 
săomiáo 
scanner 
Vo É 
yõupán 
clé USB 


( ) UN PEU DE CONVERSATION 
e HAI D/A H HÊ, HELM J o 


Wò de diànnăo chü gùzhàng, bù néng shàngwàng le. 


Mon ordinateur est en panne, je ne peux plus me connecter. 


o AF K I 31 48. 3 EARI 


Wò méi tian shôudào hèn duó lājī yóujiàn. 


Je reçois chaque jour beaucoup de spams. 


e RE Á 19] 24 49 À JÉ , MELC RG al/z g `S À FRA ó 
Suizhe wàngluò de fāzhăn, xiànzài yï Dén dádào xìnxī quánqiúhuà. 
Avec le développement d'Internet, nous avons maintenant pratiquement atteint 


la mondialisation de l'information. 


e AA UE É k E F k RE 2? 


Nà ge liúlănqì sùdù zuì kuài zui ünquán ? 


Quel est le logiciel de navigation le plus rapide et le plus sûr 


PURE HUM ST AIS À 0 
dän nï diänjr zhè ge liànjiē jiù hui xiàzäi bingdü. 
Si tu cliques sur ce lien, tu vas télécharger un virus. 
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MINI QUIZ 
1 Quelle est l'abréviation de A 2 34 24 ? 
2 Traduisez : 
3 Traduisez : 
4 Traduisez : 
5 Traduisez : Zë 


6 Choisissez le mot approprié, M] 22 wän 
wängzhàn, pour compléter la phrase : 


BORA T ME hI RAE o 


« Le téléphone sonne, qui va répondre ? » 
«Je voudrais passer un appel longue distance. » 


A 444 TRII 


RÉ A M 25-69 SUR, LEE À 3A 3118 É; 


gluò, e E wängmin ou D àk 
EE RÉG, 649 Ab H. 


Dousaiu aus : FE bd) ^ TERE Gu IE My =Â EF 9 
"13!UIY 2] 13812493]3] iNOd ual] a] ins 18nb1]2 zajjinaa G 


HFH ` L Qei R € 


HPRH Y M 


*a1]]a] 3170A NƏL 1e,f Z 
"UDIqnoÁ té da T 
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AIR o 


91 La vie en société 


PR œ AAA A T e 


ŒB LES COMPOSANTES SOCIALES 


ZS T 1⁄5 Á à Je AC RS 
shèhui füyà ziyóu shăoshù mínzú 
société riche liberté minorité ethnique 
HÀN É FAP HS BR 
shèhui jiēcéng bàofāhù tuánjié yímín 
classe sociale nouveau riche solidarité immigrant 
ILAHA AA] BAT AR RRI 
gôngrén jiëjí quánli yóuxíng shìwēi nóngmíngöng 
classe ouvrière droit manifestation ouvrier-paysan 
K HA AH EL RAA 
zichän jiējí rénquän bàgông liádòng rénkòu 
bourgeoisie droits de grève population 
l'homme migrante 
PMA AR = 
zhôngchàn jiējí Ha göngmín PO 
classe moyenne xiéhui citoyen hükôu 
y association certificat 
776 MA A4 1 de résidence 
tóngzhi jiējí EA shënfen 9 
classe dirigeante  gónghui statut P # #) /Æ 
syndicat hüjf zhidà 
À À f 3 pa K système 
pingiông ZS shimin du registre 
pauvre fèndòu citadin d'état civil 
lutter 


C ] UN PEU DE CONVERSATION 
e ŻARAJHRAHA, LARRAUL, 


Wéi kängyi gōngsī de cáiyuán jihuà, gonghuï bènzhôu züzhï bàgông. 
Pour protester contre le plan de licenciement de l’entreprise, le syndicat organise 
une grève cette semaine. 


o FARTA, XÁ ATANÒSS# RA 
Zhôngguó chüle Hänzü, hái yòu wüshiwü ge sháoshà minzü. 
À part l'ethnie Han, il existe en Chine cinquante-cinq minorités ethniques. 


ORT 260) BESCHERELLE > le chinois pour tous 


e P H 69 RAT A0 38 7 69 X E Á SEA AA K T o 
Zhônggu6 de nóngcün hé chéngshi de pínfù chàjù yuèláiyuè dà le. 
En Chine, les écarts de richesse entre citadins et paysans sont de plus en plus 
importants. 

SRE $ HIRA O AT P FE RE PUR Ë o 
Yuèldiyuè duo de liádòng rénkôu dui hüjf guänli zàochéng künnan. 
La population migrante est de plus en plus nombreuse, ce qui entraîne des 
difficultés pour la gestion du registre d’état civil. 


o KRII À CART E 69 LE AFF firm ft? 
Néngmingông dui zijï zài chéngshi lï de gongzuà tiáojiàn pingjià ráhé ? 
Comment les ouvriers-paysans jugent-ils leurs conditions de travail en ville ê 


LES QUESTIONS SOCIALES 
ARI Ado LES APR È X 


shèhui fúwù düpin fànzui zhòngzü zhüyi 
services sociaux drogue crime racisme 

Gi FM Si AR 

gitäo dúfàn bàoli qíshi 

mendier trafiquant de violence discrimination 
Sa drogue 4 

AIR À $ É FK JE À 7] 
liúlànghàn DE: màiyín jiātíng bàoli 
clochard xïdá prostitution violence familiale 


se droguer 


UN PEU DE CONVERSATION 
o ZAWA H D A KA VA 69 ARI 
Zhè ge xiéhui bāngzhù wüjiäkègur de liúlànghàn. 
Cette association aide les SDF qui n'ont nulle part oü dormir. 
© TAS TU PU CAR AT IR AF E és i e H R ó 
Zhè ge gānggāng bèi zhuā de dúfàn jiäng miànlín zuì güo pànjué. 
Le trafiquant de drogue qui vient d'être arrêté risque la peine maximale. 
e ZE TE EEE Do 52 7 47 E A À o 
Jīinnián gong om dui màiyín piáochāng jiägiängle dăjī lidu. 
Cette année, la police a renforcé sa répression contre la prostitution. 
e - E F) IL ZE AAN A EE BAL ó 
Yīzhí dào xiànzài àizibingrén réngrán shòudào qíshi. 
Les malades du SIDA subissent aujourd'hui encore des discriminations. 
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É | LA JUSTICE 


kp i 34 Sa FIA) 
fălù zhàpiàn guānsi pànxíng 
loi escroquer procès condamner 
minfà bängjià fäyuän, fäting fékuän 
droit civil kidnapper tribunal amende 
AZ Dei RE, FAIR AMH 
xingfà qiángjiān făguān, xíngfá 
droit pénal violer shěnpànyuán peine 
4 juge 
L ik * A ge KEE 
héfà shasi KÉ yôuqï téxing 
légal tuer shènpän peine de prison 
He ` juger 
Ex RE E 4 + 
wéifă zhu6zhù ZO zuòláo 
illégal arrêter biànbái faire de la prison 
= défendre 
Á E HF 4 À KHA H AI 
wüzui dà guānsi # Dt wúqī tüxing 
innocent poursuivre en lùshī réclusion 
A E justice avocat à perpétuité 
yòuzui À Hf RE FA] 
coupable qisà bèigào sixing 
ZX v un de accusé peine capitale 
contre qqn S = 
Af ( À WW EA # HX 
agresser + zhèngrén shifàng 
À kônggäo témoin libérer 
D i 
z porter plainte, = 
Di accuser KR í 
voler zhèngming 
témoigner 


( J UN PEU DE CONVERSATION 
e RU K # 34 M 36 34 Á À H JUA H IR E o 


Zuijin huòchëzhàn füjin liánzhe fāshēng jï qï bàngjià*àn. 
Il y a eu ces derniers temps plusieurs affaires de kidnapping aux alentours 
de la gare. 
o 47 È 5] 4K 7E 84 15] 40 Ê 4k o 
Dă guänsi hèn huā shíjiān hé jīnqián. 
Faire un procès coûte beaucoup de temps et d’argent. 


e ele LE FARAH, KKAHMTUEF 


Dui zhè ge dà düxiäo de shěnpàn shi gôngkai de, dàjiá dou këyï qù pángtīng. 
Le procès de ce parrain de la drogue est public, tout le monde peut y assister. 


et P E 69 _ #38 77 , XP EME ont P RAT ARE + 
ARK f o 


Zài Zhôngguó de yï xiē chéngshi, dàjiē shàng suídi tütán yào bèi fákuàn wüshí Rénmínbi. 
Dans certaines villes chinoises, cracher par terre dans la rue est passible de 50 
RMB d'amende. 


e E ERLA KH- AAA 31⁄4 SALAM 


Il y a actuellement près de cent pays qui appliquent encore la peine de mort. 


MINI QUIZ 
1 Quelle la forme non abrégée du mot K.L mingông? 

2 Combien y a-t-il d'ethnies et de minorités ethniques en Chine? 
3 Comment traduire « condamner à la réclusion à perpétuité » ? 
4 Traduisez : kr. 


*uosud ap ue un yez e ]| # 

“Bux ibnm upd [434 the Y ne € | 

*SG ja 9G Juawaantppadsay z | 

‘Buobuubuou TAW T 
391440) 


ÀR F FR Z EE EECHER 
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Du français au chinois : 
trouver le mot juste 


Abréviations utilisées 
qqn : quelqu'un 
qqch. : quelque chose 
cl. : classificateur 

V : verbe 

inf, : infinitif 


= 


LEED 


=æ destination > ZÏ dào 


Li Gang dào Jindn qù zhăo yï ge péngyou. 


=æ localisation > LE zài 


Liú Bó zài Chéngdü xuéxí. 
=> (naître, grandir, mourir...) à > V + Ý zài 
e Lao She est né et mort à Pékin. 


XÈ fd K, MÆLK 
Läo Shë shēngzài Bèijing, sizài Bèijing. 
=æ (se trouver) à > LE zài 
e Wang Xiang est à Wuhan en ce moment. 


F MHMIAARAo 
Wong Xiang xiànzài zài Wühàn. > VERS P. 329 
> COVERBES P. 99 


À (TEMPS) 


=> à+ moment > circonstanciel de temps 


Wômen míngtiān wü diàn zhông chüfa. 


=æ jusqu'à > Sl dào 
e Nous sommes en vacances jusqu'à demain. 


XAMHPVRAZ) M X o 


Wômen fàngjià fàngdào mingtian. > DE... À... P. 282 


= (se produire, naître, mourir...) à > V + E zài 
e Le tremblement de terre de Wenchuan s'est produit le 12 mai 2008 
à 14 heures 28. 


XI Ho E À Æ EE 12H F 42,8.282 «o 


Wènchuän dizhèn fashengzäi èrlínglíngbā nián wüyuè shí*èr ri xiàòwü liäng dën èrshíba fen. 


À (AUTRES SENS) i 


=æ à l'intention de (bénéficiaire de l’action) > Ê gèëi 


Li Hoi yijing hèn UO méiyòu gěi tā fümü xièxin. 
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FRANÇAIS AU ois > À (lieu) 


=æ à l'égard de (participant à l'action) > ER gén 
e Qu'as-tu dit à ta petite sœur pour qu'elle se fâche comme ça? 


18. 38.17 43K DL J At EW À K? 


Nï gën ni mèimei shuôle shénme ràng tü zhèyàng fühuò ? 


= en direction de (destinataire de l'action) > X} dui, [E] xiàng 
e Wang Fang a expliqué son point de vue à son patron. 
23 


IT RL 89 Z VD T M ERS 


Wang Fong dui tā de läobän jiängle tü de kànfà. 


Xiäoming xiàng tā mama yàole liáng yuán qián. » COVERBES P. 99 
> DE (APPARTENANCE) P. 283 


ACCEPTER 


=æ accepter qqch. > BS jiēshòu 


Wò bù néng jiëshòu tā de liwà. 
ə Li Jing accepte facilement les critiques. 


ZS bi et, 


Li Jing hèn réngyi jiēshòu piping. 


= accepter de + inf. > [E] Ê tóngyi, È Z daying 
e Nos voisins ont accepté de nous prêter leur échelle. 


SAAR JQZ FE) È de A 117 69 #6 F 18 2 RAN ó 


Wômen línjū tóngyi bà tämen de tīzi jiègèi wòmen. 


Tā däying bängzhù wòmen. 


ACCOMPAGNER 


=æ faire qqch. avec qqn > BË péi 


Nï péi wò qù kàn Féng Xiäogäng xin chü de diänying ? 


=æ conduire qqn quelque part > 1 sng 


Mingtian zäoshang wò zong ni dào huòchëzhàn. 


=> période de temps > ZE nián 
e Zhang Yong a habité deux ans à Hong Kong. 


KILA ETA Ho 


Zhang Yòng zài Xianggäng zhüle liäng nián. 


=> Âge Z sui 


Wü sanshí sui, wò nüpéngyou èrshiba. 


APPRENDRE 


= recevoir un enseignement > 3 xué, É J xuéxi 
e Wang Gang apprend l'anglais et le japonais. 


< R) 7 #4 8 KE 


Wáng Gang xuéxí yïngyü hé riyü. 


= donner un enseignement > À jiáo 


e Zhang Li Ewe à ses enfants à dessiner. 
5K T 2K A5 47 +] 33 h h JL o 


Zhāng Li jiao tā de xiäohéi huàhuàr. 


NOTEZ BIEN 

Le verbe Zi. jiáo peut être suivi d'un complément d'objet indirect, 

ici, A 49 4] JŽ ta de xiáohái (à ses enfants) et d'un complément d'objet 
direct, ici, = , JL huàhuàr (à dessiner). 


= entendre dire > A ié tmgshuo 
e Elle vient d'apprendre qu’elle était mutée en province. 


Tā gänggäng tingshuô tā bèi diàodào wäishèng gōngzuò. 


=æ être informé de > íF XO dézhī 


Wò cóng shouyïnjr lï dézhīle zhè tiáo xinwén. 


=> informer Hi gàosu, EEN tongzhi 


Mishu tongzhT tämen käihuï de go tuīchí le. 
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APRÈS (ADVERBE) 


=æ dans le passé ou le futur > SE ránhòu 
e On a mangé un petit quelque chose, et après on a travaillé tout 
l'après-midi. 


Wômen suíbiàn chile yï diänr dôngxi, ránhòu gànle yï xiàwü de huó. 
e Je compte aller d'abord à Shanghai, et après à Suzhou. 


RH ËH tts Est, 


Wò däsuan xiān qù Shänghäi, ránhòu zài qù Süzhôu. 


=æ dans le passé uniquement > A K hòulái 


Wômen yuánlái jmgchäng jiànmiàn, dàn hòulái wòmen shiqüle liánxi. 


APRÈS (PRÉPOSITION) 


=æ après (temps) > LL Já yïhòu 


Jīintiān wänshang xiàle bān yïhòu yiqi qù hë yï bēi ba. 
e À peine deux jours après mon accident de voiture, je recommençais 
à marcher. 


Yóujá zài xià ge shízìlùkðu hòumian de nà tiáo jie shàng. 


ARRÊTER 


=æ interrompre une action > ÍË tíng, X guän 
e Tu peux arrêter la voiture Je voudrais prendre une photo. 


MR fE 7 AE 1 RAR, 


Nï néng bù néng tíngchē? Wò xiäng pāizhào. 


Nï bà shôuyinjr guān le? - Shi, wó xiáng ānjìng yï xià. 
=» capturer > HEIE zhuózhà, HIE zhuazhà 
ə La police a arrêté le voleur. 


SAME T AT 


Jingchä zhuäzhüle xiäotou. 


=æ renoncer à > HX jiè 
e Wang Lei a arrêté de boire, mais pas encore de fumer. 
LARE T, TALAR 


Wáng Lëi jièjiŭ le, këshi hái méi jièyän. 


== arrête / arrêtons / arrêtez de + inf. > AU / AV E e T bié/bùyào... le 
e Arrête de nous donner des conseils. 


Bié wéi women chü zhüyi le. 


ARRIVER 


= atteindre une destination > Æl] dào, E jX dàodá 
e Nous venons d'arriver à Pékin. 


Wômen gänggäng dàodá Běijīng. 
=æ se produire > Z È fäshéng 
e Qu'est-il arrivé hier? 


ERRA TZ SH: 
Zuótiān fashéngle shénme shiqing ? 
= parvenir à > iË néng, FJ LL kèyi, composé verbal d'obtention du résultat 
e Tu es marié ê Je n'arrive pas à le croire! 


IRET? 3 Hf 484! 


NI jiéhün le? Wò bù néng xiangxin! 
e Liu Xiang s'est blessé, il devra attendre un mois et demi pour 
arriver à marcher normalement. 


Nï shuôhuà de shëngyīn tài xiáo, wò ting bu dào. > POUVOIR P. 316 


ASSEZ 


=æ suffisamment > 1% gòu 
e As-tu assez d'argent sur toi 


1 Y L 69 48.84 7 94? 


Nï shēnshang de qián gòu bù gòu ? | 


=æ relativement > H 4 bijiào 


Tā de zhôüngwén shuG de bijiào hào. 
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FRANÇAIS AU CHINOIS > Arriver 


AUCUN 


=> aucun (+ nom) > >>> *** ETEA) yï... yè bà / yé méi(yôu) + V 
ə Demain, aucun élève ne viendra. 


Nï päizhào le ma? - YT zhüng yë méi pai. 


NOTEZ BIEN 
On utilise 42 "5 yë méi pour le passé et XL A yë bà pour le présent 
et le futur. 


=æ aucun de + nom > ;Z K — méiyòu yï 
e Je n'aime aucun de ces livres. 


Zhè jï bèn shü zhông, méiyòu yï bèn wò xihuan de. 
=> n'avoir aucun + nom > ;X K (FAJ méiyôu rènhé 
e Il n'a aucun ami. 


Tā méiyòu rènhé péngyou. 


AUSSI 


j =æ de plus > t, yě 
ə J'aime regarder les séries télévisées américaines, et aussi les séries 
chinoises. 


Wü xihuan kàn Méigu6 diànshijà, yë xihuan kàn Zhônggu6 diànshijà. 


NOTEZ BIEN 
4 yë est un adverbe : il précède obligatoirement le verbe. 


=æ en reprise de phrase > + yè + V 


Lï Olm cānjiā mingtian de wänhui, wò yë canjia. 
=æ à ce point > HP Z nàme, ïX Z zhème, (EE zhèyàng 


Wò méi xiängdào tā nàme yôugiän. 
> TELLEMENT P. 327 


= 


=æ aussi... que > A/R EE hé/geën... yiyàng 
e Xiao Wang est aussi intelligent que son grand frère. 


Ê ERETTA o 


Xiäo Wong geën tā gëge yīyàng congming. 


» COMPARAISON P. 162 


AUTANT 


=æ verbe + autant > jX Z (2 Z zhème/nàme +V 


Zhèli hái xià nàme dug yü ? 


=æ autant de + nom > jX Z /#B Z zhème/nàme + V 
e Je ne pensais pas que DETTES aurait autant de courage. 
Æ 
Â Ao 


AREA AE EE 


Wò bù zhīdào tá päile nàme duō zhàopiàn. 


=> autant que > n C R -HÉ% gen... yīyàng duð 
e Zhu Jiayi travaille autant que vous. 


WAE 16 Lf ATIRIA H Z. o 


Zhü Jiayi göngzuòð de gën nimen yïyàng duo. 


=æ autant (préférence) > 4 À] bàrá 


Zhï yòu yï zhàn di yuàn, bàrá zòuzhe qù. 


AUTRE 


=> en plus > À Á bié de 


Nin hái xüyào yï dinr bié de ma? - Bù xüyào bié de le, xièxie ! 
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ant 


=æ les autres (par opposition aux uns) > RI qítā (personnes), HE qíta 
(animaux et choses) 


Tā bi wòmen bān qítā téngxué congming. 

ə Il n'y a que deux livres en français sur mon étagère, les autres sont 
en chinois. 
RÉ BRERAMAELXE, HÉCMAAPFXH#o 
Wü de shäjià shàng zhï yôu liäng bèn fäwén shü, qítā de dou shi zhōngwén sha. 

=æ les autres (par opposition à moi) > T Å biéren, AR rénjia 

e Je ne sais pas ce que pensent les autres, mais moi je ne suis pas 

d’accord. 


Wò bù zhīdào biéren zènme kàn, kë wó bù téngyi. 
e Les autres sont tous partis. Pourquoi ne pars-tu pas Ç 


=> ` 
AZET, KAHAR? 
Rénjia dou zôu le, nï wèishénme bù zôu ? 
NOTEZ BIEN 
JI] A biéren et À F rénjia désignent certaines personnes en dehors du 
locuteur et de son interlocuteur. 


=æ différent > 4 [E] büténg, A (3h) — ling(wài) y 


Shidài büténg, xisû bàtóng. 
e C'est une autre affaire. 


MAFO 


Nà shi ling yï huí shi. 


Wó xiäng gën nï tán lingwài yï ge wèntí. 
NOTEZ BIEN 
J Jh lingwài désigne un élément unique et À El büténg 
qualifie un ensemble de plusieurs éléments. 


AVANT (PRÉPOSITION) 


=æ avant (temps) > SU qián, LA BY yiqiän, Z BY zhīqián 
e Une semaine avant de mourir, grand-père était encore en train 
de bricoler à la maison. 


Qüshi de qián yï ge xingqi, yéye hái zài jiā xiüxiu-nòngnong. 

e Un an avant de se marier, ils ne se connaissaient pas encore. 
EE AT F R E ARF TR ó 
Jiéhün qián yï nián tāmen hái bà rènshi. 

e N'oublie pas de me téléphoner avant de venir à Pékin. 


kd FZ, AE J RA BÉ 


Lái Bëijing zhïqián, bié wàngle gěi wò dă diànhuà. 


=æ avant (lieu) > 7E `` >>> BI (H/A) zài... qián(mian/bian) 


Zài hónglùdēng qiánbian tingxià chë ba. 


AVANT (ADVERBE) 


=æ auparavant > H xiän 
e Il aurait dû t'en parler avant. 


A Eh i ARRET. 
Tā yinggâäi xiän gên ni shuG yï xià. 
=> autrefois > M BY cóngqián, VA BY yiqián 
e Nous étions bons amis avant. 


Wämen cóngqián shi hào péngyou. 
e Avant, il y avait un cinéma ici. 


VAR, EA FK EH 


Yiqiän, zhèli yòu jia diànyingyuàn. 


AVEC 


= relation entre individus > fH hé, [E] tóng, ER gen 


Wò mingtian wänshang hé yï ge péngyou yïqï chīfàn. 
e Je suis d'accord avec toi. 


RIKK F] Ë o 


Wò gen ni tóngyi. 
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F A uU > Avant (préposition 


=> moyen > H yòng 
e Je sais manger avec des baguettes. 


RAAE FCI 


Wó hui yòng kuäizi chifan. 


=æ manière > adverbe + HË de +V 


Zhào Jiànguó yúkuài de dàguòle wüshí sui shéngri. 


AVIS 


=æ opinion > ÆJ yijiàn, E É zhüyi, Á ïÉ kànfă 


Huáng Ting xiäng fübiáo zijï de yijian. 
e Mes collègues ont encore changé d'avis. 

RFF 

Wò de tóngshi you găibiànle zhüyi. 
e Le directeur et le sous-directeur ont des avis différents. 


Jingli hé fùjīnglï you büténg de kànfă. 


=æ à mon/ton/son avis > 7E R /1R./18 K SE zài wo/ni/ta känlai, 
RER /17./ 18 E (K) yi wô/ni/ta kän(lai) 
e À votre avis, Zhang Wei a-t-il raison ou tort? 

ZS. IKAR DAI AIT 49 IL AAÉ 49 ? 

lai, Zhāng Wéi shuô de shi dui de háishi cuò de ? 

e À mon avis, tu ne peux pas régler cette affaire comme ça. 


LEE E EE hb ik ARE, 


Yï wò kànlai, nï bà néng zhème bàn zhè jiàn shi. 


=> manière Yf hào 


Fàngjià shí, wò shui de hěn hào. 
e La petite amie de Zhang Lei danse bien. 


IR Z. 49 KA A_ 9k # 9b45-4R.35 o 


Zhäng Léi de nüpéngyou tiàowü tiào de hěn hào. 


=æ intensité > 4f häo, íR hèn 


Xú Ping cuòguòle hào du jrhui. 


e Je voudrais bien savoir ce qu’il s’est passé. 


RIRE É AA J 1 4 Fo 


Wò hèn xiàng zhīdào fāshēngle shénme shi. 


NOTEZ BIEN 
La manière est exprimée avec un verbe qualificatif (voir p. 96), 
alors que l'intensité est exprimée avec un adverbe (voir p. 111). 


e Je l'ai bien attendu trois heures. 


RAAS TEA ET 


Wü zúzú dèngle tā sän ge xiäoshi. 
e Il y a bien deux ans que je n'ai pas vu Liu Yuan. 


RASAP LA ME X) HF o 


=æ au moins > É Æ zázá, È > zhishäo | 
Wò zhìshăo liäng nián méiyôu jiàndào Liú Yuán le. 


CHANCE 


= probabilité > FJ RE kénéng 
e Sun Jing a des chances de réussir. 


FRA RI 69 FT fb, o 


Sūn Jing yôu chénggông de kënéng. 


=æ occasion > ÎLE jui 
e C'est notre dernière chance. 


Sn ` wem 


Zhè shi wômen zuihôu de jhui. 


=æ avoir de la chance > E jX zòuyàn, ZX yüngi, FE xingyün 
ə Je n'ai vraiment pas de chance : lorsque je suis arrivé sur le quai, 
le train venait de partir. 


RATEZ, 2) 3b Eigi KENN H À o 


Wò zhēn bù zòuyàn, dào zhàntái shàng de shihou huòchë gänggäng käizôu. 
ə Xiao Zhou a vraiment de la chance! 


Lï Siqi zhòngle téujiäng, tài xingyün le! 


EXPRESSIONS COURANTES 


RIS PARAF +5 
Bù qio! Zhù nï hào yùn! xingkuï 


Pas de chance! Bonne chance! par chance | 
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ÇAI > Chance 


CHANGER 


=æ rendre différent > P ZE găibiàn, EX gäi 


Wômen bùdébù gäibiän jihuà. 
ə Il a changé de nom. 


Tā gäiming le. 


= devenir différent > © biàn, a 25 gäibiàn, ZE bianhuà 
e Le temps a changé : il fait beau à présent. 


RAT, Oms, 
Tiānqì biàn le, xiànzài qingtian le. 

ə La situation a changé. 
ALAF S o 


Qíngkuàng găibiàn le. 


Cóng guówài huílai yihôu, Sūn Kün de tàidu biànhuà le. 


=æ changer de (échanger) > $É huàn 


Wäibian xiàyü, nï xian huàn xié zài chüqu. 
ə Tu sais où je pourrais changer de l'argent? Je voudrais changer 
mes euros en renminbi. 


Nï zhï bà zhīdào năr néng huàn qián ? Wò xiäng bà Ouyuän huànchéng Rénminbi. 


CHAQUE 


=æ fréquence ou totalité > fF mèi 
e Mon grand-père se lève tôt chaque matin. 


RF PHK PLAI. 


Wò yéye méi tiān zäoshang dôu qï de hěn zào. 


WG jide zhè bà dianying de méi yï jù táicí. 
NOTEZ BIEN 
Pour « chaque année », «chaque mois» et « chaque jour», 
il existe deux possibilités : # mèi ou la duplication (voir p. 53). 
chaque année chaque mois chaque jour 


IE À A/NA KAIER 


niánnián / mëi nián yuèyuè / mèi (ge) yuè tiantian / mèi tian 


=æ chacun des éléments > 4 gè 
e Il est paru deux dictionnaires E SS le mois dernier. 


Cáiyuán Es shèjf GH Se de gè 2 gôüngchäng. 


NOTEZ BIEN 

f méi, souvent utilisé avec ÀK dôu, rassemble chacune des parties d'un 
ensemble sans exception, alors que Z gè envisage différentes parties 
d'un ensemble. > TOUT P. 328 


CHEZ 


= dans la maison de > nom / pronon + jia 
e J'irai chez toi demain si E lai le Gë Sc 


ARKA È RARE 


Míngtiān yðukòng wò dào ni Á 2 
e Monsieur Liu rentre chez lui tous les soirs à 22 h. 


GE F KW LT E E 


Liú xiānsheng méi tiün wànshang shí diàn GH 


NOTEZ BIEN 
. e P e . >> 
L'expression «rentrer chez soi» est figée en chinois : TE] F huñia. 


=æ chez + catégorie d'individus > nom 
e Chez les Chinois, le nom de famille précède le prénom. 


PE A 69 3 7. 42 F Z Bí o 


Zhōngguórén de xing zài mingzi zhïqián. 
e Le taux de chômage chez les jeunes n'a jamais été aussi élevé. 


FAKI KW F TRIA A ë ào 


Niánqïngrén de shīyèlù méi zhème güoguo. 


=æ chez + profession > nom 
e Je vais chez le coiffeur. 


À HIS E ó 
Wò shàng lifàdiàn qù. 
e Je vais chez le médecin. 


RFÁ Kk 
Wò qù kàn dàifu. 
= dans l'œuvre de > 7E** >>> HI (E f E zài... de zuòpin lï 
e On trouve ce TE de vue chez Lu Xun. 


m 2. TUA 2) iX IL E Zo 


Zài Lü Xün de zudpin lï kèyi kändào zhè ge guändiän. 
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> Cnez 


COMBIEN ? 


=æ caractéristique > & duo + verbe qualificatif 
e Combien mesure cette personne ê [combien grand] 


AR AAA 4 ë ? 


Nà ge rén you duo gäo? 
e Combien de temps as-tu attendu [combien long] 


VG 7. 2. K 8 jaj? 


Nï děngle du cháng shijian ? 


=æ quantité inférieure à 10 > JL jï + cl. + nom 


Wó hái yào gën nï shuo jï ci? 
== quantité égale ou supérieure à 10 > & > duôshao + nom 
e Il fait combien de pages, ton mémoire è 


1R 89 LA 3.7. R ? 
Nï de lünwén yòu duôshao yè? 
> INTERROGATIFS P. 66 


COMME 


=> conformément à > Í) xiàng 
e Comme je te l'ai dit hier, je ne pourrai pas venir de toute la semaine 
prochaine. 


ERHI, 3 FÒZHM4EKT J o 


Xiàng zuótiān shuò de, wò xià ge xïngqï dòu lái bu liào. 


= à quel point > % (Z) duô(me) 
e Comme c'est cher! 


EAU 


Duo gui ya! 
=æ par exemple > HiK bifangshuo, H 40 (iË) birá(shuo) 
Wa xihuan hën du Zhôngguó zuòjiā, bifangshuò Ba Jin hé Mò Yán. 
=æ comme (comparaison) > (X `` *** —}¥ xiàng... yiyäng 
Zhäng Jiāháo xiàng tā de füqin yiyäng, yè dëng yïshëng. 


| => comme (cause) > BD yinwèi, Bi Ss Dron 
| e Comme il s’est mis à pleuvoir, nous irons nous promener 


Yinwèi xiànzài xiàyü, women wàn yï diänr zài qù sànbù. 


e Comme tu ne veux pas y aller, j'irai moi-même. 


ARR TEE, RE À 


Zhénadang wò yào CH yï ge Kë däläile diànhuà. 
ə Le téléphone a sonné comme j’entrais chez moi. 


É BAHE, EEH T o 


Zài wó jìn jiamén de tóngshí, diànhuàlíng xiäng le. 


COMMENCER 


=æ débuter > FF käishi 
e Nous DEER le cours à dix heures demain. 


RE EE e 


Kuài yidiän ! Diänying hái you wü fēn zhōng DO yào kaishi le. 


=> commencer à / de + inf. (action prévue) > FF kaishi+V (+ R/T EË 
qilai / xiàlai ) 
e Vous pe à courir à 3 : Ké E 


RHB ARABIE: —... 2208 


Wò shüdào san wei jiù kāishï päo : yī.. . san! 
e En hiver, il commence à faire ac vers 17 h. 


ZRH, FEES, AHIR FT Ao 


Dôngtiän de shihou, xiàwü wü dän duo zhong, tiān kaishï mànmàn àn et 


=æ commencer à / de + inf. (action imprévue) > (H 4 kaishi+) V + #2 SEI 
TF qilai /xiàlai 
o Ces derniers jours, le e commence à se réchauffer. 


Zhè ji tiān tiānqì käishï rè SCH le. 
e Personne ne ST il a RE Fine à rire. 


GE An 2 


Shéi yë bù zhīdào wèishénme tā sers së p le. 


NOTEZ BIEN 

À Ë qilai s'emploie avec des verbes ou verbes qualificatifs croissants, 
du yin (sombre, froid, lent...) au yang (brillant, chaud, rapide...) 

et FE pq xiàlai avec des verbes ou verbes qualificatifs décroissants, 

du yang au yin. 


1 7278) BESCHERELLE > le chinois pour tous ` 


Nï xiäng công nà ge cài käishï cht? 


COMPRENDRE 


= contenir, englober > E14 bäokud 
e Le loyer comprend l’eau et l'électricité. 


Pr 48. 6,46 7K Y H o 


Fángzü büokuò shuïdiànfèi. 


=æ saisir le sens de > Ë fê me BA H mingbai, JÉ dòng 
e Le professeur a expliqué le sens de cette phrase, mais je ne 


Lăoshī jièshile zhè jà huà de yisi, këshi wò hái bù tài lijié. 
e Je comprends ce que tu veux dire. 


RAKHE E o | 


Wò mingbai ni de yisi. 
e Il ne comprend pas le chinois. 


te AS IE P Lo 


Tā bà dòng zhôngwén. 


NOTEZ BIEN 

IE E lijié signifie «comprendre la nature de quelque chose 
ou de quelqu'un », BH É) mingbai signifie «comprendre à fond, | 
avoir les idées claires sur quelque chose» et JE dòng «comprendre | 
quelque chose dans sa globalité ». 


= accepter, concevoir > IEA me, 1A K liangjiè 
e Vraiment, je ne comprends pas ta réaction, tu devrais être content! 


ARREMRORE, KARAAT! | 


Wó zhēn bù lijié nï de fänying, ni yinggäi gäoxing cái dui! 
e Je comprends votre embarras. | 


ADR JA AR 9 É B o 


Wü liàngjié nï de küzhông. 


NOTEZ BIEN 
TR AE liàngjié signifie « pardonner quelqu'un après avoir pris 
connaissance de sa situation ». 


=æ se rendre compte de > FA À mingbai, V + HH chü 
e J'ai tout de suite compris qu’il mentait. 


RD LEA E J RAE Bo 


Wò măshàng mingbaile tā zài sáâhuàng. 


Lea 


e J'ai compris au ton de sa voix qu'elle ne reviendrait pas. 


FRAIER H ds AS À TEI À ai, 


Ting tā de yüqi wò jiù tingchü tā bà hui huílai de. 


CONNAÏTRE 


avoir des informations sur > 228 zhīdào 
e Je connais l'adresse de Chen Xinyi. 


R Hoi VF ARS 69 Ho k ó 


Wò zi o Chén Xīnyí de dizhi. 


connaître par expérience > 1A 15 rènde 


Wò rènde qù Yáng Yùbīng jià de là. 
avoir connaissance de l'existence de > AH 14 XÍ tingshuóguo 
e Je la connais de nom. 


BIBIR 


Nï tingshuôguo zhè bën xiäoshuo ma ? Yï ge péngyou jiègëi wò de. 


avoir des relations sociales avec > VÀ UH rènshi 
e Je connais le maire, c'était autrefois un camarade d'université. 


RTK, H É 4+AR--AKXF F ëF o 


Nï zhīdào tämen shi zài Shänghäi rènshi de ma? 


comprendre le caractère de > `J fË liäojiè 
e Personne ne connaît mieux Chen Jun que moi. 


HA ARRETE 


Méiyôu rén bi wò gèng liäojiè Chén Jon. 
être familier avec > FAF shúxī 
Wa hèn shúxī zhè ge gôngsi, zài nàr gôngzuòle san nián. 


connaître une ville, un pays > Æ Í qùguo 
e Tu connais Rome? 


7 g? 
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CONTINUER 


== poursuivre une même action > ZS jixà (+V + EZE xiàqu) 
e Nous nous en tiendrons là pour aujourd’hui, nous continuerons 


Wô xué shüfà xuéle yï nián le, hái xing jixà xué xiàqu. 


=æ enchaïner sur une autre action > EÉ jiēzhe + V (+ NE xiàqu) 


e La conférence d'aujourd'hui est terminée, nous continuerons 
demain en abordant la dynastie Qing. 


ARERI, 3A XH Á DEA 3A o 


Jintian de jiàngzuò jià jiängdào zhèli, míngtian jiēzhe jiäng Qïngcháo. 


Läobän diänle zhï yān, yòu jiēzhe jiängle xiàqu. 
NOTEZ BIEN 
ý jiēzhe est un adverbe : il est donc obligatoirement suivi 
d’un verbe, contrairement à Y 23 jixà qui peut apparaître seul. 
Tous deux peuvent être employés avec le composé verbal d'obtention 
du résultat FX xiàqu signifiant que l’action commencée dans 
le présent se poursuivra (voir p. 132). 


CONTRAIRE (AU CONTRAIRE) 


=> HH xiangfän 


e Après ce drame, il ne s’est pas laissé abattre, il est au contraire 


Jīngguò zhè ci büxing, tā méiyòu xiäochén, xiangfän tā gèngjia jiangiäng le. 


=> Rm fün'ér 


e Zhang Guanyu pensait se reposer pendant les vacances 
et au contraire, il a été encore plus occupé que d’habitude. 
IK A F ARABE BTE RER 8, Ai ARTE eP 
Bs RÈ To 


Zhang Guànyü běnlái xiäng zài jiàqï häohäo xiüxi, dàn zhè ge shihou bï píngshí fàn'ér 
gèng máng le. 
NOTEZ BIEN 
Letz? xiangfän est un verbe qualificatif qui se place au début de la 
deuxième proposition ou entre les deux propositions. ÆL di fàn'ér est 
un adverbe et se place donc avant le verbe de la deuxième proposition. 


CROIRE 


= estimer > ZB xiäng, LL >H rènwéi 
e Je crois qu’il ne viendra pas. 


REMAR 
Wò xing tā bù hui lái. 
ə Je crois que Chen Xiang est fait pour être acteur. 


RAA RARE L KR o 


Wò rènwéi Chén Xiáng shihé dang yănyuán. 


=æ avoir confiance en > FAT xiängxin, A {€ xinrèn 


Tā hüshuôbädào, dàn dàjiä dôu xiängxin tā! ` 
ə J'ai toujours cru en lui. 


À — HER. 


Wò yizhi xinrèn tā. 
NOTEZ BIEN 
Avec la négation Æ bù, le verbe peut être abrégé en JS xin. 


=æ avoir la foi > ÍÉ xin 


Tā bù xinjiào. 
== (se) croire à tort > ( l) bL H (zi) yiwéi 
ə Je la croyais plus grande que ça. 


= 
VAA, Se SI. 
Wü yiwéi tü gèng gäo yï diänr. 
e Li Xinhe se croit intelligent. 


Fr fe À VLA IE ó 


CES ER 


RMAKTFFM<=E2 ÉTÉ 


Wômen jintian xiàwü cóng san diàn dào wü diän käihui. 


= à partir de > HIE. RE cóng/zi... qi, M ***** -JFR cóng... käishi 
e À partir d'aujourd'hui, je commence un régime. 


BARA, ARTHUR 


Zi jmtian qi, wò kaishi jiänféi. 
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Cóng wò jiā dào huòchëzhàn yôu ling gongli. 

e Cet avion part de Pékin pour Shanghai à 11 h 30. 
RACE TEE TT Ó AR KH ES, 
Bèn hängbaän shíyī diàn sānshí fen zì Bèëijing feiwàng Shànghăi. 

e Accueillons nos nouveaux collègues venus de Pékin. 


3K 3⁄2 Ë À db K 69 # FF] F ó 


| Huänying láizi Bèijing de vim tóngshi. 


NOTEZ BIEN 

Les prépositions M cóng et á zi sont synonymes. M céng est plutôt 
utilisé à l'oral et À zi à l'écrit. Seul À zi peut être placé après un verbe 
pour introduire le point de départ du mouvement. 


=> appartenance > DÉI de 
ə Aujourd’hui j'ai rencontré le fils de Wang Lixin : j'ai failli ne pas 
le reconnaître. 


Zhè shi shéi de zixingcheé ? - Shi Wú Jiang de. 


=æ auparavant > (BZ céngjīng +) V + LT guo 
e Es-tu déjà allé en Chine - Oui, j'y suis déjà allé trois fois. 
GE : 


=æ dès à présent > L 22 yijing + V (+ J le), |: ETC T dòu... le 


Ni yijing chiwän le? 
e Il est déjà cinq heures. 


ÀK E? as Il 9 


Dôu wü diàn le. 


NOTEZ BIEN 
E 2% céngjmg fait référence à un passé sans lien avec le moment où l’on 


parle. Z 2 yÿmg porte sur une action ou un état qui peut se poursuivre 
au moment où l’on parle. ÀK dôu, utilisé avec la particule finale 
d'actualisation J /e, est synonyme de © Z yiÿmg. 


DEMANDER 


= s'adresser à qqn pour obtenir qqch. > [E] ****** É xiàng... yào, 
É X qingqiá 


Wang Huän xiàng wò yàole yï zhī bi. 

e Je n'ai pas d'autre solution que de lui demander son aide. 
SIA alain, A fE GAL RAF Eh 
Wò méiyòu bié de bànfà, zhï néng xiàng tā qīngqiú bāngzhù. 

= demander à qqn de faire qqch. > Ë X yaoqiá, à qing 

e Je demande à tout le monde de m'écouter attentivement. 
RE-K Kk FK ü. Ë H db o 
Wò yāoqiú dàjiā zhüyi ting wò shuðō. 

e Je vais demander à mon neveu de m apprendre à utiliser 
un ordinateur. 


Wò zhünbèi qing wò zhízi jiāo wò yòng diànnăo. 
=æ questionner >> |E] wén 
e Je dois prendre une décision importante, j'aimerais vous demander 
votre avis. 


Wò yào zudchü yï ge hèn zhòngyào de juéding, xiäng wènwen nin de kànfă. 


=æ nécessiter > FF Ë xüyäo 
= E une langue étrangère demande du temps. 
À 3] — T1 IEEE M 


Xuéxi yï mén wäiyü xüyào 


=æ chercher à joindre qqn > $È zhäo 


Wong xiansheng, you rén dà diänhuà zhào nin. 
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Wò yijing dëngle nï èrshi fen zhông le. 


> COMPLÉMENT DE DURÉE P. 141 


depuis + lieu > À cóng, À zì 
e Depuis chez moi je Fa voir le Nid d'oiseau. 
1 


A GE o 

Cong wò jia kěyï kändäo Niäochéo. 
depuis que > (M/81/ BM) `>> MAAR (cóng/zi/zicóng)... 
yïhòu / yïlái 
e Depuis que Wang Jianxin a été nommé chef de bureau, 


Cóng Wang Jiànxīn dängshängle bàngôngshi zhürèn yïhòu, tā tiantian jiäban. 
e Depuis que Jiang Hong est partie à l'étranger, je n'ai plus 


de nouvelles d'elle. 
l , ARRAMELE J o 


Zi Jäng Hong chüguó yiläi, wò jiù méiyòu tā de xiäoxi le. 


=> final SE zuihòu 


e Cet écrivain est mort récemment, voilà son dernier roman. 


Zhè shi wò zuihôu yï ci xiüngxin ta. 

le plus récent > F AT zui xin, IX zhè + nombre + R/Ẹ tiān/nián 

e Cet écrivain est très populaire ces derniers temps; ceci est son 
dernier roman. 
Zhè ge zuòjiā zum hèn liüxing, zhè shi tā zui sin chü de xiäoshuG. 

ə Où as-tu travaillé ces deux dernières années è 


AK aX A EAR LAE? 


Ni zhè liäng nián zài năr gôngzuò ? 


EXPRESSIONS COURANTES 
la semaine dernière le mois dernier l’année dernière 


ESEM E + # 


shàng ge xiïngqï shàng ge yuè qùnián 


ces derniers temps ces derniers jours ces dernières semaines 


RI ZILA I JUAZHA 


zuijin zhè jï tiān zhè jï ge xingqï 


ces derniers mois ces dernières années 


x JUA A iX JLE 


zhè jï ge yuè zhè jï nián 


=æ à partir de > M (>>> #2/59L.) cóng (... aï/jiù), B ji 


Cóng mingtian qi, wó käishi zuò yùndòng. | 
e Dès la porte d'entrée de la cour, on pouvait sentir une odeur 
de nouilles sautées. 


Tā yijiuübäsän nián jià kāi gongst le. 


2 sb ... 
=æ dès que Aen Su jiù 
e Dès que j'ai vu l'expression de ma mère, j'ai su qu'il s'était passé 
quelque chose. 


Wò yr kàndào wò mā liàn shàng de biäoging jià zhīdào chüshi le. 


DEUX 


=æ pour calculer et numéroter > Z èr 


Wò zuò èr là gônggòng qichë qù shängban. 
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=æ pour indiquer une quantité > M liäng 
e Aujourd’hui j'ai acheté deux poissons, deux kilos de viande 
et deux sacs de riz. 


At reze, HAK fA RK 


Wò jīntiān mäile liáng tiáo yú, liäng göngjīn ròu hé liäng dài mï. 
e J'ai attendu ma petite amie deux jours, deux heures et deux 
minutes. 


Wò děng wò nüpéngyou děngle liäng tian liäng ge xiàoshí ling liáng fen zhong. 


NOTEZ BIEN 
Devant l'unité de mesure de poids VY l/iàng (50 grammes), il faut utiliser 
= èret non OI liäng. > NOMBRES P. 62 


DEVOIR 


= obligation liée aux circonstances > 5 dèi 
ə Je dois partir, sinon je vais rater mon avion. 


Ges = NN ME gA 
RLMFAT, Ste SIb", 
Wò bixü dëi zôu le, yàobùrán DO yào wüjr le. 
= ordre, conseil > Ë yào 
e Tu n'es pas guéri, tu dois encore prendre tes médicaments. 


VR 69 JA E 7.35 , MER À, 

Nï de bing hái méi hào, nï hái yào chiyào. 
NOTEZ BIEN 
Æ yào possède de nombreux sens il signifie «devoir» dans les phrases 
affirmatives à la deuxième personne. 54 ff Ae est un adverbe qui peut 
être utilisé avec 4$- dei et Æ yao. Il accentue le caractère impératif de 
l'énoncé. Sa négation est Æ 2% bàbi ou FT IN wie, 


> VOULOIR P. 330 
» IL FAUT P. 296 


=æ obligation morale > 71% yinggäi 
e Elle n’est pas de bonne humeur ces derniers temps, tu devrais être 


Tā zuïjin xinqíng bù hào, nï yinggäi dui tā hào yï diänr. 
=æ supposition > V 1Z ynggai 
e Vous êtes des amis de longue date, tu dois bien le connaître 


MEZERA, WARA T 4 1 PE? 


Nimen shi duôniän de péngyou, ni yïnggai hèn liáojiëé tā ba? 


> VERBES AUXILIAIRES P. 93 


e Vous avez dü être étonnés, non? 


Nimen yīnggāi chi yï jing le ba! 
=æ dette X qiàn 

Wò gë hái qiàn wò wüqian kuài qián. 
=æ Cause A HF yóuyá 


Yôuyü jishà wènti IS? wändiän le. 


== prononcer des paroles > IR shuô 
ə «À la semaine prochaine ! », dit-il. 


Aa FERL!” 


Tā shuô "xià xīngqī jiàn !” 


=æ dire qqch. à qqn > ER. iH gén... shuo, H Vf gàosu 
e Je te dis qu'il n'osera pas. 
RIR AR DURE A H 


Gàosu Xiào Li wó mäshäng dào! 
=æ demander à qqn de faire qqch. > LE ràng, DU jiào 
e Dis à Wu Tao d'aller acheter les billets! 


il 74 3+ F É! 


Ràng Wú Täo qù mài piào ! 


EXPRESSIONS COURANTES 


Qu'en dis-tu ê itak On dirait... 


E Z ÀF? jt / "H ït 


Zènmeyàng ? Jùshuð... / Tingshuò... Häoxiäng.… 
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FRANÇ INOIS > Dire 


DISCUTER 


=æ bavarder > BI(K) liáo(tian), 1X tán 
e Nous avons discuté ensemble du cinéma chinois. 


Wômen yiqi liáole Zhônggu6 diànying. 
e Nous avons discuté toute la soirée. 


Wômen tânle yï wänshang. 


NOTEZ BIEN 
SF liáo ne peut être suivi de À tiān que lorsqu'il n’est pas suivi d’un 
autre COD. 

| Nous avons discuté ensemble. 


Wômen yïqï liáole tian. 


=æ débattre > DZ táolàn, WIE yilàn, DI Z shāngliang 
e Nous avons discuté de cette affaire pendant longtemps 


Dog tăolùn zhè shi hèn jiü le, yïzhí bù néng dáchéng gòngshí. 
e Tout le monde est en train de discuter de cette affaire 


Dàjiá dôu zài yilàn zhè jiàn fübài ànjiàn. 
e Avant de vous donner une réponse, je dois d'abord en discuter 
avec ma femme. 


Gëi min yï ge dáfù zhīqián, wò dèi xiän gen wò tàitai shängliang. 
NOTEZ BIEN 
TTIE tàolàn et ILIE yilàn sont utilisés pour des discussions à plusieurs; 
IAE yilàn a souvent un sens péjoratif. GE shängliang est employé en 
général pour des discussions à deux et implique la volonté de résoudre 
un problème. 


EFFECTIVEMENT 


=» vraiment, réellement > DIR dique, SE quèshi 
e Ce n’est effectivement pas de sa faute si ton plan n’a pas marché. 
A BIPER] ERA AA AS EARS AI Ë o 
Nï de jihuà méi chénggông diquè bà shi tā de cuò. 
e C'est effectivement une bonne idée. 


EE È É o 


Zhè quèshí shi ge hào zhüyi. 


pa 


=æ comme prévu > RIA gudrän 
e La météo avait annoncé de la SCH pour aujourd’hui, et il a 


Tiänqi vie? shuô jintián yòu yü, ARET xiàle À tian yü. 


EN + NOM 


=> moyen de transport > 4E zuò 
D KÉ but, mon Cie: est venu au SEH en métro. 


[intián wò läobän shi zuò dìtië lái shängbän de. 


=æ matière > déterminant du nom 
ə J'ai acheté une table en bois. 


RET- KARATo 


WO măile yï zhāng mütou zhuðzi. 


=æ localisation > 7 zài 
e Ils font une balade en forêt chaque week-end. 


WESA RARE PR HE HOT o 


Tāmen mèi ge zhôumò dôu zài senlin lí sànbü. 


=æ destination > Ë| dào 
e Zhang Min part travailler en Australie le mois prochain. 


KEFA À A ZA KIELE. 
Zhāng Min y. ge yuè dào Àodàliyà qù gôngzuò. 
=> temps > nom de temps 
e Wan Kr Xiuying a commencé à travailler ici en septembre. 


32 JU A ESA L 69 o 


Wäng Xiüying shi jiŭyuè zài zhèli kaishï gōngzuò de. 
=æ dans un délai de > tE senese E Rial D zài... (de) shijiän nèi 


7 néna bò. néng zài liäng tiän de jan. nèi dôu or E 


EN + VERBE 


= actions équivalentes > — 2. M yībiān... yībiān..., — 
Heee Eeee yimiàn... yimian… 
e Il mange en lisant. 


RE Te LA # o 


Ké yïmiàn zhünbèi wänfän yīmiàn gi R jiăng ta yï tian er 
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=æ actions principale et secondaire > V secondaire + É zhe +V principal 
e Mon petit frère aime faire ses devoirs en écoutant de la musique 


LUE ROUE À ! VBA d o 


Wü didi xïhuan tingzhe yïnyuè zuò zuòyè. 


NOTEZ BIEN 
Avec la particule d’aspect E zhe, une action secondaire est effectuée 


pendant une action principale et en précise la manière. 
> ASPECT DE L'ÉTAT PROLONGÉ P. 122 


=æ action et manière -> composé verbal directionnel 


Liäng zhï niào feijin wü lï lai le. 
e Cette rivière est large, mais il l'a tout de même traversée 
en sautant. 


Zhè tiáo hé hěn kuän, dàn tā häishi tiào guòlai le. 


NOTEZ BIEN 
Ce type de composé verbal décrit une action unique, exprimée 
en une seule proposition, mais subdivisée en plusieurs 


actions simples. 
> COMPOSÉ VERBAL DIRECTIONNEL P. 136 


ENCORE 


= une fois de plus dans le passé > M. you 
e Mon ex-mari est venu me voir tous les jours de la semaine dernière 


et il est encore venu hier. 
Wü de qiánfü shàng ge xīngqī tiäntiän dôu lái kàn wò, zuétiän yôu lái le. 


=æ une fois de plus dans le futur > Ħ zài 
ə Je suis allé au cinéma ce matin et je pense y aller encore demain. 


RÈREFEAEHT, LEMXEX. 


Wò jintian shängwü qù kàn diànyïng le, yë xiäng mingtian zài qù. 


=æ poursuite de l'action > XX hái 
e Mes voisins ont joué toute la nuit au mah-jong et y jouent encore 
en ce moment! 


Wò de línjü dăle yï yè májiàng, xiànzài hái zài dă! 
» € hái, X. yòu Et H zài P. 113 


= pour relier deux noms > fH hé, 5 yü, (LL) ott 
e Mon père est allé en mission à Hangzhou et à Suzhou. 


RH Z, d T HM fe M 
Wü füqin chūchāi, qùle Héngzhôu hé Süzhou. 

e Lui et moi avons des avis différents. 
RAILA À FI 69 Á ?k o 
Wò yü tā yòu bütông de kànfă. 

e Il y a de nombreux barrages en Chine, comme le barrage des Trois- 
Gorges et le barrage de Zipingpu. 


PAS EM, Hu =k A FH. 


Zhôngguó yòu hěn du dàbà, birá San Xiá jí Zipingpà. 


Bëijing, Shänghäi yijí Chóngqing shi Zhôngguó de dà chéngshi. 
=æ pour relier deux verbes ou verbes qualificatifs > t yë, 
KA AE yòu... yòu..., fA hé, XX hái 


Wé xiäng chï bäomihua, yë xiàng hē yinliào. 

e Wang Haolei est grand et fort. 

LÉA LASH, 
Wäng Hàolěi you güo you zhuàng. 

e Entre étudier et s'amuser, Zhao Jun choisit toujours de s'amuser. 
F JPZ, RE YRR. 


Xuéxi hé wán zhiïjiän, Zhào Jūn zongshi xuănzé wán. 
NOTEZ BIEN 
Le français utilise «et» pour coordonner deux compléments d’objet 
d’un même verbe. En chinois, on reprend souvent le verbe. Observez : 
Je veux manger de la viande et du poisson. 


AMPLA, Arc É ó 


Il sait parler chinois et japonais. 
RARE, Sage, 


Tā hui shuô hànyŭ, hái hui shuo rìyù. 


=æ pour relier deux propositions > M H. érqié, H.H. bingaië, VAR. vr 
e Mon voisin sait parler chinois et il le parle très bien. 
DAE RD, m LA L H 
Wü línjü hui shuō hànyü, érqié shuð de xiüngdüang hào. 
e Cette pièce est spacieuse et elle est très lumineuse. 
RAIRE 


Zhè jiān wüzi hèn kuānchang, bìngqičě hèn míngliàng. 


MED BESCHERELLE > le chinois pour tous 


Xingdèng häishi bà xingdông, vil! zënme xingdông, yinggäi gänjin juéding. 


NOTEZ BIEN 
VA R vi, A jí et 45 yü appartiennent au registre écrit. 


ÊTRE 


=» identité, équivalence ou appartenance à un ensemble > Æ shi 
e Zhou Lei est un ami de ma sœur. 


A $ AAA AE 49 — AA Ao 
Zhòu Léi shi wð jièjie de yï ge péngyou. 
e Ma femme est coréenne. 


À FT À # À A 
Wò qïzi shi hänguérén. 
» VERBE X shi P. 90 


=æ être + adjectif > verbe qualificatif 


e Sa Zeg n’est pas très claire. 


Jä. 


Tü de huídá bà tài qïngchu. 


>» VERBES QUALIFICATIFS P. 96 


= se trouver à > ZE zài 


Tā xiànzài zài guówài. 
ə Si tu es chez toi cet après-midi, je passerai te voir. 


Je RAR T HAK, HA Á Á M o 


Rüguó ni xiàwü zài jia, wó jiù qà kànkan nï. 


=æ exercer une profession > 34 dëng 


Wò zhăngdàle yihôu xiäng dëng jizhé. 


ÊTRE EN TRAIN DE 


=æ pour désigner une action en cours > TE zài + V 
ə Je suis en train de manger. Peux-tu rappeler un peu plus tard 


RÆ LA, AREA AE BE — ë JL È 83? 


Wü zài chifan, nï néng bù néng wän yï diänr zài lái diànhuà ? 
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op, K IAE ET | 


Bié chào, dog zài shuijiào ne! 


=æ pour insister sur l'actualité de l’action > IE Œ zhèngzài + V 
ə Il est en train de se des ne le dérange pas. 


tw EERE, Airie. 
Tā zhèngzài xiüxi, bié dàrào ta. 
e Je suis en train de téléphoner, tu peux baisser un peu le son de la 


télévision? 
dE Rer, RE D IDEE ANR 
JLo 


Wò zhèngzài dă diànhuà ne, máfan nï bă diànshì de shéngyïn guünxiào yï diänr. 
NOTEZ BIEN 
% ne est une particule finale qui porte sur l’ensemble de la phrase. 
Elle exprime une action en cours de déroulement (voir p. 123). 
Elle peut être employée en combinaison avec EL zhèngzài et bo zài. 
JE zhèng employé seul signifie «justement». 


FAÇON 


=> moyen > JE bànfă 


Zhè shi jièjué wèntí de wéiyï banfä. ` >= 
e Vous connaissez une bonne façon de payer moins cher 
le téléphone? 


Nï zhīdào shào fù diànhuàfèi de hào bànfă ma ? 


=> méthode > Àj fangfà, H IÑ fangshi 
@ Sa façon d'étudier est très efficace. 


Wò xiàng tā jiànyi găibiàn gôngzuò fangshi. 


NOTEZ BIEN 
À Y% ua désigne une façon de faire ou de penser, À À, fāngshì 
désigne un modèle, un procédé d’action plus stable et difficile à changer. 
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F AIS 


FAILLIR 


=æ satisfaction qu’une action souhaitée ait finalement eu lieu > Ê SS JLiX 


chädiänr méi + V, JLF jīhū + V 
ə Je me suis levé en retard, j'ai failli ne pas avoir mon train. 
[Mais je l'ai eu finalement !] 


> Façon 


Wü qilai wänle, chädiänr méi g 
e Ce quartier a beaucoup SCH : j'ai failli ne pas le reconnaître. 
RA ai 2 le e Ai 1] 


Zhè À qü a Daria hën dà, wŠ jīhū rèn bu chülai ak 


=æ regret qu’une action souhaitée n'ait pas eu lieu > É À JL(#) 
chädiänr (jiù) + V 
e J'ai failli avoir le train de 10 heures. Quelle poisse! Le prochain est 
paa dans une pope 


FE CNE SCH, 


Wò dois MRi shí diän zhōng de nà tàng chë, zhën däoméi, xià yï bān yào dëng 
yï ge xiäoshi le. 
=æ satisfaction qu'une action non souhaitée n'ait pas eu lieu > ZG JL (GX) 
chàdiànr (méi) + V 
ə J'ai failli manquer le train. 


RÉ E ILOR)#H T K F ó 


Wò chädiänr (méi) cuòguò hudche. 


NOTEZ BIEN 

Lorsque le locuteur parle d'une action qu'il ne souhaite pas voir réalisée, 
É E JU chàdiánr + V et É E JU ÿÆ chàdiànr méi + V sont synonymes. 

Ils indiquent tous les deux que l'action n’a pas eu lieu. 


FAIRE ATTENTION 


=æ être prudent > /]VÙ xiäoxm 
ə Il y a beaucoup de circulation, fais attention en traversant. 


ELEZ, ask, 


Lüshang chë SÉ guò mălù yiding yào xiäoxin. 


NOTEZ BIEN 

Pour dire «faites attention à ne pas...», BU bié (ne... pas) n’est pas 
indispensable. 

Faites NT ^ue pas tomber! 


aS MN UN Zë i ! 
Xiäoxin (bié) shuaidäo ! 


Xiäng shuGhäo zhôngwén, yiding yào zhàyi sisheng. 


FALLOIR (IL FAUT) 


=æ il faut + nom > $ Ë xüyào 


e Pour aller de Pékin à Lanzhou en train, il faut plus de vingt heures. 


Æ K F M db F 3) Z IM É Z=F A BF o 


Zuò huòchë cóng Bèijing dào Lánzhôu xüyào èrshí du6 ge xiàoshí. 


= il faut +V > M bixa, PLZ yinggai, Ë yào 


Tiānqì lëng le, yīnggāi kāi nuănqì le. 
e Il neige, la route est glissante, il faut être prudent au volant. 


TET, #F, zë, 


Xiàxuě le, là huá, kāichē yào xiäoxin. 


NOTEZ BIEN 
A 20 bixa, EI TA yinggai et -Æ yào n'ont le sens de «il faut» que dans 


des phrases impersonnelles. Dans les autres cas, ils signifient « devoir». 
» DEVOIR P. 287. 


=æ clore, éteindre > X guän 


Omg bà chuānghu guänshäng, wò yòu diànr lèng. 
e Tu n'as pas oublié de fermer le gaz avant de partir 
À Z BN MR ILE 1848 VÈ ^. K. J "B? 
Zòu zhïqián nï méi wàngji bà méiqi guan le ba? 
fermer à clef > SD suð 
e L'été dernier, on a oublié de fermer le garage et on s’est fait cambrioler. 


ZB ES THAT, RKRN T o 


Qüniän xiâtian wängle bă chékümén sudhäo, women jia bèi tôu le. 


boutonner un vêtement > FH kou 
e Il y a du vent, ferme ton manteau! 


Wäibian guāfēng, bá dàyī koushäng ! 
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S INOI Falloir 


=æ fermer les yeux, la bouche > BI bì 


Bishäng yănjing xiüxi yï huïr ba! 


FINALEMENT 


=æ résultat d’un long processus (dans le passé ou le futur) > Z JFE dàodi 
e Mes parents avaient depuis longtemps envie de faire le tour du 
monde. Leur souhait s'est finalement réalisé. 


Wò bàmā zào jiù xiäng zhôuyóu shijiè, tämen de yuànwàng dàodï shixian le. 
=æ résultat attendu ou espéré (dans le passé uniquement) > 28 F zhôngyü 
e Après quatre années de travail acharné, il a finalement obtenu son 
doctorat. 


#2 id v9 #49 D) ER eRT RKI TH + 54 ó 


Jīngguò si nián de kèkü xuéxí tā zhôngyá huòdéle bóshi xuéwèi. 
NOTEZ BIEN 
22 -F zhôngyá s'emploie uniquement dans les phrases affirmatives. Dans 
les phrases interrogatives, EI JË, daad a le sens de « presser quelqu’un 
de questions »; il est dans ce cas plutôt traduit par «en définitive ». 
Est-ce que tu viens demain en définitive è 


MR BA RAR AR À À? 


Nï mingtiän dàodi lái bù lái? 
=æ résultat obtenu avec difficulté > Í É zongsuàn 
e Mon fils a finalement obtenu un résultat correct à cet examen. 


Wò érzi zhè cì kăoshì züngsuän käo de hái kèyï. 
e Yang Jian a cherché longtemps, mais son problème de logement est 
finalement réglé. 


FER TARA, Fig EE AA H M T o 


Yáng Jiàn zhäole hèn jiü, bàguò tā de zhùfáng wèntí zòngsuàn jièjué le. 


=æ résultat obtenu en dernier > SEN zuihòu 
ə Je n'ai pas vu la fin du match de basket d'hier, finalement qui a 


Zuótiān de lánqiásài wò méi känwän, zuïhôu shéi ying le ? 


RAD- mip 
=æ s'achever > R jiéshù, JE wán 
e Les vacances sont finies. 


ERT o 
Joor jiéshù le. 
e Le semestre est bientôt fini. 


LA EE T o 


Zhè ge xuéqï kuài wán le. 


sæ finir (un travail...) > EPX wánchéng 
e Nous avons fini la tâche. 


RZA J HE Zo 


Wüòmen wánchéngle rènwu. 


=æ finir de + inf. > V + SEIT wán/hăo 
e Han Yi a fini de manger, on peut s'en aller. 


HUH CLAMAT, RMTUAT o 


Hán Yi chiwän fàn le, wòmen kèyï zòu le. 
e J'ai fini de m'habiller. 
RERIT 


WG bă yīfu chuānhăo le. 


=æ finir par + inf. > 227F zhōngyú + V 
e Mes clients ont fini par se décider : ils achètent la maison. 


RÉRPATTTIAS, WERIN To 


Wò de kèhà zhōngyú xiàle juéxin, tāmen yào măi zhè ge fángzi. 


FOIS 


=æ accomplissement ponctuel d’une action > )X ci, [E] huí 


Wò yïqián láiguo Zhôngguó, zhè bà shi di-yr ci. 
e Je l'ai croisé deux fois cette semaine : une fois dans le métro et une 
fois au restaurant. 


Wò zhè ge xingqï yüjiänle tā liäng huí : yï huí zài dé libian, yï huí zài yï jiā fànguàn. 
NOTEZ BIEN 
Ces deux classificateurs verbaux (voir p. 88) indiquent le nombre 
de fois qu'une action a lieu. EI huíest seulement utilisé à l'oral, 
alors que ZX à peut aussi être employé à l'écrit. 
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(NE 


=æ nouvel accomplissement de l’action > B ban 


Wò hèn xïhuan « Shuïhü zhuàn » zhè bà xiäoshuo, wò känguo hào ji biàn. 


=æ multiplicateur > {À bèi, LA chéngyi 
g 


Duimiàn de fángzi bï wò de dà sān bèi. 
ə Trois fois cinq font quinze. 


=k 


Sän chéngyï wü dé shiwü. 


NOTEZ BIEN 
Le mot E CL chéngyi appartient au vocabulaire des mathématiques. 


=æ aller-retour (dans l'espace) > Zë tàng 
e Je suis déjà allé trois fois à Kunming. C’est une très jolie ville. 
RATETA, ZMR E 69 T o 


Wò qùguo zën tàng Kūnmíng, shi ge hěn piàoliang de chéngshi. 


Wò zhè ge xīngqī chüle liäng tàng chāi. 


FUTUR (EXPRESSION DU) 


=æ simple indication temporelle > nom de temps 
ə Je viendrai te voir samedi prochain. 


RTZEZMX RAI 
WO xià xīngqīliù lái kan ni. 
ə Tu iras faire les courses ce soir avant de rentrer? 


Nï jinwàn huíjiā qián qù mài dongxi ma? 


= intention, volonté > ZZ zhünbèi, FJ Ê däsuan 


Wü shòu bu lio le, wò zhünbèi jinkuài cízhí. 
ə Je n'aime pas du tout cette ville, je crois que je vais déménager. 


À — JAR É KINI, 47 H MKT o 


Wó yï diànr yë bà xihuan zhè ge chéngshi, dàsuan bänjia le. 


bm 


=> futur proche > (1/3) E- T (kuài/jià) yào... le, Rn T kuài... le 
e L'avion va décoller. 


KIREK To 


e L'été arrive, je vais enfin pouvoir me remettre en jupe. 


RKRRERT, KT TUHFHT J o 
Xiàtiān kuàiyào lái le, zhongyü kěyř zài chuän qünzi le. 
e Mon neveu va bientôt avoir huit ans. 


Wò zhizi kuài bà sui le. 
= forte probabilité > Ë hui 
ə Su Fan ne sera pas chez lui cet après-midi, inutile d'y aller. 


HETFRHLÈAARKR, TAk 


Sa Fàn xiàwü bù hui zài jia, bà yòng guòqu. 


GAGNER 


=æ gagner de l'argent > Ji zhèng, IÉ zhuàn 
e Mon ancien camarade de lycée gagne plusieurs milliers de yuans 
par mois. 


RI P FZ Häerz, 


Wò de zhôngxué lào tóngxué yï ge yuè zhèng hào jí qiün yuán. 


Zhè bï mäimäi jmgli zhuànie bà shäo qián. 
=æ gagner une compétition, un jeu, un lot > SS yíng, FF. zhòng 
ə L'équipe de Chine a gagné le match. 


PFE MA TXL 


Zhòngguódui yingle zhè chàng bïsài. 
e Ma Kui a gagné un lot. 


3 b P Te 


Mă Kuí zhôngle jiäng. 


NOTEZ BIEN 
1 zhèng signifie «gagner par le travail» et WE zhuàn, «faire un profit ». 
Ei yíng est utilisé pour les compétitions, P zhòng pour les jeux de chance. 


=æ économiser > Ë shèng 


Chüo zhè tiáo jìnlù ba, kěyř shěng shijian. 


I] 300) BESCHERELLE > le chinois pour tous 


A ï » Gagner 


=æ durée > AË xiäoshi 
e Je l'ai attendu une heure. 


Wò dèngle tā yï ge xiäoshi. 


= division du temps > E (ẸH) diàn (zhông) 
e IÍ est 20 heures. 


Xiànzài wànshang bâ diän. 
=> moment > DÉI shíjiān 
e Aux heures de pointe, il y a des embouteillages partout. 


_— D 
ëm. ARILARA Eo 
Gäofeng shíjiān, năr dou düche. 

e C'est l'heure des informations. 


ILA Æ À A BYN o 


Xiànzài shì xīnwén shíjiān. 


=æ jamais (à un moment du passé) > 2% céngjing 
e Avais-tu jamais vu une chose pareille è 


ARS Z LT i # 89 F H "A? 


Nï céngjīng jiànguo zhèyàng de shiqing ma? 


=æ ne jamais (en aucun temps) > M RiX/AS cónglái méi /bà, 
KZ À yòngyuàn bà, RAF juébà, B(14)i&/7 zài (yë) méi /bà 
e Je ne connais pas cette personne, je ne l'ai jamais vue. 
RAURPRANA, ARRET o 
Wò bù rènshi nà ge rén, cónglái méi 4 
ə Tu ne changeras jamais! 


EE GE Ell 


Nï yüngyuän bù hui găibiàn ! 


Zéi yuánzé de wènti shàng, Yuán Fāng juébü rangbà. 
ə Après avoir terminé mes études supérieures, je ne l'ai jamais 
plus revu. 


R Kk F 4 dL JG , 


Wü zài yë bù xiäng Dän nï! 


=æ s'amuser > Dt wën 


Häizimen zài nàr ? - Zài huäyudn lï wän. 


== pratiquer un sport, jouer à un jeu > BS tï, FJ dă, T xià, DT won 


Lu6 Zhigiäng xihuan tī zúgiú. 
ə Il joue tous les jours au tennis. 


te K RAT M Ro 


Tā tiantian dà wăngqiú. 


Wò bù hui wän diànzï yéuxi. 
=æ jouer de la musique > 5 tán, EX chuï, FL la, FJ dă 
e Mon oncle sait jouer du piano, de l’harmonica, du violon 
et du xylophone. 


RERARME, ERE, Ro API R AE 


Wò shüshu hui tán gängain, lā xiäotiqin, chuī küugin hé dă mügin. 


NOTEZ BIEN 

Zë tán signifie « pincer ou frapper les cordes ». 

# à est utilisé pour les instruments à archet. 

PK chur est utilisé pour les instruments à vent. 

Ar dă est utilisé pour les instruments de percussion. 


=æ jouer un rôle (au théâtre, au cinéma...) > ïX yän, H iX banyän 
e Ge You joue le rôle principal dans le film Vivre de Zhang Yimou. 
BRE KER) , RÉRAMMRARE, RIA. 
Gë You zài « Huózhe», Zhäng Yimóu püi de zhè bù xi li, yăn zhüjué. 
=æ jouer de l'argent > JË dü 


e Mon beau-fils n’a qu’une mauvaise habitude : il joue aux jeux 
d'argent. 


RIFARAA NHA , IM. 


Wò nüxu zhï yôu yï ge huài máobing, tü dübó. 
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U FR AIS C ois > Jouer 


JUSTE 


=æ à peine > MI(M) gang(gang) 
e Quand nous nous sommes rencontrés, elle venait juste d'arriver en 


Wômen rènshi de shíhou, tā gang lái Zhôngguó yï ge xïngqï. 
e Il vient juste d'arriver, ne l'assomme pas de questions comme ça! 


RAE, A) Lit Z 33 
Tā günggüng dào, bié wën tā zhème duo wèntí! 


e Elle vient (es de me téléphoner. 
R 


kb, A] A ARAT T Bike 


Tā gānggāng gëi wò däle diànhuà. 


NOTEZ BIEN 
M] RI) gang(gang) est un adverbe. Le verbe qui le suit peut porter une 
indication de durée plus ou moins longue. 


=æ précisément > IE zhèng, IE 4f zhènghäo 


MAE = ó 


Xiànzài zhènghäo shí'èr dän. 


=æ seulement > H zhi 
e Ne sois pas jaloux : c'est juste un ami! 
d AREA EMA 
Bié chic, tā zhï shi ge pütong péngyou! 
e Je trouve juste que c'est dommage de rester à la maison 
par un temps pareil. 


LR RAF IZ Z 35 RARE RIET Eo 


Wü zhï juéde zhème hào de tiünqi dāizài jiā hèn kěxī. 


=æ légère restriction > Hi bàguò, H SE zhishi, BI dào, I què 
ə Son visage me dit quelque chose, mais je n'arrive pas à me rappeler 
son nom. 


Zhè ge rén hèn miànshú, bàguò wò yïshí xiäng bu qï tā de mingzi lai, 
e Ce costume est très beau, mais il est un Eet cher. 


LE RIREAÉ, RAR T— AI 


Zhè tào xizhuäng hěn häokàn, zhishi guile yï diänr. 
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e Ce produit a un emballage très vilain, mais il est de bonne qualité. 


DET db 49 FARE A , À SATA 


Zhè ge shängpin de bäozhuäng hèn nánkàn, zhiliäng dào bücuo. 
e J'avais quelque chose à te dire, mais je ne m'en souviens plus. 


RAKA FERRARI, —HETERT 


Wò běnlái yôu shi yào gën ni shuò, yishi què xiäng bu qilai le. 


NOTEZ BIEN 

A iT bùguò et A À zhishi sont des conjonctions. 42] dào etžp què sont 
des adverbes. 7< 2Ï bùguò et 42] dào expriment une contradiction plus 
forte que H Æ zhishì et ÀP què. 


=æ forte contradiction > FJ Æ késhi, {EX dànshì, SEI von er 
e Aujourd’hui il pleut, mais il ne fait pas froid du tout. 


ARTH, TÆ AILT 


Jintiän xiàyü, kěshì yï diänr yë bù lèng. 
e Huang Xiufen est très jolie, mais elle a mauvais caractère. 


X ÁAÀK4FMER, AARI. 


Huáng Xiàfên zhäng de hèn piàoliang, dànshi piqi bà hào. 


Zhè jiá binguàn hèn gui, rán'ér fúwü bù tài hào. 
NOTEZ BIEN 
FT Ë keet, 12. E dànshi et ZÀ di rán'ér sont des conjonctions. 
Elles ont le même sens. Cependant, "J Z késhi s'emploie le plus 
souvent à l'oral, À oi rán'ér à l'écrit et {2 Æ dànshi aussi bien 
à l'oral qu'à l'écrit. Elles peuvent être renforcées par les adverbes 
Jl dào et ŽP que. 


=æ pour renchérir > SE: ŽB lián... dôu, H Æ shènzhi 
e Tu ne sais même pas où il habite < 


BEA AE AR JU RAR AS Ke É ? 
Lián tü zhà nàr nï dôu bà zhïdào ? 
e Ce genre de dessins animés plaît aux enfants, aux adultes, et même 


Zhè zhông dònghuàpiàn xiäohäi, dàrén shènzhi läorén dôu xihuan kàn. 


=æ moi-même / toi-même > 3 É qmzi, A © ziji, AA bënrén 


Tämen yào jiéhün, shi tämen qīnzì gàosu wò de. 
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FRANÇAIS AU CHINOIS > Même 


ə Tu n'as qu’à le faire toi-même! 


ARR À DAS! 


Wò bénrén bing bà fändui. 
NOTEZ BIEN 
À À qīnzì est un adverbe qui signifie «faire soi-même une action». 
g Č zÿrest un pronom qui reprend un nom (animé ou inanimé) 
ou un pronom déjà mentionné. FAA bènrén désigne « moi » 
ou une personne dont il est question. 


MÊME (LE MÊME) 


=æ le/la même > (F])— (tóng) yï + cl. 
e Nous sommes dans la même classe. 


Wômen shi yï ge bün de. 
ə Elles sont arrivées au même moment. 


JATI A IE] HT 18] E 69 ó 
Tāmen shi tóng yï ge shijian dào de. 
=> les mêmes > fH [E] xiüngtóng, F] 4 tóngyàng 
e Ils ont les mêmes goûts, les mêmes aspirations : ils sont faits 
l'un pour l'autre ! 


Wômen yòu tóngyàng de dänxin. 


=æ le / la / les même(s) que > BR `> >>> ` EE gén... yiyàng 


Jïntiün tiünqi gen zuôtian yīyàng. 


MOINS 


=> moins de > > shäo 
e Mange moins de sucreries! 
DA 
Shäo cht táng! 
ə Il y a moins de monde sur les routes à cette heure-ci. 


RATER ETAT, 


Zhè ge shijiän lüshang de chë shăo le. 


=æ moins de + quantité > `Ë bù dào 


Wò mäile san tiáo küzi, huäle bù dào wüshi Ouyuän. 
=æ moins (de...) que > ESA? méiyôu, EE... bï... shäo 
e Il est moins grand que son petit frère. 
RARE À $ iá o 
Tā méiyòu tā didi gäo. 
e Je mange moins que lui. 


BARS AUDE 


Tā de jiàġī bï wò de shào. 


=> le moins > Â` zui bù 


NOTEZ BIEN 
Attention! «Le moins cher» (le plus «bon marché») : Zë JÉ T zui piányi. 


=æ de moins en moins > RÈ 3K #Ë D> yuèláiyuè shäo, R REA yuèláiyuè bà + V 
e Il fait de moins en moins d'erreurs en chinois. 


Rot PAER RAR AAR I T o 
Tā shuó hànyü cuòwù yuèláiyuè shăo le. 
ə Pékin a tellement changé : je la reconnais de moins en moins. 


XHERMMAK, RBFABLRE T o 
Bèëijing biànhuà nàme dà, wò yuèláiyuè 3 
=æ moins... moins... > SI E EA yuè bà... yuè bù... 


e Moins je fais du sport, moins j'ai envie d'en faire. 


RATHEE, ARE 
Wò yuè bà zuû yündông, yuè bù xiäng zuo. 
=æ soustraction > 1 jiän 
ə Six moins quatre font deux. 
A AI Fo 


Liù jiän si dé èr. 


Wò bù néng yë bù xing zuò. 
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IS A IN >N 


= ni... ni... > BE ASST <> M A/S. ji bà /méi... yòu bà /méi..., 
BE WEE E ASG << > >>> jì bà /méi... yë bà / méi... 


Dòng shòushà qián, wò ji 
e Elle n'a laissé ni nom ni adresse. 


=æ ni... ni... (personnes) > e Are: DA. hé... dôu bà / méi... 
e Ni toi ni moi n'avons le droit de décider à sa place. 


AR a RAR ZA HA HM R E ó 


Nï hé wò dou méiyòu quánlì tì tā juéding. 


OBJECTIF 


=æ visée > H ËR mübiao 


Wèile dádào gëi zijï ding de mùbiāo, tâ hui füchü yïqiè nüli. 
=æ intention, résultat recherché > H ÁJ müdi 
e L'objectif de ma visite est d'évaluer vos conditions de travail. 


BIL K FAIH 49 2 PL AR AR AN 49 LE SH, 


Wò zhè ci lái de màdi shi shichá nimen de gôngzuò tiáojiàn. 


=æ quelqu'un > À À yòurén 
e On frappe à la porte. 


AAN o 


Yôurén qião mén. 
e Ce matin, on t'a téléphoné, mais je ne sais pas qui c'est. 


ARPE, AA#MRH J BE, TATAR. 


Jīntiān zäoshang, yòurén gěi nï dàle diànhuà, kěshì bà zhïdào shi shéi. 


=æ ensemble de personnes défini > À rén, AA] rénmen 


Xībānyárén chi wànfàn chī de hèn wän. 
[litt. Les Espagnols dînent tard] 


Zài zhèli, rénmen shi zuòpài de. 


= ensemble de personnes incluant le locuteur > ZEIT wômen 
e On n'a pas envie de sortir ce soir. Tu ne veux pas plutôt venir dîner 
à la maison? 


Women jintian wänshang bù xiäng chüqu, ni yào bà yào lái women jia chifàn ? 


=æ ensemble de personnes incluant le locuteur et l'interlocuteur > $£ 1Ï ] 
wômen, I1] zánmen 


Nï lái de zhènghào, zánmen ling ge déi yiqï tántan. 


NOTEZ BIEN 
RA wômen désigne un ensemble de personnes qui comprend 
celui qui parle, il peut aussi comprendre l'interlocuteur. 
rÉ AÌ] zánmen désigne un ensemble de personne qui comprend 
celui qui parle et l'interlocuteur. 
> PRONOMS PERSONNELS P. 70 


=æ choix dans une phrase interrogative > ZE Œ háishi 


Nï hé chá háishi hē kāfēi ? 


=> choix dans une phrase affirmative > (À) huû(zhë) 
ə Je prends du thé ou du café, tout me convient! 


FE 4 À À vin "lE A6 47 ! 
Wò hë chá huòzhë kāfēi dou xing! 
=æ absence de choix > (A Æ/ÆiÈ bùguăn/wúlùn +) V + JB bà /háishi 
+V 
ə Que tu le veuilles ou non, tu vas devoir te débrouiller tout seul. 


Büguän ni yuàn bù yuànyi, nï yào zijï xiängfà yingfu. 
@ Que ce soit toi ou moi qui y aille, ce travail doit être fait 
sérieusement. 


Wúlùn nï qù háishi wò qù, dou déi rènzhën wánchéng zhè ge gōngzuò. 


=> sinon > ÆT (À) yàobà(rán), Æ M] fouzé 
e Dépêche-toi ou tu vas manquer le train. 


EL, Stitt Et, 


Kuài yï diänr, yàobürän ni jià gän bu shàng huòchë le. 
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e Tu devrais boire un peu moins ou tu vas le regretter demain matin. 


AR J rB ë JUA , Z J) A A XF LÀ É 4 o 


NI shäo hē yï diänr jiù, fouzé nï mingtiän zäoshang hui hôuhuiï de. 


NOTEZ BIEN 
F AS (H) yàobùlrán) et Z D Ge ont le même sens. Le premier est 
plus oral, le second plus écrit. 


= ou.. OU... > 4 ****** EN yàome... yàome..., 


Dé... huòzhè... huòzhè... 


Yäome ni qù, yàome wô qü. 
e Comme cadeau d'anniversaire, je pense l'inviter à manger 
ou l'emmener à un concert. 


VARALH, RERA, EH 


Z F A 
4 SZ 9 
Zudwéi shéngri liwà, wò xiäng huòzhě qing tā chīfàn, huòzhë dài tā qù ting yinyuèhui. 


=æ au travers de > H cóng 


Tā bă ni de dôngxi cóng chuängkôu rêngle chüqu. 


== lieu par où l'on passe > jS jingguò, IE LT tóngguò 


Zhè tàng ché jīngguò Nánjīng. 
e Chaque jour, environ 94 000 véhicules passent par le pont 
du Yang-Tsé. 
# K iÉ RIT Kk H hI F 7.9.4 75 AR o 
Méi tiān tóngguò Cháng Jiäng dàqiáo de chëliá zài jiŭ diàn siwàn liàng zuòyòu. 
=æ par le biais de > jÉ XÏ tôngguò 
e Nous nous sommes rencontrés par un ami commun. 


RANI EE IE 16] 49 AA À 7N 28 3A 37 89 o 


Wômen shi tôngguò yï ge gòngtóng de péngyou jièshào rènshi de. 


=> agent > 28 bèi, LE ràng, DU jiào 
e Un passant a été renversé par un vélo. 


— MAT AGE — ih À 47 44848 J o 


Yï ge xingrén bèi yï Wong zixingché zhuàngdăo le. 


Chuānghu ràng ëng chuïkäi le. 


e Mon petit frère s’est fait gronder par mon père. 


RÁ BARRE D T Mo 


Wo didi jiào wò füqin shuôle yï dùn. 


NOTEZ BIEN 
ZE ràng et m] jiào appartiennent à un registre oral, ÀX. bèi à un registre 


plus écrit. Avec ÀK. bèi, l'agent peut être omis. 
> PASSIF P. 166 


=æ fréquence (chaque) > ë mèi 
e Zheng Long dépense plusieurs milliers de yuans par jour. 


IR HE RAC JU F RR o 


Zhèng Long méi tiān huā jï qiān kuài qián. 


PENSER 


=æ avoir dans l'esprit > 4 xiäng 
e À quoi penses-tu ê - Tu le sais bien, c'est à elle que je pense! 


Wò xiguàn zènme xiäng jiù zènme shuo. 


= avoir l'intention de > ZB xiäng, FJ Ê däsuan 
e Que pensez-vous faire dimanche ê 


ZIR, Där? 


Xinggïtiän, nimen xiäng gàn shénme ? 
ə Je pense partir étudier à l'étranger l'an prochain. 


RAT HA G F o 


Wò däsuan míngnián chüguó liúxué. 


=> estimer >Å À rènwéi, 545 juéde 


Wò rènwéi nï shuG de bù dui. 
ə Je pense qu'il va pleuvoir cet après-midi. 
RIAT T FAT 
Wò juéde xiàwü hui xiàyù. 
= se rappeler > 1215 jide 
e Pense à Prr demain, c’est son anniversaire. 


BS Sg. JURA AL AT RTE. 


Mingtian shi tā shëngri, jide gëi tā dá diànhuà. 
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z e e e op moren e oe > con oO 


=æ évoquer > BEZE /iánxiáng, $8 E|] xiängdào 
e Dans cette tenue, tu me fais penser à une peinture de Renoir. 


AR F Z H AR GE RIK AES] E 15 kon bes, 


Nï chuān zhè shēn yifu ràng wò liánxing dào Léinuòwà de yï fá huà. 
e À chaque fois que je le vois, il me fait penser à son frère. 


FRAME, WRR EFF. 


Mèi ci kànjian tā, tā jiù ràng wä xiängdào tā gēge. 


= croire à tort > LL H yiwéi 
e Je pensais que le facteur ne viendrait pas. 


RIA M É H RÉ RU 


Wü yiwéi yóudiyuán bà hui lái ne. 


PERDRE 


=æ égarer > F diü 
e Hier, j'ai perdu les clefs de chez moi. 


EK, RÉEREMAZT. 
Zuótiān, wò bà jiäli yàoshi dia le. 
=æ cesser d'avoir > KZ shiqà 
e Nous ne devons pas perdre espoir. 
ÉH 2. 


Wüòmen bü yào shïqù xiwäng. 


== être vaincu (jeu, compétition) > $f sha 
| e L'équipe de Chine a perdu le match. 


PE EUR T H 3o 
Zhôngguódui shüle bisäi. 
=æ gaspiller > ;R # làngfèi 
@ Ne perds pas ton temps ici, rentre chez toi. 
RES sA ` EES 
ALERTER EE, 57 "Eo 
Bié zài zhèli làngfèi shijian, huíjiā ba. 
=> manquer > GER cuòguò 
e J'ai PE une occasion de rencontrer mon auteur préféré. 


RAIL T IL AR É IR ITE F AIMA o 


Wò cuòguòle jiàn wò zui xihuan de zuòjiā de jhui. 


=æ être en deuil de > SE si 


Liáng Jing güng sile fùqin. 


=æ s'égarer > GERS mílù 
ə Il est facile de se perdre dans les hutongs [ruelles] de Pékin! 


db A FEAR ÈS ZE | 


Béijing hütông lï hèn réngyi mil! 


PETIT 


=æ par la taille > Ê ăi 
ə Jiang Hai est petit : il ne mesure qu'un mètre soixante. 
y ` Y ` T 
LENTA, RA E zë, 


Jiüng Hài gèzi ài, zhi yòu yï mï liù güo. 


=æ par l'âge => Ah xiáo 


Wò nü'ér hái tài xio, bù néng shàng xiäoxué. 


(UN) PEU (DE) 


=æ peu (quantité) > D shăo, H & bà duo, NX bù tài, FX bù dà 
ə Il mange peu. 
turt {FARN o 
Tā chī de hěn shăo. 


Wômen zuïjin bà dà jianmian. 
=æ un peu (un instant) > — F yï xià 
ə Âttends-moi un peu! 


Dèng wò yï xià ! j 
=æ un peu + adjectif > À — JL you yï diänr 
e J'ai un peu froid. 


RA GIUA 


WO yòu yr diànr lèng. 


=æ un peu de + nom > — Ñ JL yï diănr, — ŻE yï vie 


Wò xiäng măi yT dinr shuïguð. 
=æ un peu de (quantité) > — ES JL yï diänr 
ə Je voudrais boire un peu de thé. 


ARE E IURA 


Wò xiàng hë yï diànr chá. 
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etit 


PLUS (DE) 


=» plus de> BZ gèng duo, E X gèng dà 
e J'ai besoin de plus de temps pour réfléchir. 


RE RE Z 49 T 1] Z FÉ o 
Wò xüyào géng duo de shijiän kăolù. 
e Il a plus de responsabilités dans son nouveau travail. 


X#HIVXEPF, WA EKRE 


Zài xin gôngzuò zhông, tü yòu géng dà de zérèn. 


=æ plus de + quantité > % dug 
e Ce restaurant peut accueillir plus de deux cents convives. 
` > DE > > > 
IX RUE RE À A H SRE. 
Zhè jiā fàndiàn néng réngnà liängbäi duë wéi bīnkè. 
> PLACE DE % duër 65 


=æ plus (de)... que ‘EE... mn d 
e Ta petite sœur est plus grande que toi. 
LES ASE 


Nï mèimei bï ni gäo. 
e Il a eu beaucoup plus d’enveloppes d’étrennes que moi 
pour le Nouvel an. 


Tā guôniän shoudào de hóngbāo bï wò duc. 


=æ le plus > SS zui 
ə Juillet est le mois le plus chaud de l'année dans le Guizhou. 


3A A+ P KIRA A 1 o 
Qiyuè shi yï nián zhông Guizhôu zu rè de yuèfèn. 
= de plus en plus > SSES yuèláiyuè 
e Lair est de plus en Ê pollué en ville. 


PR, TP hI E UT RARAUT É o 


Chéngshì de kōngqì würàn yuèláiyuè lihai. 


=æ plus... plus... > Zb ie... yuè... yuè... 
e Plus il ER de l'argent, plus il en dépense. 


RAA, PRATZ o 


Tā yuè zhèngqián, yuè huā de duo. 
=æ addition > JH jia 
Yï jia yï dëng èr. 


= ne... plus > Pee T bà... le 
e Je ne fume plus. 


Wò bà chouyän le. 


POINTS CARDINAUX 


=æ à l’intérieur ou à l'extérieur d’une zone géographique : F dông (est), 
M x (ouest), PJ nán (sud), dE béi (nord) (+ 1/2/TE1 bian/mian) 
e L'entrée du métro se trouve à l'ouest de la poste. 


HLÉE SE 22 BU ZE R E) 89 V9 Éq o 
Ditië zhänkôu jiù zài yóujá de ximian. 
e Le Vietnam est au sud-ouest de la Chine. 


Yuènán zài Zhôngguó de xmänbian. 
= à l'intérieur d'une zone géographique : ÆËP dôngba (est), 

FIRB xībù (ouest), PJ ËB nánbù (sud), JE ËB bèibà (nord) 

e En hiver, la température peut atteindre -30° dans le nord 
de la Chine. 
PH 4b#H6I2KAB)IKET=TI ZE, À 
Zhôngguó běibù de dôngtiän hui dào lingxià sänshi duô dù. 

e Canton est au sud-est de la Chine. 


Guängzhôu zài Zhôngguó de dôngnänbà. 


NOTEZ BIEN 

Les termes suivants désignent des zones géographiques bien précises : 
d 7 EE EE 

béifang nánfüng xībù 

nord de la Chine sud de la Chine ouest de la Chine 

À RA 

xifang dongfang 

Occident Orient 


=æ dans le but de > phrase complexe, À J wèile 
ə Il est parti au Tibet pour étudier le bouddhisme. 
Ns F 7 38. 5 >] MA 
Ta qù Xīzàng xuéxí fójiào. 
e Pour apprendre le chinois, il a habité en Chine pendant cinq ans. 


ZTS V BE T H 
Wèile xué zhôngwén, tā zài Zhôngguó zhüle wü nián. 
NOTEZ BIEN 
Lorsque le but découle de l'action, H J wèile devient inutile; 
les propositions sont alors juxtaposées. 
Il va acheter une bouteille d’eau pour se désaltérer. 


RF F HKR Go RER HARAS. 1 
Tā qù mài yï ping shuí jièkè. 
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== à destination de > [E] xiäng, (È wäng, Ë| dào 
ə L'avion pour SS va bientôt décoller. 


KEER KIMARR T o 
Féixiäng Shànghài de fēijī kuàiyào qiïfei le. 
ə Le train pour Lyon va bientôt partir. 


| HER K FR EÉ A T o 


Käiwäng Lrong de huôché kuàiyào qïdòng le. 
e Demain après-midi, il y a deux < EES le Shandong. 
o 


BA XF 44 74 À 2) 1a À 89 K 


Mingtiän xiàwü yòu liäng tàng dào Shândông de huòchè. 
=» en ce qui concerne > XÏ (F) duì(yú) 
e Fumer n'est pas bon pour la santé. 


4 YB IT 4 AA Ë o 


Chôuyün dui shëntï yäuhäi. 
= à l'intention de (bénéficiaire de l'action) > Zë géi, A wéi 
ə J'ai une surprise pour toi! 
RHM lE É! 


Guð Shèng gěi yï jiā wàiguó gôngsï gôngzuò. 
e Je suis content pour toi. 


RA MR À Ho 


Wò wéi nï güoxing. 


=æ à la place de > À ti, J wèi 
ə Je n'ai pas d'argent sur moi, peux-tu payer pour moié 


RH ERA, 1 fe H fe H RATA? 


Wa shënshang méi dài qián, nï néng bù néng ti wò fùqián ? 


= pour une durée de > V + complément de durée 
ə Il est là pour trois jours. 


Tā yào zài zhèli dai san tian. 
e Je pars à l'étranger pour six mois. 


REHNE HZAXAA. 


Wò yào dào guówài qù liù ge yuè. 


> COMPLÉMENT DE DURÉE P. 141 


=æ être pour > # FX, zànchéng 


| Wò zänchéng zài gonggông chänghé jinzhi xīyān. 


POUVOIR 


=æ capacité > BE néng, composé verbal d'obtention du résultat 
ə Si tu t'entraînes tous les A= tu pourras bientôt courir le marathon. 


ISS, RARA Ia ÆAT o 
Nï yàoshi tiantian Don, guò bùjiù jiù néng pào mälasong le. 

ə Je suis très occupé aujourd’hui, je ne pourrai pas t'accompagner 
faire du lèche-vitrine. 


Wü jintian hën máng, bù néng péi nï qà guàngjië. 
e Ne commande pas tant de plats, on ne peut pas tout manger 
à nous deux. 


Chéxiäng màn le, shàng bu qü. p 
NOTEZ BIEN 
Le composé verbal d'obtention du résultat exprime la capacité ou non 
de réaliser l'action en raison de circonstances précises. 
AA néng exprime la capacité propre du locuteur, sans influence 


des conditions de l’action. 
> COMPOSÉ VERBAL D'OBTENTION DU RÉSULTAT P. 132 


= possibilité > FJ LA kěyï 
ə Liu Xiang s’est blessé, il devra attendre un mois et demi 


Liú Xiáng shôushäng le, yào dëng yï ge bàn yuè cái këyï “zhèngchéng zòulü. 
NOTEZ BIEN 
Les verbes SE néng et "J VA këyï sont synonymes lorsque le sujet 
est le patient de l'action. 
Tu crois qu'on peut boire l'eau du robinet icié 


AR DUR JL éI À k KAER? 


Nï shuô zhèr de ziláishuï néng hē ma? 
On pe réparer ce vélo. 
iX 


Zhè liàng zixingché kèëyï vi. 

Lorsque le sujet est l'agent de l'action, ZE. néng met l'accent 

sur sa capacité, alors que ] YA kéyrmet l'accent sur la possibilité offerte 
par les circonstances. 


> VERBES AUXILIAIRES P. 94 
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a rer m ner e omg e 


= autorisation > BE néng, FJ LL kèyi 
ə Puis-je te déranger un instant? 


BEA BE, ATK — TF? 


Néng bù néng dărăo nï yï xià ? 
e Vous ne pouvez pas fumer ici. 


| AKATA T VA ZE 3k E dèr MA ó 


Nimen bà këyï zài zhèli chôuyan. 
NOTEZ BIEN 
À PA > s A . 
| fË néng et "J VÀ kèyi sont synonymes dans les phrases interrogatives 
et négatives. Dans les phrases affirmatives, seul PJ YA kou peut 
exprimer l'autorisation. 


== probabilité > FJ BE kěnéng 
e Il se peut q nous ayons un peu de retard. 
A 
A 


RAIT RE RIRE) T o 


Wômen kënéng yào chídào le. 


PRÉFÉRER 


=æ considérer comme meilleur > E Ê YX gèng xihuan 


Zhôngguócài hé fàguócài, nï gèng xihuan chï nà zhông ? 


=æ considérer comme le meilleur > Fx Ë YX zui xihuan 
e De tous les écrivains chinois, c'est Zhu Zong que je préfère. 


RIES hh, AREKAK Á Á o 


Zhôngguó zuòjiā dāngzhōng, wó zuì xihuan Zhū Ziqïng. 


=æ choisir par raison > DR. TJE/ÆAN +++: yüqí... ningyuàn/bàrá..., 
FRS: EPEE- ningyuàn... yë bù / yë yào... 
e Je préfère rentrer tranquillement à pied plutôt que d'attendre le bus. 


HEFE, ATAMREREE Ao 


Yüqí dëng chê, wò ningyuàn mànman de zòu huiqu. 


Li Jànjié ningyuàn yï yè bù shuijiào yë yào bà gôngzuò zuòwán. 
» PHRASES COMPLEXES P. 177 


=æ choisir faute de mieux > DR. TA]. yügí... ningké..., 
FA- HA/bE m nìngkě... yè bà / yë yào... 


Yüqí caicè, wò nìngkě qà wèn ge qīngchu. 
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e Je préfère marcher tout seul plutôt que de faire le voyage 
avec ce bavard. 


Wò ningkè èzhe yë bà yuàn xiang tā jiègiän. 
> PHRASES COMPLEXES P. 177 


PRESQUE j 


EI É AJL chàdiànr 


Tü chàdiănr pòle shijiè jìlù. 


= ÉP Z chàbuduð 
e Cela fait presque dix ans que l'on ne s'est pas vus. 


BAI ÉA ZT FAI. 
Women chäbuduo shí nián méi jiàn. 
= JLF jīhū 
ə Maintenant, à la ville comme à la campagne, presque tous 
les foyers ont ADSL. 


RE, DERRER, LERRA EA o 


Xiànzài, bùguăn shi chéngshì háishi nóngcün, jīhū jiājiā dou you kuāndài. 


PROBABLEMENT 


=æ forte conviction > íF dei 
e Il passera probablement un mois à l'hôpital. 


te TEE — À A À fb h ë o 


Tā kënéng déi yï ge yuè cái néng chüyuàn. 
=æ simple conviction > È hui 
Tā shuô tā kěnéng hui lái kàn wò de. 
NOTEZ BIEN 


Rz kènéng peut renforcer 15 děi et À hui. Employé seul, il a le sens 
de « peut-être ». 
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| e | m =a m m INOIS > = - QU 


=æ quand? > TF, BSE? shénme shíhou? 


Qín Xï tingdào xidoxi de shíhou, tü güoxing de tiàole qilai ! 


RAISON 


= motif pour lequel une action a lieu > Dë H rou 
ə Il a toujours été froid avec moi, je n'ai aucune raison d’être gentil 
avec lui. 


Tā xiànglái dôu dui wò hèn lèngdàn, wò méiyôu liyéu dui tü hèn kèqi. 
= cause entraînant un résultat > /F Al yuányīn 


1 RAEE 4.48 69 A A o 


Jingchà zài diàochá chëhuò de yuányīn. 


RAPPELER 


Wò míngtiān zài gëi nin dă dianhuà ding yuëhui. 
=æ appeler pour faire revenir > FU E(%/#) jiào hui(lai/qu) 
ə J'allais justement partir lorsqu'il m'a rappelé. 


Wò zhèngyào likäi de shíhou tā you bă wó jiào huíqu le. > 
=æ remettre en mémoire > +2 BR tíxing 
ə Ma secrétaire m’a rappelé la réunion de cet après-midi. 


Aker rr, 


Wò mishu tixing wò xiàwü käihui. 


Zhè ge rén ràng wò liánxing dào wò yéye. 


= ne pas avoir oublié > 1215 jide 


Nï hái jide tā gège ma? 


= retrouver le souvenir de > 10 XE (FK) jigi(lai), XE #2 (K) xiängai(lai) 


ARE fE IU AS Är 89 777 Z ef 


Wé xiànzài xiàng qilai le, zhè bén shü wò hèn jiü yiqián kànguo. 


=æ se remémorer > [E] fË huíxiáng, El huiyi 
e Lorsque tu te rappelles le passé, tu es heureux ou triste Ç 


HARAS, MER f iQ ARA? 


Düng nï huíxiáng wängshi shí, nï shi kuàilè háishi gänshäng ? 


Shàngle niánji de rén xihuan huíyi guòqù. 


RÉALITÉ 


= la réalité > 58 BR num, EL xiànshí 
e Les politiques sont détachés de la réalité, ils ne partent pas des faits 


Rüguÿ Dat of. wômen de xiwäng hui chéngwéi siëncht ` ` 
NOTEZ BIEN 
IN. F xianshi et S FR sh peuvent aussi être employés 
comme des verbes qualificatifs ; ils signifient alors «être réaliste ». 


=æ en réalité > SC: E shijishang, RS gishi, AX yuánlái 


Dèng Kong kàn qilai hèn niängïng, shfjishang yijing kuài sishf sui le. 

e Je pensais que cet acteur était Japonais, mais en réalité il est Coréen. 
RVAZLNEKRAABAA, ÉSÉLEFE A 
Wò yiwéi zhè ge yànyuán shi Ribënrén, qíshí tā shi Hánguórén. 

e Je t'ai cherché tout l'après-midi, en réalité tu dormais ici! 


BR TIRANT, /R AAR 3A 33k PRE ë ! 


Wò zhäole nï yï ge xiàòwü, yuánlái nï jiù zài zhèli shuijiào ! 
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» Réalité 


REFUSER 


=æ rejeter => #E ZË jüjué, 141 ZÉ xièjué 


Zhè xiàng gôngchéng jihuà bèi chéngshi guīhuàjú jüjué le. 
e Je voulais lui offrir un cadeau d'anniversaire, il a refusé. 


RAA ER — PTE H il, AE T o 
Wü xiäng song gèëi ta yï fèn shēngrì līiwù, tā xièjué le. 
=æ décliner poliment > HË É tuïcí 
e Je l'ai invité à déjeuner de nombreuses fois, mais il a toujours 
refusé. 


Zeie KR, TAEAE. 
Wó qing tā chifàn qïngguo hën dug ci, kěshì tā méi ci dôu tuīcí. 
=æ ne pas vouloir > AE bù yuànyi 
e Il refuse de voir la réalité en face. 


Tü bà yuànyi miàndui xiànshí. 


=æ interdire > A IÒ IF bà yünxü 
e Mes parents refusent que je sorte le week-end. 


RIALAARI RE ko 


Wo fümü bà yünxü wò zhõumò chüqu. 


RENCONTRER 


=> comme prévu > JL TH jiànmiàn, @ DI huijiàn 
e Je l'ai rencontré dans son bureau. 


Fägu6 zòngtòng huijiànle Zhôngguó zhüxí. 


=æ à l'improviste > jË J, yàjiàn, RE J, pèngjiàn 
e Je l'ai rencontrée en sortant du bureau! 


RAE AE LÉI J R! 


Wò zài bàngôngshi ménkòu yùjiànle tā! 
e J'ai rencontré un vieil ami dans la rue. 


Ta zài jiéshang pèngjiànle yï ge läopéngyou. 
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SAVOIR i 


=æ savoir qqch. > FE zhīdào 
e Je ne sais pas comment il s'appelle. 


R AS Fr iÉ Mo "4 14 Z EF 


Wò bù zhīdào tā jiào shénme mingzi. 


=æ savoir faire qqch. par apprentissage > Ë hui 
e La nouvelle secrétaire du patron sait parler quatre langues, 


Lăobăn de vim mishu hui shuðō sì zhông yüyän, yuánlái nà ge zhi hui liäng zhông. 


NOTEZ BIEN 
A huì peut être utilisé comme verbe auxiliaire, mais aussi comme verbe 


suivi d’un objet; il se traduit alors par «maîtriser», «connaître ». 


Je sais le chinois. 
ÈZ IÉ, 


Wò hui hänyü. 


SELON 


=æ en référence à une information > AR HË génjù 
e Selon le bulletin météo, il neigera beaucoup demain. 


RER CAR, Sr, 


Génjà tiänqi yùbào, mingtiän xià däxuë. 


NOTEZ BIEN 
Pour faire référence à une information dans la presse, on utilise 


seulement 4% jü. 
Selon l'agence Chine Nouvelle, un navire chinois aurait sauvé cinq pêcheurs coréens. 


HR HÉ, — R P AART AH H Ro 


Jà Xīnhuáshè bàodào, yï zhī Zhôngguó chuán jiùle wü gè Hánguó yúmín. 


=æ en référence à une opinion > 7E `` `` `` Ë K zài... känlai, 


Vac => >>> E (K) yï... kàn(lai) 


e Selon moi, il y a trop de violence à la télévision. 


ERAR, BILLA XZ EE 


Zài wò kànlai, diànshi shàng yòu tài duo de bàoli. 
e Que devrais-je faire selon toié 


RA, RIEZ I? 


YT nï kàn, wò gai zënme bàn? 


= en référence à une procédure > FX RE ànzhào 
e Agis selon ses indications et tu ne pourras pas te tromper. 


Nï ànzhào tā shuō de bànfă qù zuò, bù hui cuò de. 
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e e wm e e mmer weer 6. 


=æ signification > SR yisi, É X. yiyi 
e Je n'ai pas compris le sens de ta a phrase. 


RIH BA É 18 iron É N o 


Wò méi ting míngbai nï zhè jà huà de yisi. 
e Le RER a de paie sens. 


Zhè Z zi you hào duo bütóng de SC 


=æ valeur, portée > EX yiyi 


k eies zuò méiyôu Ka 
=æ direction > À [E] fāngxiàng 
ə À Lhassa, on tourne autour des temples dans le sens des aiguilles 
d'une montre. 


EE, ANA Á Y Jès MA E 44 zez, 


Zài Lāsà, rénmen wéizhe simiào shàn shizhén füngxiàng zhuàn. 


SÉVÈRE 


= rigoureux > 4 yángé 
e Dans le travail, il faut être sévère avec soi-même. 


ÆLIFERPRERE Uo 
Zài gôngzuò shàng yào yángé yãoqiú zijï. 
=æ grave) Ê yánzhòng 
e On déplore des pertes sévères dans les deux camps. 


AA EMA TEE. 


Ling fāng jündui dôu shängwäng yánzhòng. 


=æ austère > FE j yánsù 
e C'est un homme d'allure sévère. 


Tā kàn qilai shi ge hèn yánsà de rén. 


=> ferme E JA yánli 
° Le sanctions ag envers les élèves en retard sont très sévères. 


FRIT 31) F Æ 49 AL AE H P 


X KO dui chídào xuésheng de chüfèn feicháng yá 


=< q 


=æ hypothèse > AU BE/SS SI... DI) ráguò/yàoshi (...dehuà), 
nes AITA … dehuà 


e Si vous voulez, nous pouvons aller au théâtre ce soir! | 


de LARMES, RMYHLETUAÁA##A! 


Rúguð nimen yuänyi, wômen wänshang kèyï qù kàn huàjà ! 
e Si tu as le temps, viens manger chez moi demain. 


> : 
MERA E, urai Sei ie, 
Nï yàoshi yôu kòng, mingtian dào wò jia lái chifàn ba. 
e S'il pleut, je préfère 242 sortir. 


XH H Eo \ 


Xiàyü dehuà, wò ningyuàn bù chüqu. 


p” Age e 


NOTEZ BIEN 
24 yàoshi et * * * * * * #7 TE dehuà s'emploient surtout à l'oral. | 


=æ interrogative indirecte > À shibushi, SZ À you méiyou 


Wò bü jide wòmen you méiyôu tânguo zhè ge wèntí. 


= intensité > & Z duôme, jX Z zhème, WHE rúci 
e L'automne à Pékin est si beau! 


Béijmg de qiütian duôme mèëèili ! 
e C’est un homme si aimable! 


Nimen shënghuó zài yï ge rácï měil de chéngshi! 
» TELLEMENT P. 327 


=æ concession > R Ë ****** (2 (©) jinguàn...dàn(shi) 
e Si dégourdie qu'elle soit, elle a mis du temps à monter ses meubles 
en kit! 


Jinguän tā hèn xlingshôugiäo, dàn züzhuäng jiājù háishi yòngle bà shào shíjiān ! 
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ÇAIS AU CHINOIS > Si 


=æ si seulement > IB dänyuan 
e Si seulement tu avais raison! 


Dänyuän nï shuô de dui! 


=æ siet seulement si > RÆ zhiyôu 
e Il ne viendra ce si c’est toi qui l'invites. 
H 


RAM, VA È Ko 
Zhiyôu nï yāoqīng, tā cái hui lái. 
=æ réponse à une phrase négative = reprise du verbe 
ə Il n'est pas venu hier! — Si, je l'ai vu. 


nts - KT, RÁ IW To 


Tā zuótiān méi lái! - Lái le, wò kànjian ta le. 


SOUHAITER 


=æ espérer > #5 Ë xiwàng 
e Je souhaite que tu puisses venir à mon anniversaire. 


KA Z AMR E K SA RAI ÀH MA o 


Wü xīwàng nï néng lái cānjiā wò de shēngrì wànhui. 


=æ vouloir > # Ë xiwàng 


Wò xiwàng mn néng jinzäo cānjiā miànshi. 
=æ présenter des vœux > AN. zhù 
ə Je souhaite une bonne santé à toute votre famille ! 


BAR Z K H EE ! 


Zhü nimen quénjià shēntī jiànkâng ! 


SOUVENT 


=æ fréquence > SS chángcháng, ZS jingcháng 
e Yao Hua va souvent faire du cerf-volant dans les jardins du Temple 
du Ciel. 
MERE À RIAD HUILE o 


Yáo Huá chángcháng qù Tiāntán gôngyuán fàng féngzheng. 
D CS ton retour, j'espère que nous nous verrons plus souvent. 


Xiwàng dëng ni huflai yihôu, wòmen néng jïngcháng jiènmiän. 
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=æ habitude > {È} wängwäng 
e Ils partent souvent en voyage pendant les vacances du Nouvel an. 


ne MANETTES TE 


Xīnnián jiàqī tämen wängwäng chüqu lüyôu. 


NOTEZ BIEN 

Les adverbes ta ta chängchäng, Ê + jingcháng et Zë ZZ. wängwäng 
sont interchangeables lorsque le contexte temporel de l’action est 
clairement précisé (à telle date, à telle période...). 

ZE 4È wängwäng marque la régularité d’une expérience habituelle 


et déjà constatée; il ne peut pas être employé pour le futur. 
> ADVERBES DE FRÉQUENCE P. 105 


SÛREMENT 


=æ simple probabilité > — 7E yiding 
ə J'arriverai sûrement à me libérer pour t’accompagner à la gare, 
ne t'inquiète pas. 


R--X 6 dh H H T RE] KÆSE, Her, 


Wò yiding néng chôuchü shíjiān song nï dào huòchëzhàn, bié dānxīn. 


=æ forte probabilité > Hï Œ kénding 
e Nous aurons sürement l'occasion de nous revoir. 


BATH AAA MALH À o 


Wômen kënding hái kou jīhuì jiànmiàn de. 


SURTOUT 


=æ plus que toute autre chose > 45 37  tèbié shi, JC H yóuqí shi 


Wò hèn xihuan Xú Kë huà de huà, tèbié shi tā de shänshuïhuà. 
ə Il cuisine très bien chinois, surtout les raviolis! 


wiat PEK, LAIT. 


Tā hën hui zuò zhôngguócài, yóuqí shi jiäozi. 


=æ pour renforcer une demande, un ordre, un conseil > +} qiānwàn 


Dàole yihôu nimen qiünwàn bié wàngle gëi wò dà ge diànhuà ! 
ə Surtout, fais bien attention en traversant la route! 


Guò màlà qiünwàn yào xiäoxin ! 
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| o ere m oer e nee sh 


TELLEMENT (QUE) 


=æ tellement > HB Z nàme, & Z duôme, IX $E zhèyàng, WHE rácí 
e Elle avait tellement maigri, tu ne c reconnue. 


HR TJ AR Z Z „ MR JLFHA AS H E R ó 


Tā shòule nàme du, nï jihü rèn bu chü tā lai. 
e Il me manque tellement! 


KZ Z MAT! 


Wò duôme xiàng tā a! 


Zhèli fengjing rúcí mëili, wò dôu shu bu chü huà lai le! 


=æ tellement... que >V + íS de +V 
e Il est tellement ivre qu'il ne peut même plus marcher. 


A RATE HAR EM T So 


Tā zuì de lián là dôu zòu bu liào le. 


TOUJOURS 


=æ invariablement > X (Ë) zòng(shi), Ë (Æ) lo(shi) 
e Hong Baosheng est toujours en retard ces derniers temps. 


D RE RY é A 3K 3! ó 


Hóng Bàoshèng zuijin zòngshi chídào. 


Wò tóngwü lào dāizài süshè lí bà chümén. 


=æ depuis toujours > M (FK) cóng(lái), EISE xiànglái, — [E] yixiang, IA FK lili 


Zhè ge rén cónglái shuôhuà suànhuà. 
e lla Ze été comme ça. 


te 157 Á H iX Af o 
Tā xiànglái jiù zhèyàng. 
e Ma sœur a toujours tenu ses promesses. 


> zë vi At 
EE EC F H É o 
Wü Dë yixiäng zünshôu nuòyán. 
e lla SE été sérieux dans le travail. 


IIA. 


Tā lili gôóngzuò rènzhën. 


NOTEZ BIEN 

15] # xiànglái et — 15) yixiàng sont souvent utilisés dans des phrases 
affirmatives, alors que ALS cónglái est le plus souvent utilisé 

dans des phrases négatives. Il est alors traduit par «jamais ». 
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sans interruption > — É yizhi, 4 2% shizhông 


KER 


Shàng chüzhông de shíhou, tā de güngkè shizhông hèn hào. 


NOTEZ BIEN 
— À yizhi peut s'employer pour le passé et le futur, 
tandis que 44 #2 shizhông s'applique seulement à un événement passé. 


pour toujours, éternellement > KZ yòngyuàn 
e Je me souviendrai toujours de toi. 


R Aj Z TAE 14 49 o 


Wò hui yðngyuăn jizhà nï de. 
NOTEZ BIEN 
7K 22 yòngyuàn ne s’utilise que pour le futur. 


encore > ZEISS) hái(shi), IZR réngrán 
e Cet homme a un très fort accent, il a répété plusieurs fois, 


Wü yijing bă gōngzī dôu huäwän le. 
e Tous les syndicats ont voté pour la poursuite de la grève. 


PA 89 I À AR B F k X IE ST. 


Suòyòu de gonghui dôu tóupiào juéding jixà bàgōng. 


Tā bà quänbà jïgli fàngzài zhè xiàng jihuà shàng. 
e Tout va bien ici. 


Zhèli yīqiè dôu hào. 
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NOTEZ BIEN 
ÀK dôu est un adverbe qui sert à totaliser, il est souvent employé 
avec 4 èk quänbà, Pir À suôyôu et — #7 yïqiè. 
ZE quánbà est un nom et PÁ Á suòyòu un verbe qualificatif, mais 
ils désignent tous deux une totalité à l'intérieur d’un cadre donné. 
— #7 yīqiè est un pronom qui représente une totalité pour des choses 
quantifiables. 


=æ fréquence (chaque) > ë véi 
ə Il change d'avis tous les jours. 


Tā méi tian găibiàn zhüyi. » CHAQUE P. 275 


= entièrement > (5) (wén)quén, ŽE zhéngzhéng 


Ta chuänzhe yï shuäng quán xīn de xié. 
e Nous l'avons attendu à l'aéroport toute la journée. 


RAA ET 'LÉÉ EX, 


Wômen zài jichäng déngle tā zhèngzhèng yï tian. 


UTILISER 


=æ concret a F yòng, É F shiyòng 
e Nous n'avons jamais utilisé cette machine dans notre usine. 


RU EM CECR 


Wômen chàng lï cónglái méi yòngguo zhè zhòng Do, 
ə Je ne sais toujours pas utiliser mon nouveau mp8. 


RILAT RIEA RH K mp3. 


Wò háishi bà hui shiyong wò vim măi de mp san. 


=æ abstrait > F| FA liyòng 


Shizhäng liyòng tā de diwèi wéi érzi zhäo yï fèn hào gôngzuò. 


NOTEZ BIEN 
À] HA liyòng peut aussi avoir un sens péjoratif : «manipuler». 


VERS (PRÉPOSITION) 


=> direction > ÈA cháo, [6] xiàng, íE wäng 


Qù Qiânmén, cháo bèi zòu jï fēn zhông Up dào le. 


e Quand l'alarme incendie s’est déclenchée, tout le monde s’est 


biet xiäng gilai de D à ce likè xiàng E pàoqü. 
e r s 'est Se vers Hu Jintao et lui a serré la main. 


AE AAA A EH, H INCH So 
. GE Hü Jintäo shénbian zouqü, bing gën tā wòshòu. 
NOTEZ BIEN 
Après ÁA cháo et GI xiàng, la direction peut être exprimée par 
un circonstanciel de lieu, un locatif spatial, et aussi un nom commun 
seul, ce qui est impossible avec ZE wäng. 


= approximation dans le temps > Æ% zuòyòu, BI E qiénhou 
e Le Hin commence Gaz 20 heures. 


de ba diän zuòyòu käishi. 
e Je. E en France vers SE 


Wò Z SN hui E 


== approximation dans es > MHIE füjin 


Li Báiqiü zhüzài chēzhàn GC 


VOULOIR 


=æ forte envie > Ë yào 


Tü yào > yT Se Did étt 


EJ wiir? envie P Gi xiäng 


Wò zhôngwü Geh ni KS 4 nàr cht? 


NOTEZ BIEN 

Æ yào et 28. xiäng Sont synonymes seulement dans les phrases 
affirmatives à la 1'€ et à la 3° personnes et dans les phrases 
interrogatives. La négation des phrases à la 1'° et à la 3° personnes 

est Fn ŽE bù xiäng et non pas À Ë bù yào. 

Je ne veux pas d’un nouveau téléphone portable, celui-ci fonctionne encore très bien. 


RAIARA FA, XG RHE. 


Wò bù xing mài vim shòuji, zhè tdi hái hèn häoshi. 
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(au) contraire p. 281 

(un) peu (de) p. 312 

à p. 99, 100, 264 

a "$ p. 150 

aya Ro p. 150 

accepter p. 265 

accompagner p. 265 
adverbes p. 104-110 
adverbes de degré p. 111-112 
âge p. 66, 184, 191 

an p. 59, 232, 266 

ānzhào Ar 103 
apprendre p. 266 

après p. 78, 176, 267 

arrêter p. 267 

arriver p. 268 

aspect de l’action réalisée p. 118 


aspect de l’état prolongé p. 122, 
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aspect de l'expérience vécue 
p. 124 


assez p. 268 
aucun p. 269 
aussi p. 163, 269 
autant p. 270 
autre p. 270 
avant p. 78, 272 
avec p. 100, 272 
avis p. 273 


ba FE, p. 148, 150 

bă 4& p. 56, 167, 169-172 
bàn # p. 64 

bèi àK. p. 166-168, 310 

bï EE p: 161, 306, 313 

bié Sin 95, 109, 151, 268 


bien p. 273 
bing H- p. 175, 292 
bà X p. 108 
bùdàn... érqič/hái/yě 
RAEE E m H/3&/ 42 p. 176 
bùguăn... (háishi)... yë (dou) 
RE ER A (ZA) ete Ab, (Áf) 
p. 179, 308 


bùguāng... érqiè/häi/yè 

Ze HL / 38 / À p. 176 
bàguò Z iT p. 180, 303 
bàjin... érqič/hái/yě 

A m H. / if / dL p.176 
bà shi... érshi... 

A Æ S 56 505 m Æ E p. 180 
bà shi... jiàshi... 


RA Se p.117, 177 


cái À p.116, 176 

céngjmg © Sp 104, 124, 283, 301 
chäbuduo Á X # p. 65, 318 
chàdiànr É ZS JU p. 295, 318 
chance p. 274 

chángcháng % % p. 105, 325 
changer p. 275 

chaque p. 275 

chez p. 77, 276 


chúfēi... cái... FE... À... 
p. 179 


chüfei... fouzé/bürän/yàobü… 
RES E NN / KRI / FX 
p. 179 


chüle ... yiwài E J VASF p. 82, 
103 


ci IK p. 56, 88, 298 
classificateurs nominaux p. 56 
classificateurs verbaux p. 88 
combien p. 66, 277 

comme p. 277 


commencer p. 278 


complément de durée p. 141-143, 
285, 315 


complément de degré voir 
composé verbal d'appréciation 


composé verbal d'obtention du 
résultat p. 132-135, 268, 316 


composé verbal d'appréciation 
p. 126-128, 134-135 


composé verbal directionnel 
p. 136-140, 291 


composé verbal résultatif 
p. 129-131 


comprendre p. 279 
công M p. 99, 279, 283, 286, 309 
connaître p. 280 


construction shi... de Ze Géi 
p.173 


continuer de p. 281 
coverbes p. 99-103 
croire p. 282 


dàgài K4% p. 65 

dànshi 12 X p. 180, 304 

dào | p. 99, 101, 129, 137, 264, 268, 
283, 290, 303-304, 315 

de p. 283 

de Xs p. 106, 273 

de 47. p. 126, 132, 134-135, 327 

de #9 p. 73-75, 283 

dèi 4% p. 95, 287, 318 

déjà p. 283 

demander p. 284 

démonstratifs p. 76-77 

depuis p. 99, 285 

dernier p. 285 

dès p. 286 

deux p. 62, 286 

devoir p. 92-93, 95, 287 

di $ p. 62, 63 

dire p. 288 
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discuter p. 289 

dou ÀK p. 68, 107, 110, 283, 328 

dui X+ p. 99, 102, 265 

dui... láishuó 2, FEH p. 103 

duiyá Xh -f p. 103, 315 

duô % p. 65-67, 110, 151, 162, 165, 
270, 277, 313 


duôshao Z ' p. 66, 68, 277 


effectivement p. 289 

en p. 100, 122, 290, 291 
encore p. 113-114, 291 

ér JL p. 55 

ér va p. 175, 180 

et p. 292 

être p. 90-91, 96, 293 

être en train de p. 123, 293 
façon p. 294 

factitifs voir phrases à pivot 
faillir p. 295 

faire attention p. 296 
fermer p. 296 

finalement p. 297 

finir p. 129, 298 

fois p. 56, 88, 298 

futur (expression du) p. 299 


gagner p. 300 

gäng(gäng) M] (M]) p. 104, 303 

gànmá F "H p. 67 

gěi & p. 100, 102, 264, 315 

gën... ylyàng SR: --#f p. 162, 
270, 305 

gën $R p. 100, 102, 162, 265, 270, 
272, 288 

gèng Æ p. 161, 313 

gënjà ARE p. 103, 322 

guānyú À TF p. 103 

guo iT p. 124-125, 137, 283 


hái iX p. 113, 161, 176, 291, 328 
häishi Æ Æ p. 67, 148, 177, 308, 328 
háiyào ZE Z p. 161 

hé Ze p. 55, 270, 272, 292 

hèn 28 p. 96, 111-112, 151, 273, 
heure p. 59, 301 

hui & p. 92, 94, 300, 318, 322 
huí Œ) p. 137, 298 

huòzhě À,Æ# p. 148, 177, 309 


il faut p. 92, 296 

indéfinis p. 68-69 

interrogatifs p. 66-68 

jamais p. 124-125, 301 

jï JU p. 67, 68, 277 

jí Z. p. 55, 133, 292 

Jic Yöt one b ce p.175, 


jiangyào 34 So 104 
jiào el p.152, 159, 168, 288, 309 
jiárá... nàme... 

Jde... AR ZA: p. 178 
jíle H J p.131 
imgchäng #2 H p. 105, 325 
Îinguän ...dànshi 

SS, Je 5 p. 181 
jirán... jiù/nàme... 

PR... 3 / AR PARLES p. 178 
jishi... yë pl, 42 p. 181 
jià À p. 69, 115, 286 
jiàshi...yë F A> >>> >> E Ur oe p. 181 
jiùyào St Sr 105, 300 
jouer p. 302 
juste p. 303 


këshi "T Æ p. 181, 304 
këyï "T VA p. 92, 94, 268, 316-317 
kuài He p. 105, 151, 300 

kuàiyào Jk Sr 105, 300 


le même p. 305 
le fia (aspect réalisé) p. 118-121, 


le Į (part.finale d'actualisation) 
p. 153-155, 121 


lí Z p. 100 


lián... yë /dôu Zë AL / ÀK p. 176, 
304 


locatifs p. 78-83, 314 


ma * p. 118, 124, 147 

mais p. 180-181, 304 

méiyòu "28 p. 85, 108, 164, 269, 
306, 324 

méi À p. 275, 310, 329 

même p. 176, 304 

men ^Ù] p. 71 

modaux voir verbes auxiliaires 

moins p. 110, 151, 305 

nà AR p. 67, 68 

nà AR p. 76 

nàli "AK Œ. p. 67 

nàme AR Z p. 77, 151, 163-164, 269, 
270, 327 

năpà...yě... Kg Goen Ah 
p. 182 

năr "AR JL p. 68-69 

nàyang AR # p. 77, 164 

ne Y, p. 148, 151, 294 

néng fit p. 92, 94, 109, 268, 316, 317 

ni p. 306 

níngkè... yë yào... 
TT rates A.S Sege p.177, 317 

nombres p. 60-65 

noms p. 52-55 


o "H, p. 150 

objectif p. 307 

on p. 70, 308 

ordre des mots p. 144, 170 


ou p. 308 
par p. 309 


particule finale d'actualisation 
J lep. 153-155 


passif p. 166, 309 

penser p. 310 

perdre p. 311 

petit p. 312 

phrase à pivot p. 159-160 

phrase comparative p. 161-165 

phrase d'existence p. 156-158 

phrase en ba Z€ p. 169-171 

phrase exclamative p. 150-152 

phrase interrogative p. 147-149 

phrases complexes p. 175-182 

plus (de) p. 80, 82, 313 

points cardinaux p. 79, 314 

politesse (marques de politesse) 
p. 72 

pour p. 315 

pouvoir p. 132, 316 

préférer p. 317 

préfixes p. 53 

prépositions p. 99-103 

presque p. 65, 318 

probablement p. 318 

pronoms personnels p. 70-72 


qián ÀT p. 63, 79, 81, 272 

qualificatifs p. 96-98 

qualificatifs non verbaux p. 97 

quand p. 319 

què èf p. 180, 303-304 

raison p. 319 

rán'ér Soen 180, 304 

ràng ik p. 120, 152, 159, 168, 288, 
309 

rappeler p. 319 

réalité p. 320 

refuser p. 321 
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rencontrer p. 321 
rénjia À K p. 71, 271 


ráguò Lac jiù ke F (4956), H 
p. 178, 324 


savoir p. 322 

selon p. 322 

sens p. 323 

sévère p. 323 

shàngxià ETF p. 65 

shäo ' p. 110, 151, 305-306, 312 
shéi i⁄ë p. 66, 68 


shénme shíhou 4t Z ETAŽ p. 66, 68, 
319 


shénme 4} Z p. 66, 68 

shènzhi À Æ p. 176, 304 

shï 1 p. 159 

shi Æ p. 90-91, 156, 159, 293 

si p. 178, 324 

souhaiter p. 325 

souvent p. 105, 325 

spécificatifs voir classificateurs 

suffixes p. 53 

suïrán... kěshì/què/dànshì SS... 
T/A /42 Z p. 180 

sürement p. 326 

surtout p. 326 

tellement p. 327 

thème p. 144 

ti & p. 100, 315 

tông iÉ p. 130 

tóu 3 p. 54, 63, 79 

toujours p. 327 


tout, tous, toute, toutes p. 107, 
328 


utiliser p. 329 ` 
verbe + shi Æ + verbe p. 181 
verbe-objet p. 85 


verbes p. 84-89 

verbes à double objet p. 86 
verbes auxiliaires p. 92-95 
verbes de posture p. 86, 122 
verbes impersonnels p. 157 
verbes qualificatifs p. 96-97 
verbes subjectifs p. 87 

vers p. 100, 329 

vouloir p. 92, 95, 330 


wàng {È p. 100, 315, 329 
wängwäng ZZ p. 105-106, 326 
wèile A T p.103, 182, 314 
wèishénme A H Z p.67 
wômen Hi] p. 70-71, 308 
wù 2) p. 109 
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